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PROTESTAZIONE DELL AUTORE 


A CHI LEGGERA 


t^e i monumenti, che a dichiarare qui tolsi, lutli son mao- 
mettani, non puoi, leggitor cortese, impromettcrti cose che alia 
nostro religion santa intcrainente si uniscano. II perche a volfa 
a volta discorrerai in quest’ oriental mio lavoro per coranici testi 
in opponimcnto alle vangeliche dottrine, per sentenze che s’ in- 
formano dalla umana malizia c per piii alt ri detlati alia divina 
credenza nostra non confacevoli. Intend! adunque tutto esso libro 
venire in luce sol solo per volgarizzarti cio che arabicamente 
ne’ marmi e scolpito. per addottrinarti nella maniera di sciogliere 
i groppi deilc perdutc scritture c per rafTermarti nella virtu 
della unica fedc prcsenlandoti il destro di nobihncntc detestar 
ineco nella islamilica sctta quanto a’ puri e divini principii della 
cattolica romana chiesa si afTronta. 
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» Chi Tolge il pie dalla mondana sorte 
n Pria die il mondo da lui faccia Tuigpio. 
n Chi ai scar a la tomba avanti morte, 

» Chi piace al Nume anzi vederlo. t: saggio. 

Mbidari 
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ALLA ECCELLENZA 


DEL SIGNOR DUCA DI BLACAS D' AULPS 

EC. EC. EC. 


MICHELANGELO LANCI 


Antitolare opere di orientate flologia a ndntissimo Personaggin 
die tutto non cbbe l’ animo volto a cosiffatte dottrine, scmbrera ad 
atcuni essere questo ami un’ argomento di vanagloria in chi offre 
la dedicazione , che una proca del sapere in chi si dcgna accet- 
tarla. Ma se un tale dicisamento avverar si potesse in altri per 
diverse circostanze da qucsta mia, cerlo e che dalla EcceUenza 
rostra , maqnanimo Principe , e’ si dec per giuslizia largamente ri- 
muovere. Forseche non ci da testimone di scienza chi a faeoreg- 
giarla e ainpliarla aduna con af/inalo accorgimento i tesori antichi 
delle arti belle, gli contempla, gli fa illustrare da’ sapienti uomini, 
medita su le opere loro, ne preme squisito un sugo e con soavitd 
lo assapora? fmpertanto chiunque non disconosca che nel vostro 
traricco museo, eccellenlissimo signor Principe, in mezzo a ’ molti- 
plicati oggetti di ogni muniera di antichild, e un’ accolkt numero- 
sissima di cu/iche monete , di lettcrate gemme oriental! , di vasi 
segnali con anziani elemcnti arabici, di pergamene con cufica scrit- 
lura vergate; ancora chiunque avvisi il lanto che per aperta ge- 
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nerositd operar facesle alle scien ziale persone tie’ rarii paesi pri- 
nter < HcoUjati ad utilitd deqli arelteolotjici studi i vostri esolici mo- 
nument i, e si mi ascrica al beato novero di cosloro ; senza ripro- 
rare la protezion rostra a cui i Iracatjliali miei lacori oriental) 
per ristorarsi ricoverano, anzi in quelta vece commendera la satis- 
fazione in parte del debito mio, sc in questa novella opera , alio 
eminenle rostra merito indirizzata, disponrjo an teslimonio sincero 
di riconoscenza, (jid da molte slaqioni /ittami in cuore , alle ml- 
lecititdini e largizioni che dal Into vostro nemmeno per abbatli- 
menti di svariala forluna alle mie bisotjne imanirono. Tornano 
adunque le mie produzioni all’ alto prineipio onde mossero, e ho 
ben rarjione di credere eh’ cite abbiansi pel nome roslro, eccellen- 
tissimo sitjnor Principe, tale onoranza quale senz’ esso non potreb- 
bono mai ripromettersi. 

Di roma 28 febbraio 1839. 
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PARTE PRIM A 


PROEMIO 


]^on fu sempre conlemplata da’ popoli siccome spaventevole caso 
cd orrendo la morte chc per natura ne incontra, anzl ove riandar vo- 
gliamo con nostra mente i piii rccchi tempi nc occorrono genti a 
cui, senza indurre tristezza la dipartita de’ loro parent! ed amici dal 
mondo, si era cagionc di onesli sollazzi per turbe di common sali e 
per gaiezze di lialli , secondo il testimoniar della egizia storia, della 
etruriena e di altre nazioni, tuttoche vario fosse il principio che 
tra’ cadavcri a cosilTalto contentamcnto quclli animassc. Impcrocchfe 
negli animi di coloro che dati si erano alle dolci lusinghe del vive- 
re, alia intemperanza c agli smodati piaceri del corpo, addentrava con 
I’ esempio dell’ altrui morte la necessity del godere il breve tempo 
da correre sopra la terra, a non volere con ramniaricante rimembran- 
za smarrili e perduti gli anni, chc alia giovinezza c al fresco gaudio 
trasvolano, nc’ lahirinti delle svariate fatiche e penosecure die d’ogni 
intorno la umana vita ravvolgono e premono. Della quale stolta scuo- 
la di gavazzare, gozzovigliarc e lascivirc alia semplice idea del tosto 
o lardi venir mono d’ in su la terra, tutte furono quelle matte per- 
sone che, sordc al suono della pura coscicnza, ciechc al lume della 
divina dispensazione, solTocavano e ammorzavano per mala voglia e 
peggior costume ogni fuoco di retto senso in cuor loro e d’ imma- 
colata ragione nello intellctto, c si per distorto modo e per laido 
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avvisandosi di avere con la vita del corpo, par quella dell’ animo va- 
porata e invanita, allc turpitudini e sozzure miscra e perdutamente 
adusavansi. Per opposito que’ multi, cui non inanco nullamenlc il bene 
ilello intclletto, pondcrando come non sempre la virtu fosse pregiata 
fra gli uomini e come i vizii spcssamenlc onorati salisscro in fama, 
e ancora come tanta amaritudine di guai intramcttasi e guasti i con- 
venenti cbc il eorto vivere indolcano, feccro senno alia sublime con- 
templazionc della divinita gastigatrice e rimuneratrice secondo giu- 
stizia appresso inorte per una seconda vita da durar sempre o sgom- 
bra di afl’anni c colina di giubilo a’ buoni o piena di molestic c pone 
a’ malvagi.il quale considcraniento com’ era di letizia a’ virtuosi, cosl 
de’ traviati uomini il mal talcnlo infrenava, anrorche gli uni e gli 
altri non fosscro da quell’ essa rcligione inliammati cbe, tra tutte pu- 
rissima, divinamentc dettava al cuor de’ mortali giuste norme dello in- 
camminarsi, dello inlrattcncrsi, del procedcrc c dell’ uscirc del mondo. 
Ma lasciando dall’ un de’ lati lo ammacstramento dagli uomini ricc- 
vuto del come dcbbasi pondcrar drittamcntc la mortc per 1' august is- 
sima fcdc qui giii da’cieli discesa, e poncndoci sol solo alia investi- 
gazione di quanto 1c paganc gcnti burnt conto facesscro del tranobile 
concetto di una seconda vita dolcissima, ravviscrcmo indubitati argo- 
menti del pcnsar loro nclla sontuosita e si anco nella poverty de' se- 
polcri che per tutte nazioni di civilita e di barbaric si fecero: im- 
pcrocclie dalle piii vaste e alte piramidi della egitto allc piu basse 
e umili pietre, dalle smisuratc moli di Mausolo Porsenna e Adriano 
sino alle glebe dell’ incolto tcrreno e alia sabbia del nudo campo so- 
la c universale una concezion ne si manifesta di inorte che ad altra 
miglior vita conduca. E vcramcute que’ sclvaggi c randagii uomini che 
lasciavano disvestiti sopra la terra i corpi de’ lor trapassati, non mi- 
ca intendevano darli alia fame degli avvoltoi c al pasto dclle here, 
ma si bene di ricondurli alia madre che Ii produssc, c commetterli 
alia pioggia c al sole, primaie ad essi divinita, perchfe siflatti numi 
infralendo e disscccando lc membra a so per alta virtu le traesscro. 
Adunque dalla povera moneta che nelle mani o in bocca o di costa 
all’ estint’ uom si allogava per pio costume antico, sino all’ aquila 
drizzantesi in cielo a sorpassare in volando le nuvole, tutto ci ram- 
menta e testimonia per fatli 1’ uinano concepimcnto della dipartita 
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inondana verso quel bcato luogo in che il bene c la virtu tlelle one- 
ste personc con sempiterna felieitit si ricovcra. 

Ma la umana cupidigia e haldanza che di sovente si attenta di 
trascendere 1’ ordine e i diritti della natura, e male usando lc molte 
dovizie di che si fec’ella o per anlico rctaggio o per guadagni del- 
1’ utile mcrcatantare trabondevolc copia, portd non di rado a si cle- 
valo punto di gloria il conservamento della sua spoglia che, oltrc al 
volcrla infarciata di balsami a non patir corruzione, quella diputo a 
tale ricca stanza quale mai non ebbesi in vita, fabhricandosi con tan- 
ta saldezza un sepolcro c con si larga magnificenza che vincer po- 
tesse la forza de’ secoli distruggitori e trionfare della vorace lunghez- 
za dclle stagioni; mentreche per opposito canunino il poverello e 
mendico uom dilungandosi da clli, ad umilc ricordazionc si acqucta 
e dimanda appena un semplice sasso con suo nomc scolpitovi : cbe 
se nemmeno ilella poca e misera cosa puotc aversi speranza, gli ba- 
sta un (iorellino che, piantato da compassionevole aniico, nascagli su- 
pra il suol che copcrchialo, a simboleggiarc la candidezza, la soavith 
e il fmtto dclle virtu cbe alia eterna pace lo accotnpagnarono. Eh! 
si che una pianticella c unn sterpo, da mane a sera gia perittiro, piii 
approda alia rimeinbranza del giusto cbe le intagliatc pictrc di fi- 
nissimo scalpello maestro, cbe i durcvoli cmhlcmi dell’ altissimo stoc- 
co c lc sernpre vivc piantc dell’ elce e cipresso che le tombe adug- 
giano di lui che mala vita si visse. E veggiamo siccomc andarono in 
nulla le stupende moli di morte e le maravigliose a tragrandi uo- 
inini antichi innalzatc, dove i vasi dell’ oro, le stoviglie della squi- 
sita dipintura, gli arnesi di guerra e di pace, furono ingnrda preda 
d’ uomini avari che, a disasconderc e spogliare lc occultc ricchczze, 
tutto il sepolcral monumento apersero, sfracellarono, dispersero : in- 
tantoche que’ poclii palmi di terra che il nudo uonio volgare sop- 
piattano, hanuosi la tranquillita c sicurczza cotanto a’ vivi da’ de- 
funti per i'uncrali scritte su le tombe inchicsta c implorata. Pifc certo 
piii doleva allc genti pagane che 1’ aver turbata la pace e rotto il 
silenzio dc’ scpolcri , lie piii di questo incresccva a’ viventi che imo 
stranio popolo e barbaro si trasattasse lc terre e faecssc vendetta 
anche su’ morti loro disotterrandoli c malmenandoli e imprccando 
su quelli aspre e dure parole di ostile maledizion ferocissima. 

3 
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Senza ch’ io vi trascini piii in lungo per questa dolcntissima via, 
gia intendctc die sc, pual pin tal mcno, furono mossi i popoli dal 
senno di rctta ragione a richiamarc appo movie il godimento di al- 
tra perdurabile vita , e ad ooorar per cib stesso e conscrvar degli 
estinti le arche e le magionette, gia intendete, io ripeto, quanto piii 
dovean’ esscre alle funcrcc ccrimonic devoti e inchinevoli coloro cbe, 
ammacstrati da una religione die professavauo, tcncano per indubi- 
tata e ferma la seconda spiritalc cssenza, e si non mcno 1’ aspettata 
risurrezione de’ corpi alia gloria dell’ anima cbe in quclli per divine 
volere e potenza raccomunandosi tornerebbe. Dc’ quali non ignorano 
colte persone essere stati gli arabi maomettani che, segnitando in 
silfatta crcdenza il vangelo, son dal corano istruiti ad avere per in- 
fallibilc il risorgcrc dc’ loro corpi ; c tengono per conscgucnte in som- 
ma vencrazionc gli avelli : anzi in questo, siccome in avanti conosce- 
rete, superarono di lungo tratto le altre nazioni, cioe dire die, men- 
tre ncllc iscrizioni, fattc dagli stratum e da’ nostri su le mortuarie 
lapidi alia memoria dc’ trapassati, sono clogii alia pieth, alia dottrina 
e alle virtii del sepolto uomo, essi per converso non segnano sopra i 
marmi fiiorchc dettati di moralita, sentenze di religione, testimonian- 
ze di fede a voter muoverc la compassionc del pellcgrino che leg- 
gevi sopra, e a ralTermare i compagni ncllc verita di cbe il corano 
a quando a quando s’ informa . E queste antimesse cose vi amman- 
nano, cortesi filologi, alia materia che siam per trattar largamcnte, 
siccome a quella che intende a spiegare una eletta di funcree pietre 
letteratc degli arabi maomettani, nclla cui variety e nobilezza inver- 
rctc convcncnti rilevantissimi, e alle quali e ncccssario innanti un 
lungo ragionamento, perclie giu scendendo noi in appresso a’ partico- 
lari di quelle, non vi dia noia la ripetizion dc’ concetti, ne 1’ ampiez- 
za della cbiosa che vogliam dare brevissima, c cui senza mcno fare- 
mo ove in anticipazione degniate passare per tante gencrali cose, 
quante alio andamento dell’ opera c piii all’ utile vostro confcriranno. 
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CAPITOLO PRIMO 


Disposizione del/e materie 


Zlllorchb ncH’ anno 1819 io poneva alia considerazione de’ sapicnti 
uomini cio chc pensavami intomo ad un sepolcral monumento cufico- 
tamureo allora allora vcnuto di cgltto in roma, ncl partitamentc 
dicliiararlo annunciai loro che ccrta mia opera, preconcetta buon 
tempo indictro, sarcbbe la dio incrce fuor vcnuta una volta a pro di 
quanli alle dottc e sagre linguc studiano profondaincntc; opera chc 
tutta mirar dovcva a informarc un’ arabica palcografm con tanta lar- 
ghczza di prove con quanta ncllc andatc e nelle prcscnti stagioni non 
fu per altri tcntata. Ne alia verity dire alcun malo evcnimcnto valse 
a rimuovcrini da cosiffalta imprcsa faticatisjima ; alia quale, di anno 
in anno somministrando e sopraggiugncndo materie, diedi pienezza 
con molte manicrc di monumenti per intagliate tavole appresentati, 
mcnandola a tale che potesse al senno degli sperti lilologi dispicgarsi. 
Ma sappiate cb’ essa opera non mica sara foggiata in quclla unica 
forma cbe aveami proposto di mndrllarc; stantcche poco o nulla po- 
tendo i nostri rcggimenti soccorrere alle bisogne degli scrittori, non 
mi fu dato di penetrare co’ soli mezzi miei a que’ luoghi lontani e 
lontanissimi dov’ crano cose nccessarie a vcdcrsi, considerarsi e ri- 
trarsi da chi si apparecchiava a condurrc c compiere un’ opera di co- 
si ampio divisamento. Anzi non tacerii per punto cbe il lavoro non 
sarcbbe nullamentc vcnuto si largo, come or’ ora saprcte, se la gene- 
rosity della ecccllcnza del signor duca di lilacas d’Aulps non mi aves- 
se a tanto a tanto fomito di que’ sussidii, senza che le scicnze si ag- 
gecchiscono, alia civility non son proGttcvoli c dormono il sonno di 
morte. £ tanto piu alte a lui debhonsi laudazioni, quanto ch’ egli si 
adopera all’ aiutamento di chi non ha con esso lui comunal ne la 
patria ne la quality degli studi, c largiscc moneta ad ilaliano filolo- 
go, roman profcssorc, pci magnanimo dcsidcrio di vedcrc illustrala e 
divolgata una piccola ma rilevante parte de’ vaticani cimelii. II per- 
chi inlendo cbe, se mai da’ miei lavori gli orientalisti trarranno la 
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utilita che spcriamo, tutta ahbiano questa a richiamarc c ilcdurre 
con dirittura dal bcllo amore alio sane dottrinc di quell’ illustre per- 
sonaggio che per isplendidezza dl cuore, per acconcezza di mente, per 
saldezza e integrity di animo a null’ uomo e da sottomcltcrc. 

Mia prima concezione si era di chiudere in una sola opera tutte 
arabiche scritte traendo inizio dalle piii remote de’ maomettani sino 
allc ultimo per non interrotta successionc di moniuncuti cosi in per- 
gaincnc, carte e papiri, come in pietre, mctalli, tavole e via discor- 
rendo ; nfe tanto scarsa era c disprovveduta mia oriental masserizia 
che non potessi con suflicicnli sostanze all’ uopo del mio lavoro soc- 
corrcrc. Nondimcno per le prenarratc cose mi fu ncccssita il variar 
pensamento e disegno, fermando in quella vece di temperare e sepa- 
rare in tre ordini tutta la copia de’ raccolti argomenti, fame tre co- 
si diverse opcrc che la una uscissc fuori a comodo de’ compratori 
indipendente dall’ altra, e presentarc per abbondevole somma di mo- 
numenti agli studiosi orientalisti del secol nostro (che in siflatta ge- 
nerazionc di studi i tempi andati soperebia ) un’ acconcio modo di 
edificare a loro grado talc una fabhrica di palcografico ordinamento, 
quale in Iuttando con la poverta e nullita di sostegni dimestici, cit- 
tadinesebi e statuali, non pntei coinpiutamente asscguirc. Dcllc quali 
tre operc una si i: questa che trnssiniamo, e dclle due altre, che poi 
verranno, abhiatevi qui un breve ccnno per avvisarc la buona inten- 
zionc che morcami a far piii che questo, dove il tenimento de' beni e 
dclle ricchezzc non andasse cosi vagando fra gli uomini che gli uni 
per lo eocesso poltrissero c gli altri per lo difetto di quelle infralisscro. 

In questa prima opera si accoglieranno sole scpolcrali iscrizioni, 
le quali facccndo capo dal tci'zo sccolo egirico giu diverranno per 
cufica, per tamurea e per nischia lettera sino al dccimo ( cioii dire 
dal nono al decimoscsto sccolo dell’ era nostra ) con ordinalc proce- 
dimento; e sol’ esse darannovi copia di tanto svariate scritture di 
quanto in altra generazione di epigrafi non mai si avrehhe. Ne tutte 
saranno di nuova pubblicazione ; imperocche volendo favorar gli stu- 
diosi e scicnziati uomini con ogni sorta di lcttcral forma c di mo- 
numental dicitura, feci proposito di riprodurre le conosciute quand’ esse 
davano al mio dificio non che gradevole un’ ornamento ma si vale- 
vole e forte un’ appoggio. Qui dunque avrete, o filologi valorosi, le 
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quattordici del museo vatioano non mai divolgatc ( ove cansar vogliasi 
quclla una che nel 1819 io pfddussi); qui altrc di egitto, di spagna, 
di francia, d’ italia, di malta e sicilia o disconosciutc o male spicgate 
ovvero mal disegnatc e intagliate in addictro : per modo che di nuo- 
ve e di veccliic apparirk talc unionc. quale a’ penetrativi occhi vo- 
stri sara, secondo lo sperar nostro, gratissinia. E apprctidetc in quanto 
alle tavole, con somma industria e con diligenle lavoro dagli artisti 
asseguite, che ho guardata quasi scinpre la proporzione del terzo in 
riducendo a minor misura le pietre, sicche non penerete per conce- 
zion rostra di riferirle alia originate grandezza quaudo io la taccia. 

Nclla scconda opera non discorrcra il leggitore per li tetri cam- 
pi di morte, nia proccdcra per orientate giardino con tanta varietk 
di pianticelle e fioretti guernito che sua veduta avranne lien bene 
appagata. Imperocebe oltre al contcncr’ cssa un comento di mitolo- 
giche figure arabichc, di cabalistiche note, di anndetiche prove, di ta- 
lismanichc leggende e di millanta superstizioni, gik slate traviamenti 
dal puro culto primitive, dalle veritk c da’ morali che nostra religio* 
ne sustanziano, avra un’ accolta di monumenti storiei in pietra di 
alta antichita e lcttcra; ancora un’ apparecchio di letteratc gemme 
non si nuorc come per novella interpretazion rischiaratej ancora ogni 
maniera di scritte in mctalli, tavole, avorii, stofle e mosaici segnate, 
che formano la piii amena c giovcvolc parte dcllc cufichc leggende 
per le sentenze ch’ cllc rinserrano c per la slraordinaria e maravi- 
gliosa acconciatura dellc guise che portano ; e ancora avra da ultimo 
intrecciatc scritlurc di singolarissiino assetto, rcndulc per dispiega- 
mento di viluppi e scioglimcnto di nodi apertissime. La quale secon- 
da opera di cufico scrivere sara cosl piena d’ intagliate tavole, come non 
fu la priiua; dacchc queste del quarto massimo non guari sottosta- 
ranno al sessanta, se pure per abbondo di monumenti nol sorpassassero. 

Dalle iscrizinni scolpite faro nclla terza opera valieo alle vergate 
per calamo sopra le carte, le pcrgamcne c i papiri, le quali scrilturc 
montanti alia piii remota eta musulmana, furono da me in grande co- 
pia nel viaggiar per europa adunatc. E produccndo quelle che la c61ta 
informano dcllc varic scritture cufiche c si dclle didcrcnti loro scuole 
ne' diversi sccoli e pacsi per ortografichc note e per accozzamcnto e 
figurazione di lettcre, non tralascerb di accomunarvcnc piii altre an- 
cora che tolsi dalle nostre e si dalle stranic bibliotcche, a volcre meno 
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imperfetto il propostomi ordinamcnto tendcvole a non pcrdcrc cosa 
che indur possa una qualsiasi utile variety a questo paleografico ac- 
concio. 11 pcrchfe non altrimcnti la tcrza opera culica a’ fdologi com- 
parira di belli intagli in ranic e di colorati si fornita che alle due 
summenzionatc in numcro di tavolc non cedcra lior nc poco. 

Per la quale brevissima dichiarazionc dellc mie tre opere intorno 
all’ araba paleografia, avcndovi mcsso al giorno di quanto io tenevami 
da lunglic stagioni disposto a farvenc scicnziato un prcsente, ora che 
mi avvio a discorrcre per la prima di sole funcrcc scritte informa- 
ta, abbiatevi saputo che nclla mia operetta sul cufleo sepolcral mo- 
numento, dianzi ammentatovi, si trova certa norma di ragionare su 
questa gencrazion di epitallii e di marrni, alia quale mi 0 d’ uopo 
altendere siccome a brieve cosa ebe dec guidarmi a talc piii disteso 
argomento, quale presentarvi desidcro: per inodo che da quella ca- 
vando il germe dell’ epigrafiche materie orientali, il porremo in si 
fertile campo che frultc larghissimc ne ritrarrctc. 

E avanti tutto parlcrcmo delle forme die i musulmani usarono 
in intagliando pictrc a’ scpolcri loro c disponendolc o a coperchiare 
e inchiudcrc contra le anzianc abitudini i corpi de’ trapassati o ad in- 
dicare per legittima istituzion rcligiosa il luogo dove le umane spo- 
glic per morte sotterra giacciono. Poscia intcndcremo 1' animo al ser- 
mon delle scritte, cib die forma il primaio scopo della nostra opera, 
invcstigandolc e rivilicandole a parte a parte, in quanto alia orto- 
grafia, all’ clcmcntali acconciaturc svariatissime c pin in quanto a’ co- 
munali concetti e a’ inorali che le sustanziano, all’ online delle sen- 
tenze che Ic malcriano, alle manierc dell’ eloquio die le foggia e alle 
guise in fine del segnare e nominare le dale in die gl’ individui fccero 
di questo mondo partita. Le quali cose tutte, per general modo esa- 
minate c discussc, saranno unite ncl qui appresso ragionamento di che 
la prima parte dell’ opera si costruisce. Ma nella scconda passeretc di 
monumento in mouumento coll’ online del tempo cli’ clli dinotano c 
secondo la spezialith loro, ad avere cliiosato e spiegato italicamcnte 
ogni testo, richiamatc a suo luogo le indietro quistioni e materie, raf- 
frontata al suo punto la epigrafica condizionc, rannodati i principii 
a’ lor conseguenti, in somma tutto inverrete cbiarito del tanto che mai 
poteva in ditto di sepolcrali iscrizioni il vostro intellctto ombreggiarc. 



CAPITOLO SECOIVDO 


Forma delle stele 

i\.vvegnach£ semhri che nientc conferir dchba all’ onore Jcl trapas- 
sato 1’ esscre di uti modo o di altro acconciata la pictra a servirgli 
di rimcmhranza Ira’vivij pure vcggiamo cb’ ogni nazione ha sue abi- 
tudini e sue forme piii care, siccomc quelle che sono piii convcnevoli 
a’ religiosi istiluti del scppellire, e al plctoso officio che ne si eser- 
cita ; talchc v' ha popoli che antepongono Ic triangolari c ve n’ ha 
che le quadrate prescelgono; questi di cippi, quclli piii servonsi di 
colonnette : ne senza particularita di ragioni ci6 fanno. Iinperocehfe , 
sendo in ciascuna figura inteso un simholico senso, qucllo e da cleg- 
gere per un popolo che piii con le manicrc del suo culto, c con 1’ or- 
dine di sua religion si consente. Se gli arabi abbiano o no contcm- 
plato nellc figure delle loro lapidi lo cmblcmatico senno, cio ne si oc- 
culta, non concedendo i testi dc‘ molli autori chiarczza di tanto alia 
inchicsla : ma certo che, non csscndosi clli mai divisi da alcune for- 
me loro comunali, si dec credere che, se ignoravano lo intendimento, 
questo non asconderasi alle piii antiche genti, da cui le norme delle 
funeree stele da’ musulinani si tolsero. Imperlanto osserviamo che, seb- 
bcnc personaggi, di trabondevoli ricchezze gia tenitori, avessero agio 
di farsi costruirc vaste e alle moli alio adagiamenlo dell’ esaniini loro 
membra, tultavolta questo non operarono, consigliati forsc dalla rcli- 
gione e da’ morali, e si vinti dalla crcdenza di doverc soltanto rico- 
nosccrc le urnc de’ inorli siccome certo ne lungo deposito del corpo 
a rivivere diputato. Laonde il piu che ne’ posteriori tempi faccsscro 
i superstiti magnati dell’ islamismo al ricco defunto, si fu d’intagliare 
una marmorea stela rappresentante un sarcofago, guernirla di orna- 
menti a scarpello, come a dire di rilievati o incavati fiorclti, fromlinc, 
corone, intrccci di linee c via simili, scrivere d’ ogni inlorno parole 
di picth c di fedc intramischiate con nobilezza alia breve memoria 
del scppcllito, e sul terren mucchio adagiarla. La quale configurazio- 
ne di pietra non dava al passaggero un’ aspetto diverse da quello che 
ad altrui mostrerebbe una cassa di legno a dover soppozzarc ovvero 
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una tomba ad accoglicre di mcndUio o ricco uomo la salma. E come 
una legnosa materia, per salda chc sia, disposta a sole c pioggia leg- 
germente vicn meno e distruggesi in fine, ne punto volcasi da’ nova- 
tori dclle praticlic religiose die presto invanisse la rimcniliranza e 
il testimon dell’ cstinto, anzi dnras.se la tralunga durazionc de’ secoli 
appresso', cosi riproveggendo co’ niaruii alia inclcmenza dellc stagioni 
disfucitrici, non si dipartivano dalla eomunal foggia del sejipellire, in 
quanto alia fonna da colco uomo ricliicsta, per non fare con vanita 
di mole, con altitudinc di aguglic, con argento c con oro dispetto al- 
1’ altrui miscria, lie insulto alia infelicita de’ poveri con la nuda ter- 
ra coperti . E sappiatc die alcunc volte soleansi tagliare per dritto 
i quattro angoli del marmoreo monumentino pcrdie otto nc apparis- 
scro e di un’ allungato oltagono e'si avessc figura; e questo per la 
ragionc chc gli aralii in grande parte furono accettatori e seguita- 
tori de’ principii della giudaica tradizionc, c si riponcano c vcncra- 
vano nell’ otto il simholieo numcro del divin nome alia profana gente 
taciuto, di die avrete ncl mio sccondo lavoro moltiplicati cscinpi lar- 
gliissimi. Ma egli e fermo chc la pratica musulinana dell’ allogare 
pietre in forma di sepolcro o di eassa o di unia sopra la terra co- 
percliiante 1’ uoni mortfl, fu da elli lenuta lie’ hassi tempi, come in 
effetto rawiserete, e nellc conquislale regioni, gia tutta fuor dclle an- 
tichc lor leggi chc ogni iiianicra di monuiuciito cdifiealo in legno, 
in calce, in inattoni c in marmi sopra i sepolti corpi per Ic toccalc 
ragioni divietano. Solamente i Sollani in costantinopoli si fccero sa- 
cro un diritto di coslruirsi ognun d’ clli un’ appartato sepolcro, ma 
dove altro non fosse di sopra 1c interriate lor memhra alio infuor 
di una cassa di legno coperta all’ altrui veduta c guernita co’ vcnc- 
rabili drappi die al maomettano santuario servirono. 

Seguilando noi nel concetto di quel simbolico vedimento non ischi- 
feremo d’ intcndcre che a liella ragionc c aflinato senno i musulinani 
non si ammodasscro quadratamente lc pietre ( elette non mica l’cstin- 
te membra a coprire ma bene ad accennar per iscritte la fossa in 
che 1’ uomo al sonno di morte si corica ) come altrcsi quelle piii alte 
che larghe faccsscro a figurare un convenevole quadrilungo, sul quale 
scolpivano d’ alto in basso le lctlerc per le piii cortc linee, aflincbc 
si dirizzassc d’ appresso il disciolto uomo la stela per la sua mag- 
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giore altczza a dame intcndimento del come le disfatte parti uma- 
ne tendano al cielo, clcvandosi per la onnipolentc risurrezione al cen- 
tral pnnto onde uscirono. E di esse pictre si aggiustalc e si scritlc 
son picni i moslcmici sepolcreti c havvene delle trapiccolc c dellc 
grandi, nitre di bianco marmo linissimo, allrc di arenaria pietra, mo 
dura, mo tenera, queste conducono adoraamenti e fregi, quelle sem- 
plici elementi di lettcre sccondochh or piii or menu dispendio pel 
monumento la poverta o divizia del dcfunlo gilt coinportava. Anzi, 
per rispetto alle adornezze d’ in su le stele, non mai vi scorgerete 
cmblcmi di guerra, imprese di onore, divise di fama dall'cslinto uom 
goduta sol mondo, giosta il non lodevole nostro costume, ma solo rav- 
viscrctc accozzamcnli lineali a ehiudere con cornice la cpigrafc, ov- 
vero ccrto loro disegno cite fa seinbiante di aperte finestre ad orien- 
tate fattura e ad islamitico uso, per addilare a’ viventi con simbolico 
segno la luce chc scesa dal cielo cnlrar debbe per entro i cupi sepol- 
cri c le chiuse arclie di terra a vivilicare la polverc e I’ossa rintegran- 
do alia morta persona sue membra, e dare atl amma e corpo rag- 
giunti 1' aspettata gloria c 1’ interminabilc contenlamcnto. 

Verri di costa a'miei pcnsainenti cbi guarda come siflatti disegni 
non abbiansi in iscrizioni di tutt’ altra natnra ed ollicio, ma nc’ soli 
sepoleri s’ invengano, e come sia indubitata cosa che, non avendo per 
mani un’ acconcia pietra all’ uopo della funcrea scritta lo scarpellino, 
ne ha tolta un’ antica gia solcata con caratlcri scritti a diliercnte 
servigio per lo lungo di essa, ii ha cancellati e rasi, poscia ha suvvi 
intagliati i nuovi per lo corto del sasso a non diversificar 1’ opera 
dalla devola e pia costumanza de’ suoi. jN'e le veccliie tracce de’ ri- 
scolpiti marmi sono talvolta cosl disfatte chc non appaia qua e la 
in alcuni 1’ antica fattezza. Al quale proposito non disconoscerete per 
fermo die disegni a finestre non veggonsi quasi mai negli scritti mo- 
numenti de’ templi e dove que’ simboli non hisognano; ne tampoeo 
ignorerete che le pietre, atlestanti le coslruzioni dellc inosebee e de- 
gli oratorii, ncll’ universale son lungbc, mentrechc vedeste cssere altc 
le usatc per scpolturc, atteso il variato intendimento che une da al- 
tre le iscrizioni sequestra. 

Sopraccio manifestovi che non altrimenti le colonnette aveano sen- 
so da ricondurre alia immaginazione del pcllegrino il concetto del 

3 
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corporate risorgimcnto, al pellcgrino che addottrinato fosse nellc oc- 
culte cifre dc’ mistagoghi. E net vero la storia c’ insegna com’ esse co- 
lonnette avessero nella antichita la riposta scmbianza della maschicz- 
za per allegorizzare la pcrenne fccondazion de’ viventi, la forza gene- 
rativa a riprodur scmprc intesa; cio che, sott’ altro ragguardamcnto, 
non disdicevasi punto a mistichita di sepolcro, di tal luogo dove, se 
un morto giace, quel inorto mcdcsimo per divina onnipotcnza toman- 
do a vita risorge. Ned altra varieta tra colonna e colonna si nota 
fuor quella dell’ essere alcunc rispianate da capo e alcunc ritonde; 
la qual cosa ne pon tie leva, sccondo mio giudicamento, alia sostan- 
za del ciferato significar loro una dramma : e tanto piii sifiatta opi- 
nion ne si aflcrma se avvisiamo non scmpre avcrle a hello studio ta- 
gliate i maomettani scarpcllini, rna di essersi non rare volte e’ me- 
desimi serviti di un’ antica dimezzata colonna per assettarvi la scrit- 
ta funerea e all’ uopo del inort’ uont diputarla. Di che vi occorreri 
lucidissimo csempio nella mantovana colonnetta, con miglior disegno 
per noi riprodotta, che nettamente vi mostra come 1’ artefice ahbiavi 
sculti i caratteri pel suo rovescio, dacchfe vedi il grosso di essa sta- 
re da alto e il minor ccrchio da basso ( Tav. 27 ). E quanto allc scol- 
pite sentenze arabiche non siavi taciuto che quelle non mai girano 
attorno per lincc di spirale condueimento, ma si per curvate linee che 
ora meta, or due terzi, or tutt’ esso monumento, con pcrpcndicolar ri- 
ga di divisione a staccarc il lor (in dallo inizio, fasciano c iuccrchiano. 
In quanto poi alia inversata colonna per farla dal maggior al minor 
circolo scritta, notate cosa non rarissima tra lc pietre di queslo offi- 
cio, cio e dire che, sc il marmo non b squadrato a disegno e dall’ una 
parte piii spazia che non dall’ altra, sogliono scmprc i musulmani dar 
capo alia scrittura pel piii largo fianco, e questo, alio arbitrar mio, 
elli adoperano ad onoranza del divin noinc perche la leggenda ha 
principio j dc’ cui esempi la mia cerna di monumenti non ha difetto. 
Lascero il capitolo signiGcando non essermi contc nullamente altre 
figure di pietre dalle sopraccennatevi per li maomettani sepolcri ; im- 
perocche tra tante che mi occorsero non ebbene alcuna in ritondo, 
in ovale o in triangolare acconciamcnto tagliata: e cio prova di fatto 
che tali modelli all’ intendimento religioso e simbolico dellc tombe e 
alia dottrina degli antichi loro maestri non si adacevano. 


CAPITOLO TERZO 


Forma de carattcri e ortograjia 

i\ on vi staro a parlare in lungo su le molte quality delle arabi- 
che scrittc da' primi tempi di loro civilila sino a’ di nostri operate, 
tra perche in altra mia opericciuola non a corto me nc passai, e per- 
chb se ne dee proposito tenere a suo tempo negli innanti lavori appo 
questi con migliore larghezza di esempi e di prove ehc alia dichia- 
razione de’ scpolcrali cippi diservono. Ma per un ccnno vi ammenterb 
che le prime arabe lcttcrc sotto il reggimento de’ Tobhei nell’ ara- 
bia felice inventate, si dissero dalla regione ond’ ebbero vita omirene 
Vi- le quali poi, gib portanti il nomc di Omirio imporporato 
re loro , andate per innovamento di forme in disuso , ricordavansi 
da’ moderni parlatori pel vocabolo mosnad cib c dir vieta let- 

tera, disusata o anticata scrittura: talchfe in processo di tempo la 
omirena e si la mosnad scritturale nominazione sonb, siccome a’ di 
nostri suona, un medesimo. Essa acconciavasi tulto e converso della 
moderna '•»* id»i Vi ^ perciocchb i suoi elementi 

disgiunti erano per forma che niuno ad altro aggiugnevasi 

Poseia Mararre, figliuolo che fu di Morra, da 
Anbar c&GVI •> cm jly , maestro di nuovo alfabeto allc caldaiche fi- 
gure accostato, fu in onorc fra gli arabi, finchc sottenlrb alia sua 
fama Saiebo tccafile £>*^l o-ji-J' , il quale da prima in Tlira, 

quiudi in Cufa, due citta di mesopotamia, sotto la dominazionc del 
terzo califa Osman, diede agli elementi nobilta e gentilezza con si 
buon’ effetto ch’ ebbesi per eccellenza da essa Cufa il nome di cu- 
fica Vi la scrittura. Di questi nuovi carattcri si fece uso a tra- 
scrivere in grandi e grasse forme i corani con calanio largamente 
spuntato; ma qoando la nccessiU di avere spedite c prontc copie 
indusse gli uomini a rappiccolire I’elementali figure, quell’essa cufica 
norma di lettere appellata venne carmatica, o sia che da’ Carmati si 
movesse da prima, o sia che il nome in si tenga la fontale signifi- 
canza che le attacchiamo: Vk.yJI ;U1 «U£JI as zV^ill. U 

qual testo, mal rccitato dallo Adler, tornossi a questa buona leggenda 
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per piu codici dal chiarissimo Kraehn rafl'rontati ; nt' pi(i dice di que- 
sto: carmata e tritamento di scrittura j ancora avvicinamento di 
passi) e carmatite e cohu cbe a brevi passi cammina. Ma cio che 
manca al lcssico del Firuzabadese, in quello del Cierario s’ inviene 
che si alia voce carmata ne ammacstra : tjjli- hi j dojill 

jhi ijjU> ^ carmata, in quanto alio scrivere, signijica avvicinamento 
di linee e, in quanto al camminare , avvicinamento di passi. Per 
tnodo che dalla una e dall’ altra dillinizion di parola raccogliesi in- 
tera la verith ehc scrittura carmatica quclla si disse eh’ clilie rap- 
piccolite le forme e ravvicinate le linee delle tragrandi c spaziose 
figure in addietro universalmcnte operate. Del quale canuatico scri- 
vere vi sarii rccato innanzi piu che un’ esempio nclla ultima delle 
tre opere che vi ho contc. Chi racroglic adunque la sonnna di quanto 
dall’autore del Cauius e dal lcssico del Gievario si narra della car- 
matica scritta, ha certezza che, sebbene il testo stanipato dall' Adler 
errato fosse, via tanto dalla rettitudinc del convcncnte non si tor- 
ceva : ne io, in riproduccndo quel brano siceom’ ei nc lo diede, mi 
scostai passo da quanto in fondo al dischiuso tenia si trova. Altresi 
chi guarda aver’ io fin dal 1819 sviata la falsa opinion da’ lilologi 
che il fiorito e trasmodato carattere si avesse a nominare cannatico , 
non troveri conforme al vero cio che diceva il saputo orienlalista 
de’ conti Castiglioni essere stato il I raehn, uomo di alia dottrina, che 
primo da noi rimovesse il falso concetto su le carmatiche former 
dacche quegli due anni dopo la mia operetta allc considerazioni su 
1’ arahico testo summenzionato gia diede luogo (t). 

Finalnicntc su lo scorcio del terzo secolo egirico Eben - mocla 
L>jt J—e j-Lc ,j I ^ travaleute calligrafo, pose opera a riformare i 
caratteri di grossa nota per averli alle bisogne della civilita e reli- 
gione piii sottili e correnti con appuntato calamo e con gcntilitA di 
modello i quali, perciocchfe furono di facile trascrizionc, cost deno- 
minaronsi nischi c tanto si allargarono per le arabe terre che 

segnansi ancora, tuttochfe dalla penna di Eben-bavitd v!h oil, di 
Abuddor Jacut h^iU jjJI ,jI H ninivita, e dell’ altro Jacut il 

mostdssemita cjjjC ( il primo vivuto al cominciare e il se- 


(!) Biblioteca itllilSI Tonuo V). 
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condo al linirc del settimo sccolo egirico ) non poca perfezion gua- 
dagnassero ; del quale ultimo maestro in iscritte un’ autografo nobil- 
menle vergato nclla Maglial>ccchiana di Firenze ogni uom pu6 vedere (t). 

Iinpertanto non finarono i bravi scriltori d’ inventar nuove guise 
ad azzimare c illustrar lettere, e si dentro per ornati s’ immersero 
nel pelago de’ gliirigori the, oltre all’ averc introdotta la togratica 
cifra, dal suo autorc Tograi, pocta altissimo e famoso calligrafo, per 
li diploini de’ gran Soldanij ancora la mocassia tutta ravvilnp- 
pata e imbrigata per lettere e $1 per lince ad assettarc laccc di vo- 
lumi e quadretti da came re ; ancora alia tamurea che di su e 
di giu aranza, trasmisura e trasmoda per frondinc, fiori, sterpetti le 
code c cimc degli dementi, diedero crcazione. 

Adnnquc il fermo costume arabico di fregiar monumenti con ogni 
manicra di adome lettere e di squisite sentenze (perciocche non 
avendo elli uso di statue e quadri figurati per vestire c addobbarc 
sale e pareti di lor magioni, cio fanno con tavole e marmi da finis— 
sima penna c scalpcllo operati) portb si oltre lo ingegno de’ maestri 
in caraltcre che non v’ ha forma th dementi, onde abbellirc c ad'usolare 
si ponno gli arabici, non tentata, non inventata, non usata tla elli. IJ 
perche ne’ vasi dell’ oro e argento, in que’ di meno ricco mctallo, 
ncllc stoviglie, nc’ legni, nolle stollc di lana e seta, negli avorii, e in 
ogni qualita di arnese c utensile, si a dimestico e si a rcligioso mi- 
nistero, si contemplano tanti srariati esetupi di scrirere, quanti nella 
massiiua parte nc avrete entro 1’ opera che alia presente Ira poco 
si accodera. Soltanto in anticipaziouc dirovvi che in alcunc scrittc i 
letterali dementi sono cost occultati dalle adornezze che anco ad eserci-* 
tato occhio la essenza loro soppiattano. E nel vero vc ne far6 adocchiare 
de’ tali che, sebbene corscro col mouumento per europa e stettero 
assai tempo intra mani di sapienti lilologi orienlalisti, via tanto e’ non 
seppero cemcrli nfe rintracciare. 

Sappiatc che nolle scpolcrali epigrali assettarc non era lecito quegli 
accozzamenti straordinarii di lettere, la cui forma a silfatto genere di 
dettati non si altcmpcravano ; come a dirri serrati intrecciamenti 
di linee, folti groppi di vocaboli, addoppiate righe, traslocamenti di 


(l) BiblioUta MngUabeccbiana 1‘akhetto II. Cod I. 



X 22 X 

asticciuole, e via quanto i calligrafi in qiiadrclti <li addobbo si per- 
misero di accomodare alia ugualita c perl'elta disposizione de’ fregi : 
imperocche dove stata fosse grave e penosa la diflicolUk del leggere, 
1& non sarebbesi procacciata la ulilita della coiumiserazione e del 
compianlo per morte persone da’ vivi implorato, ne il bene di quelia 
precc pictosa che a lor prodc muove la benignity c indulgenza dell’eter- 
no rimuneralor su ne’ cieli. Tuttavia non lasciarono guisa e abito di 
lettere ond’ e’ non vestissero grande e nobilmente le impronte delle 
funeree leggende a volerle sopranimodo eleganti e degne dell’ onor, 
della gloria all’ estinto personaggio per virtuose opere drittainente 
dovuta. Dc’ quali oruamenti, alt rest trasmodati, aveano i maestri 
dell’ arte una scusa nclla quality della impresa che, sendo santissima 
( e le sante cose non elli si onoravano col bunn dire come con la 
vaghezza c leggiadria del vcrgarlo ) richicdca senza mono la debita 
reverenza, quelia che allc ilivine invocazioni, professioni di fede, mo- 
rali sentenze, di che ricopertc sono le lapidi dc’ scpolcri, usar sogliono 
c debbono. 11 perche si cerne su’ marmi che il divin nome, antistando 
a ogni scritto parlarc, anco anteccde per ornati e azzimature ad ogni 
vocaholo che gli va dopo. 

flie vi crediate mai, o filologi, che a quando a quando i capric- 
ciosi maestri in arte di scrivere non si faccsscro licenza d’ intrec- 
ciare anche sopra le stele i corsivi caratteri a renderne venusta si 
ma scabrosa lcltura. L’ esempio della marsigliese lapida, per me rac- 
conciata ( lav. XXIX). vi dara prova fermissima si della singularity 
sua e si del come gli dementi all'abctici e le parole inticrc sieno 
avvinghiatc, soprapposte a piu doppi con tanto intreccio, quanto ne 
basti a stancar la pazienza in chi avesse talento di non pcrdcrc tempo 
cd opera ail avere spacciatamente saputo cib che nel marmo si narri. 
E nel vero siflattc prove di calligralica bravura ad avviluppare pa- 
role c concetti cbhero vita sugli epitafHi ne’ bassi tempi moslemici, 
quando 1’ umano arbitrio' a’ loro usi di religione gia penetrando dalle 
primaie regole e norme legiltime li facea torcere. 

Dctto in generate quanto mai gli arabi sieno studiosi c vaghi 
d’ intagliare adornatamcnlc le pictre dc’ trapassati c per non comu- 
nali caratteri, intendete ora che le belle acconciature elli accrcbbero 
in proporzionc de’ sccoli in giii scendenti dalla maomettana altitu- 
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dine, e in inversata ragionc dc’ piii scempi e sdoppiati modi clic per 
le discorrcnti scritturc inventarono. E alia verila niun disconoscc di 
quanti studiano a' monumenti chc le scpolcrali scritte aranti il quarto 
lor secolo son meno adornc delle vergate ne’ sccoli a quello sottani ; 
an; i del tutto si accostano all’ clementali figure operate dagli anti- 
chi arabi per calamo supra pergamene, carle e papiri : per converso, 
sottentrata alia cufica scrittura dallo ambarese calligrafo Marar , fi- 
gliuolo che fu di Morra, la nuova invcnula o perfezionata dello Eben- 
mocla su lo scorcio del terzo egirico secolo e universalmente da’mu- 
sulmani, da tal piii da qual meno, acccttata, a non volerc i vccchi 
maestri disusata in ogni cosa o ad alio perduta l'anziana sctiola del 
largo e hello stile del modellare le forme, statuiron per fatto propio 
che su’ monumenti 1’ ordine delle prime scritturc cuficlie suo anlico 
onore si arcsse. Ne a cio solo contenti no di quel tanto appagati, 
fcccro senno a ringentilire addoppialamentc 1c fogge, c quanto piii 
ferivano pictre a scalpello, tanto piii inteso studio e forza d’ inge- 
gno ponevano a gareggiare fra loro in iscritturali fomiinenti • talche 
ne vennero in poco andarc di tempo quegli sfoggiati carattcri a’quali 
noi trovammo il perduto lor propio nome di tamurei ( 1 ). Tutta- 
volta in mezzo a tanto ahbondo di elcmentali gucmiincnti c di al- 
fabetichc fattezze, ne occorrono a quando a quando pictrc soleate con 
le novelle figure che di nischic hannosi nominamento; e cio fecero, 
secondoche ci e dato osservare ne’ marmi, per ben provvedere al bi- 
sogno di tutta la scritta se non crane per vestiti modi capacc la pietra. 

Concliiiidiamo impertanto che la grande nostra raccolta di fune- 
rei cippi ammacstraci nel come s’invengano tra le anticlic lapidi degli 
estinti i tre generi di scritturc, cuficlie, diremo, taniurcc e nischie, 
sebhene piii assai le prime dell’ ornamento che le ullimc della sem- 
plicita, c meglio tra le prime le tamuree che le cuficlie; anzi ci vicne 
alcuna volta abbattuto in alcuna che la tamurea e la nischia Icttera 
n’ofTre congiuntamente, due grandissime opposizioni di scriverc, state 
alio artcficc ncccssarie a far contenuti i dettati chc aveasi proposlo 
di scalpellare. Di che sari evidente prova la lapida parigina che, men- 
tre per tutto il quadrato dona lettcre tamuree, si nel concavo della 


(I) Letters ml cofico icpolcral momameoto poruto di egitto in roma; fag. 5i, 
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cornice niscliie guise appresenta ( Tav. XXI ) : per la ragiunc die in 
quelln il tralungo lesto cnranico, che per pocolino e mozzato, con pa- 
rate lettcrc avrcbbcsL per met a senza mono avuta dillalta. Sopraccib 
avviserete nella tnagnifica stela maestria del discgnatorc il quale, a 
non rendere disadorna nemmen la cornice, appose leggiadrameutc fio- 
retti c fogliuzzc a fregio di qucgli essi elemenli cb’ ogni azzimatura 
fuorchiudono. Il die sara bastevolc, scclli lilologi, a farri inlemlere la 
natura c lo adomo dclle alfabctichc scritte da’ maomettani sopra i 
monument! della tnorte scolpite, mentre su la ortografia di quelle 
alcuna cosa ini fo a dichiararvi. 

Discorrcndo Ic scrilturc de’ prodotti cpitaflii in questa opera per 
lungbezza di otto secoli, ben vedete die non ponno presentame sola 
una guisa di segnatura, ovc Ic scuulc dello scrivcrc si spessamcnlc e 
largamcntc variarono. Laondc ncllc prime stele vi occorreranno i modi 
tenuti nolle piu anziane coranidie pergamcne, conic a dire soppressi 
gli alejji die un tempo con un colorato punto si sopperirann, le he 
fioali de’ noini espressc all’ antica norma con late tutti gli dementi 
( molestissima cosa a’ letlori ) sgombri di linectte e punlolini die una 
da altra lettera diversificano. La qual cosa i miisulmani talvolta os- 
servarono pure ncllc scolpite pictrc coll’ ultimo corrente caratlere da 
cui i dicriatrici punti non si scompagnano; e nc avrete qui dentro 
le prove a farvene certi. Per conlrario inlramischiati a vcccliie let- 
tcrc scontransi modi volgari per segnature di voci sccondo proffe- 
renza e trascrizion popolana, e questi modi a quelle lettere si con- 
trappongono. Avetc, a cagion d’ eseinpio, tra le fiorile figure di vieta 
norma il salli J~*, sit tu propizio , quasi sempre notato ncl maschil 
gencre del comando con la lie terminate, allc regole di gramatica re- 
pugnantesi ; avetc ancora il saliit *jL# elemosina , si scritto dJ_ come 
per voce si sente. Tultavia per poclie sconvencvolezzc lo investiga- 
torc non si sgoincnta, ma si daddovvero che assai puo turbarsi in 
veggendo quanto sieno falsati i vocaboli nella piu parte dclle lapidi, 
sicclie a pena gli saia ilato abbattersi tra tante in una che non ab- 
biasi mende : itiipcrocclie pur quell’ esse, a cui la maestria dello in- 
taglio c disegno da nome di leggiadrisBimc, non son franclie di errori 
e sconcczze. E so dirvi in anticipazione che 1’ errate parole fin nellc 
date si scuoprono, e mentre si usa fatica ad ottencre U rafironto del 
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inoslcraico col cristiano tempo, il novero si disvia, ne toma al suo 
giusto verso finlantochc non alllsiamo per senno lo crrorc die nc si cola ; 
errore die lc piii volte dalle non lien guidatc asticciuolc diviene. Vi 
nomino, per una prova, chc i vocaboli setle c seltanta ne si mostrano 
talora con sembianza di novc e novanta , o questi con apparenza di 
quclli; imperii non si debbe stare alia veduta del sasso qnando il no- 
vero delle date disgiugnesi dalla feria, ina si riebieder la menda e lame 
conciero. Quanto sia facil cosa il cadcrc nella Irasformazione di quelle 
voci a clii scolpiscc clementali figure disconosciulegli c parole con let— 
tcra a pin denli e palicciuoli assctlate, ogni uom filologo oricntalista 
sel vede e alle negligenze dell’ imperito artefice col suo ingegno soc- 
corrc. A’ quali difclti cpigrafici sono altrcsi da unire lc voci soppresse 
chc la leggenda trasnaturano, i mancanli pronomi, le cambiate forme 
lcttcrali chc il senso occultano, e piii altre brutture die la ortogra- 
fica acconcezza disadomano e insozzano. 

Non vado in questo alia lunga, giacche per ordinc di fatti vi gui- 
de rh a mano la d’ondc per voi medesimi, a non volcre nel precipi- 
zio degli errori far tomo, vi ritrarretc. Peril soltanto vi manifesto 
aver me voluto nel conserto di tanti monumenti chc ognuna delle tre 
opcrc ailempiono, accomunare e legare insieme le quality conform! di 
elle, cioe dire pielrc con pictrc, bronzi con lironzi, legni con legni, 
drappi con drappi, pcrgamcne con pcrgamcne c via sirnili, aflinche i 
filologi ccmano in prima giunta lc svariate ortografie e i dilferenti 
modelli che alia diversa natura degli scritti oggetti si adattano. E per 
fenno non bene adoperavano gli archeologi de’ tempi andati contestan- 
do le dipinte forme lcttcrali dc’ vasi con le coniate su lc medaglie c 
monetc, o ad inversata vccc queste con quelle, e provando un’ alfa- 
betico acconcio sopra un trapunto cou altro tirato a martello o fon- 
duto o scalpcllato: ne’ quali errori assai valenti uomini caddero, ne 
dall’ offcnderc in questi orridi scogli il nostro buono Amati, illustrando 
cou sua grcca dottrina stoviglie e metalli, fti salvo. 


4 



CAPITOLO QUARTO 

Nomi de Sepolcri 


A. che ne giova, potreste leggitori cortesi chicdcrmi al primo oc- 
corso, a die mai ne giova il conoscerc gli arabi nomi tutti che a’ se- 
polcri aggiustavansi ncH’oricntc? Pcrcio volemlo precorrerc alia ob- 
biezion vostra antidicovi esserc mio divisamcnto il farvi cntrare per 
molta copia di nomi alle tomhc attaccati nella ragione che debbe 
aver mossi i maestri in gramatica e gli aflinati parlatori a ccrnerc 
un solo di quelli da vergar su le stele, e tutt’ altro nominamcnlo, av- 
vegnache leggiadrissiino c’ fosse, via tanto cansare. Avvisatevi che in 
qualsiasi pictra, stela, eolonnetta o cassa dove si conti per Icttcra la 
dipartita di alcim’ uoino da questo mondo e il suo seppellimcnto sot- 
terra, ci & sempre rccato a vista il vocaholo Keber >4 ( da noi ren- 
duto sepolcro ) ne se ne conta il perchc. E ccrlo coloro, che l’ara- 
ha lingua vastissima niente sanno, sospicar potrehhono aver’ essa fa- 
vcUa difetto di voci a quclla bisogna piii convencvoli in leggendone 
ad ogni abbaltimenlo una sola. Adunque dichiarovi innanzi lc piii belle 
parole acccnnanti a’ sepolcri, vi diro quindi la opinion mia su la eletta 
dagli arahi fatla del Keber sopracccnnatovi, se ascoltarmi vi aggrada. 

Cominceremo da’ nomi che tolli sono dalle ammonticchiate glebe 
coperchianti in forma di tumulo il morto corpo ne’eampi, siccome e 
il torbat Uy a cotali signilicamenti in prima sua origine scrvcvolc: 
al (jualc accoppiercmo il giadas pareggiantesi a giadaf (_>•»■». e 
ainbiduo, portanti senso di cumido e ammonlicchiamento , espressero e 
significaron le tombe. Da elli non divideremo nemmeno ragiam 
che, dal dir mucchio di pielre , passo ad indicare lo ave/lo; e si dal- 
1’ avere altro senso di fossa o pozzo , valsc, per opposizione a’ sopra- 
recati, sepolcro. Il perchfe lachad ojjJ dal cavamento fu in prezzo ab 
antique di funeral nicchia j e bir )*> dallo csser cislerna, chafir j 
dal forar pozzi, dharicli dallo ajfossare il terreno, tutti cssi con- 
giuntamente, per converso degli antidetti, in largo sebso a’ sepolcri 
convennero. Sappiate che altri dall’ ascondere e occultare si crcano : 
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a cagion d’ escmpio rams ip-j e si pure gaidb al!e tombe ap- 
piccaronsi per lo inanifestar loro siguiflcanze di appiattamcnlo. Per si- 
migliante modo la oscurilh della notte, gih simbolo di mortc c detta 
dagli aralii cafer > u '-, dinoto spezialmentc il sepolcro; c tharan 'up 
significante la umida terra, ebbesi non mcno il valor della tomba. E 
se gianan u 4 -* avea concetto un tempo di funeral co/tre od invollo 
e ancor di sepolcro, intendete che il secondo senso venivagli dal sa- 
persi clic le inorte spoglie all’antica madre sotterra s’avvolgono. Da’qua- 
li consideramenli 1’ uso del parlarc tolsc motivo di accrcseere per tras- 
lala maniera i nomi agli avelli. Imperocche dovete avvisarvi clie as 
(j- 1 “ tanto dice sepolcro, quanto che per tal voce suonasi il senso di 
luogo dove gli umani avanzi riposano; ancora che adam f^l pollante 
di radice che germina lo accoppiare , il congiugnere e aggiugnere 
c osa a cosa, per metafora manifesto pur I’ avello, pcrchc la forza del- 
1’oricntalc vocabolo traeva altrui alia intelligenza di un sito dove ap- 
punto l’uom terra alia terra per mortc si riconducc. A cui sopponete 
il gioltal JU». che, <lallo indurre significanza di moltitudine, con leg- 
gcr passaggio moslru, come luogo ove accentransi i pin, ove la uma- 
na moltitudine per morte si aduna, la sepoltura. Anche omm ft e ba- 
led uIj traslatamente spiegavano senno di tomba in quanto che, si- 
gnificando esse voci abitazione, casa e palria, per lo intendimento loro 
e il loro conducimcnto agli stanziboli della morte risvegliavano a’par- 
latori le giuste idee della ferma stanza dell ' uomo, della sua vera e 
certa patria • ne veramente stazione si perdurabile ne patria $1 in- 
duhitata,coine la fossa utnanc membra inchiudente da ultimo, nel mon- 
do si trova. R& al madgid e marked ^ v letto, giaciglio, dor - 
milorio, venne pur manco il senso del funerale adagiamento, dello 
stendersi sul letto per dormire quel sonno che non e etemo, e d’ onde 
uomo per novella vita alia divina voce ridestasi. Da’ quali religiosi 
concetti c picni della moralita la piii pura si davano vanto i crcatori 
delle orientali favelle di raflazzonare parole acccnnanti a’sepolcri. Al- 
tresi manifestovi come le stelette, le scpolcrali pictre cliiamate fosscro 
(dan dal palesare esso nome cosa di transito, o sia ch’ elle tc- 
stimoniassero al pellcgrino la stazion dc’sepolcri c gli ammentasscro 
il solTcrmarsi per fare devota prcce all’ onnipossentc e miscricordioso 
Dio dal defunto implorata con le scolpitevi Icttcrc, o sia che diputate 
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fossero all’ umano trapasso di questa breve all’ altra durevolissima vi- 
ta. Me piii noliilc name, cred’ io, esscr puolc di qucllo die gli arabi 
dicoDO miihitb v'- s 'e t : imperocche tal vocabolo, ingenerato da verbo a 
noi intcndevole per far rilorno, per riedcre al luogo d * ortde alcun 
si e partita, ba forza di esprimcrc il non etemo adagiamento dell’ uo- 
mo per entro le arehc, e la tornata di lui sul mondo a rintegrarsi 
ilcllc ossa c di quell’ cssa came die un tempo vcstivalo cd informa- 
valo, in virtu della ccrtissima risurrezione da Dio per miracolo a’mor- 
tali pronicssa. Alla quale i maomctlani portamlo intcsissiina credenza, 
ben vedete, o lilologi, quanta nobilezza, e quanta moralita e verita 
nel vocabolo rinserrassero. 

Alle noverale parole toccanti i scpolcri non mica accostcrb le 
invenlatc ad ammentare anzi gli altrui die i propri monumenti eretti 
con isplcndidczza di disegno c sonluositii di spese alia orrevolc me- 
moria do’ ricclii c doiuinatori, come a dire haram fj» piramide, per- 
die gli arabi dellc altrui storic scrittori dclcrminarono quelle stu- 
j>ende moli, quelle maravigliosc fabbricbe altissimc e vaste die nella 
egitto albcrgo furono dclle umanc spoglic de’ potentissimi Faraoni. 
Nc vi aggiugnero nemmeno il manhal die non tanto ricorda 
nell’ universale un sepolcro, quanto 1’ un dc’ magnifici e sopraggrandi, 
a’ quali i musulmani non diedono mai opera sull’ esenipio del vene- 
rato e adorato avcllo di Maomctto in Medina, clt’ altro nella soslanza 
non e tranne una marmorea cassa in sottcrranco stanzibolo riposata; 
e tutto cid die per oro c argento, per broccati e tappeti lo adorna 
e il testimone della generosa credenza loro che reputandolo profeta 
vero, gia mandato ad essi dal cielo a fondare e promulgare nuova 
legge divina, lui vollcro sopra tutti i mortali anclic per tranobili e 
traricclii addobbi onorato e distinto. Ma certo i: che la sepolcral sua 
mole non si grandeggia per arte c per marmi, come le molte altre 
di die gli avanzi vivono ancora o die la storia con maraviglia rammenta. 

Restami a spiegarvi il da fan e il heber che, neltamente e 

propriamentc dichiarando in lor linguaggio il seppellire ciob il ri- 
porre sotto scavata terra o fossa il defimto , raffazzonano il nome 
sepolcro •, il primo de’ quali medfan oiJu non mai si usa, c il se- 
condo heber e usitalissimo: c questo lasciai per ultimo a volcrvi 
dato il pensar mio sul perche gli arabi allontanassero dalle ferali scritte 
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tutto altro noininamento di tombe, avelli, sepolcri, per attenersi al 
solo solissiino keber. 

Per P anlimessa investigazione sapete, o lilologi, quantc belle no- 
minanze metaforlche i maoinettani al sepolcro adaltassero. Iinpcrocchb 
ora e’ fu dctto il mucchio , il cumulo , lo ammonliccliiato od elevato 
per eminente parlatura; ora per opposito la fossa, lo scavato, lo 
umido, il sotterraneo, labuca: altramcntc chiamato yenne la casa, 
la dimora in patria, il riposo, il giaciglio j e ancora il transito, la 
moltitudine, la riunione, il ritorno per que’ rcligiosi intendimcnti che 
gib conoscetc. Qui dunquc con inaggior forza e lena ritorna la pre- 
terita inchiesta a prontame: pcrcke avendo si elcvati vocaboli e si 
colmi di scimo gli aralii a tcrwinarc il sepolcro, solo uno d’ in su 
le tombe per lctlera nc scolpisscro ; quel keber ckc. ad altrc voci 
appaiantesi , ad esse non mai cede no luogo da sugli avclli. Tempo 
e di strignere al tcma la ragion ck’ io mi penso. 

Avanti ogoi cosa porrovvi 1’ anticliissimo costume ebraico, atte- 
statoci per bibbia, che ne insegna coinc lc prime genii sonato ab- 
biano per voce e abbiano scritlo per lettera il keber -op a cbiamare 
e dinotare la sepoltura e il sepolcro. Alla quale abitudine per fermo 
tennero dietro i disceudcnti d’ Ismaelc nell’ arabia felice, nell’ adra- 
muttc e nell’ egiazze ; da’ quali popoli non altriincnti sortiti gli arabi 
della maomettana sctta seguitatori, e da credere eke, avendo in loro 
favella accettato quell’ esso nome keber jd da immcmorabili stagioni, 
per fantasia di novita con altri non lo scambiassero: tanto maggiormente 
che le cose con naturalc piet,i, con umani officii inlrodottc, per novella 
religione, per istranicro culto che a quelle non si repugni, dal cuor 
dellc genti non si disviano, anzi di nazione in nazionc falcando sor- 
passano la vita dc’ secoli senza perire. 11 pcrckfe non ci fara mara- 
viglia sc da tempi altissimi de’ patriarcki 1’ uso d’ intagliare il nome 
keber per lo sepolcro sino a’ maomcltani arabi senza variety divenisse. 

Ora ci b debito di fare allrui capacc del perckb i traveccki po- 
poli innanzi agli arabi siflatta voce pel sepolcro scegliesscro. Al eke 
sarebbe malagcvolissima la risposta ove noi con investigare a fondo 
1’ ebraiche radici nella sagra opera scritturale de’ Paralipomeni non 
avessimo scoperta e disaminata la prima origine delte parole e il 
fontale intendimento loro per concetti ckiusi nella essenza degli cle- 
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mcnti che le accozzarono. Adunquc vi farete colii pci- vicmmeglio 
comprenderc il tanto chc, a disgropparc il proposto viluppo strct- 
tissimo qni vi espongo (1). 

Scnza spicgarvi il modo con chc i nomi furono crcati da’ verbi 
( cid chc per lungo e largo trattalo in quel mio sopracitatovi libro 
diedi chiaramcnte a vcdcre, nc per breviloquio saprei fuor tempo e 
luogo farvene giusta ragionc ) soltanto vi dichiarcrb chc il keber ap- 
punto prrche de’ tre dementi kof, belli e resell assetlato venne, fu 
il hcl nome che supra gli altri al domicitio de’ morti corpi si acco- 
modii. E di fatto ovc andiatc col pensiero alia virtu significativa di 
essi tre alfahelici segni (del cui sccondo c terzo avete copia di spic- 
gamento nc’ mici Paralipomeni , c del primo nella sagra Scrillura 
illustrala, a’ Paralipomeni gib prccorsa ) e inveslighiale ne’ lessici 
oriental! il lor senso per quanto singolarmcnte elli suonano, vi si 
aprira scnza mcno chc kof 17, tra’ molli significari al nostro scopo 
accenna forame o buca, che belli m intendc a easa, domicilio, sta- 
zione, c chc resell v> in fine muovc da poverta e miseria. Iinper- 
lanto se avvicinercte uno ad altro i tre send , siccome veramente 
nel keber lc tre letterc accostansi per sustanziarlo, essi vi parlcranno 
buca o fossa a slazion di miseria: perclife vi sara splendidamentc 
spiegato che il vocabolo keber, sonanle in vulgar nostro sepolcro, 
nella sua prima invenzione si qucslo inchiudeva conic nc suscitava 
moral concczionc di quanto al sepolcro si addice, cioe di luogo dove 
aflondansi lc umanc gramlezzc, legansi lc potenze dell’ uomo che in 
calamila e miseria si slempera. Se dunque di tanta morality colmo era 
quell 1 anlichissimo keber , acccltato per voce c scritta ne’ funeral! of- 
ficii dagli arahi maestri ismacliti sino a’ coraisciti, avrctc per innanzi 
stuporc, o filologi , che i maomettani dottori via torcessero da’ se- 
polcrali monumenti ogni altra voce che non fossesi keber? Scmbrami 
per consegucnte di aver satisfatto, per quanto mi fu possibile, al 
disnodamcnlo della intrccciata quistionc intorno all’ averc i musul- 
mani adoperato un sol nome per le funerali scritture a dime il se- 
polcro, mentrcclie di molli e molli altri leggiadrissimi e si fccondis- 
simi di morale intcndinicnto forniti crano. 


(1) Paralipomooi alia illuttraxionc delta aagra Seri tiara; ptitc VIM. 
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CAPITOLO QUINTO 


Ordinamento delle sentenze 


Le funebri iscrizioni arabichc hanno certa forma e disposition di 
concetti tutta lor propria, alia quale virtuosi uomini intemler deb- 
bono studio c considcramento per farne giusto c utile airronlo con 
le usate da altre nazioni cbe 1’ araba in gentilezza di costiuni,in lar- 
ghezza di scicnzc, in vastila di dominazion superarono. Impcrocclic sc 
cansar vogliam le trapiccole, dove non piii si narra ebe il nome del 
defun to uonio c si 1’ anno in chc egli di questo niondo fu sciolto, 
tuttc, quale piii tale ineno, guemitc sono di nobili motti intorno alia 
ponderazion della morte, di coranici testi al pietoso officio del sep- 
pcllire temperatissimi, e caldc testimonialize della maomettana reli- 
gion!' da’ morli uomini professata. £ quantunque paia cbe, dovendo 
noi presentare ad altrui un vasto corpo di cpitaffil per caratteri va- 
riatissimo e ammaestrante i leggitori per se medcsimo nella singolar 
fattezza cbe le abbelliscono, non se n’ abbia a tencre generality di ser- 
mone ; pure alia semhianza non c la cosa, c dal ragionamento chc siam 
per distendcre su le gencrali maniere delle parti rall'azzonanti le 
morte scritte, c sopra tuttc esse parti staccatamcnte, ragion trarrcle, 
valorosi archcologi orientalisti, di confessare con isebietto animo chc 
non avremo per siffiatto lavoro a disutile intertenimento opera e tem- 
po investili- Laondc ponendomi innanzi a manifestarvi il come le se- 
polcrali iscrizioni dagli arabi si crearono, intendete cbe niuna di quel- 
le ha principio per altre parole, con eccczion di pocliissime e raris- 
sime, fuor le sonanti una invocazionc al nome del misericordiosissimo 
Iddio, per la quale ogni musulmana piece, ogni scrilto di alcun rilievo si 
csordia. Sogliono appresso intagliare vocaholi di convcncvolczza all’onor 
del profeta Maomelto, di sua fainiglia, degli amici e compagni suoi, 
c toslo giii allogare sentenze assettate con coranici modi o con bran- 
delli da esso corano spiccati, a fine di predisporre 1’ animo del pel- 
legrin leggitore alia pietosa meinoria del trapassato o di rassodarlo 
fermamcnle nella credenza da lui tenuta. Questo antimesso, accogliesi 
nell' epitaffio la storia di quanto al nome dell’ estinto uonio c alia 
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sua famiglia pertiensij non s’ inlrccciano laudazioni al nome iloir i[- 
lustre dcfunto, non allc virtu di lui,non agli oflicii di civilita da ello 
escrcitati con giustizia sul mondo, non allc faccende di rcligione e di 
culto, ovc a queste foss’egli mai stato aggiunto in vivcndo, non a’ mer- 
tatisi onori chc riportato mai si avesse, a niuna in somma di quelle 
gcstc gloriosc di che tanto le nostre tomlic si fregiano. Appresso c’ in- 
contra la data dell' avvenuta mortc per anni, mesi c giorni con certa 
loro manicra che lie darit spazio a non breve sermone per cliiarire 
le cose die ne 1’ adombrano. Da ultimo suol’essere una professione di fede 
o la considerazion su la mortc o la implorala carita del passaggero de- 
voto ad innalzarc a Dio quella prccc cbe le nndate anime racconsola. 

Volendovi adunque far copia di ragioni su tuttc le parti infor- 
mant! 1’ cpigralico assetto, sappialc chc in sci pimli il tema divide- 
remo, dicendo t. della invocazionc divina j a. delle lelicitazioni a 
Maomctto c alia sua famiglia; 3. dcllc pic sentenze c dc’ coranici 
testi; 4 . della inemoria del dcfunto ; 5. delle date di anni, mesi c gior- 
ni ; 6. della professione di fede e della implorata prccc per 1’ anima 
del trapassalo. Alle quali cose tuttc ponendo mente, o filologi, me- 
glio entrerete nella inlelligenza de’ monumenti , la cui traslazione e 
illustrazione in la seconda parte di questa opera vi saranno largite. 


CAPITOL O SESTO 


Invocazionc divina 

jN on sola una volta mi fu necessity di fare sottil sermone su la 
notissima forma dcllo invocare il dirin nome da’maomettani statuita 
appresso le false lor tradizioni su la eccellcnza e il ritrovato di quel- 
la: e a ci6 dovetti por mano a (in di disloglicrc dal pensier de’ fi- 
lologi il falso avvisarsi chc arcano del chiuso valor di due voci che 
vi si scontrano. Imperocche alle arabe parole “1 tale 

davasi spiegazione una volta : in nome di Dio clemente e misericor- 
dioso, ovvero misericordioso e benigno , c anco picloso e miseri- 
cordioso ; mentrechc una sola radice di verbo alimenta c informa i 
due nomi cbe dar non ponno per loro essenza svariatc frutte d’ in- 
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tondimcnto e di chiosa. E parlandosi di divini attributi non e da con- 
fondcre e tramestare uno con aitro, nc a qnesto fare sottentramento 
per quello: il pcrche se nella invocazionc il ruchmim e rachim am- 
biduo alia misericordia soltanto si aggiustano, bannosi a ccrcare per 
teologica norma lc convenienzc di essa, nc per fantasia nostra con 
la benignity, pit ta e clcmenza scambiarla. JNon mal si apposcr coloro 
che, per far convcnevole al teslo il comento, non trovando in propria 
favella parole attc a rcstituire il seuso delle due original! voci, elcs- 
sero lo accomunarlc in una sola che accrcsciuta fosse del suo modo 
Miperlativo, e chiosandole misericordiosissimo fuor d’ intpaccio si tras- 
scro. La qual cosa io medcsimo seguitar volli alia vccc di menoma- 
re o di accrescere per oziose e scorrette parole la invocazionc: tut- 
toche non laseiassi di far prccorrcrc a tanto una tale mia spiegazionc 
de’ due vocaboli arabici, quale qui tomo a vergare con piii forte polso 
c piii intesa voglia appresso aver ponderato siccomc in nostra favella 
ben suonino lc due voci nccessarie alia ugualita delle arabiche, voci 
che all’ original senno loro perfettamentc si uniscono. 

I due vocaboli alia divina misericordia aggiustati dagli arabi sono 
essi rachmhn e rachim ; i quali, avvegnatbe nel largo lor senso della 
misericordia non si difl'erenzino iota intra se, via tanto se accostati 
vengono alia divinity bannosi 1’ uno dall’ aitro a diversifies!' senza mo- 
no. A che gioverebbero mai in sermon due parole ad onorare, cele- 
brare e venerare i divini attributi sc ad una sola ncll’ intendimento 
lor si appaiassero? Investigate ora meco, o (ilologi, e ponderate ben 
bene a fondo la coslruttura di quelle - , notate quindi come la prima 
per sua fattezza allarghi il concetto alia perfetta virtu del possedere 
Iddio per essenza fra’ suoi attributi qucllu tranobilc c splcndentissimo 
della misericordia j cine dire dell’ esser lui per intrinseca quality il 
inisericordioso . Ma sarebbe mai bastcvole al divino amore una mi- 
sericordia senza atto? l’avcr lui nome di misericordioso senza tal di- 
mostrarsi inverse gli uornini tutti, verso le piii dilette sue creature 
nel mondo, quale e’ si nomina? Fatevi dunque a disaminar sottilmcnte 
la seconda voce rachim, e questa per sua gramaticale disposizione vi 
additcra la misericordia in ejfetto, lo essere Iddio misericordioso per 
atto, siccome or’ ora dimandavamo. A’ quali due concetti soccorrer per 
nostra lingua possiamo ove, studiando alia potenza delle due voci 

5 



X 34 X 

misericordevole e misericordioso, runoviamo da esse la smonimia at- 
temperando alia prima suo proprio valor dello esprimere la miseri- 
cordia divina in virtu, alia seconda la misericordia in effetto $ ncd 
uomo che finemente si addcntri in cotalc disamina il divisar nostro 
repugneri. II perclie volgarizzando noi tutt' essa invocazionc divina : 
in nome di Dio misericordevole e misericordioso, renderemo a verbo 
a verbo le originali parole col giusto lor senso ; e le nostra, pari allc 
araliiche, altcstcranno a’ saputi lilologi che per esse intcnder si vuole 
che non solamcnte sta la misericordia per eccellcnza nel novero de’di- 
vini attributi, ma cli’ egli usa altresi questa bella misericordia a pro 
de’ mortali senza mai attutarla e sospenderla. 

A cotanta invocazionc mettono gli arabi altissimo onorc c pro- 
fondissima reverenza , quella non mai omettono avanti prece, di quella 
adornano le coranicbe sure e tutte le scritte loro, ne fregiano tavo- 
lette e metalli preziosi che appendono al collo o indosso portano gior- 
no e notte per devozionc, addobbanvi le dimcstiche parcti, e ne fanno 
in somma variato e nohilissimo uso; ne cio sta senza ragione che a 
tanto li muova e conduca. Impcrocche saper dovete che questa forma 
d’ invocazione e creduta da’ musulmani rivelata al loro profela e va- 
levole, pel fervoroso profferimento ch’ uom facciane, al rimerito del 
paradiso. Racconta Giabcr come al momento che rivclate furono quel- 
le sante parole, sparissero d’ ogni intorno le nuvole, s’ acchctassero 
tutti i venti, il mare si sommovesse, le beslie drizzasser le orecchie 
per ascoltarc, i demonii con affocati dardi fossero di ciclo cacciati, 
e Dio giurasse per la onnipotenza sua di benedir tutto qucllo su rui 
venisse questa manicra d’ invocarlo profferta. Gill ben vedete come 
fossero per clli travoltc le sagrosante parole di nostra chiesa raffer- 
mantici il salvamento se il nome del Signore invochiamo: nome a cui 
s’incurvano le cose tutte di cielo, di terra e d’ inferno. 

Mossi da tanta superstizione e da cosi utile alia picta loro, non 
lasciarono quasi mai i musulmani di porre a capo dellc funerce leg- 
gende la potentissima invocazione e di onorarla con acconciamento 
di eleganti forme alfabctichc: e di fatto per rnolte sepolcrali stele 
vcdrctc, o filologi, che al nome di Dio, sopranamente astallato, son 
date le piii squisite adoraezze : e dissi che non la ncglcsscro quasi 
mai, perciocche alcuna volta, alia vccc di quella, allogarono anclie una 
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breve sentenza alia etemita di Dio e al prodigioso risuseitamento 
<lc’ trapassati ( Tav. XXIX ). Ma che la invocazione si veramente par- 
lasse conic volgarizzaramo, sembrami questo con chiariti dimostrato : 
il pcrchc piacemi di non accomunarmi a coloro chc svarialamcnte le 
spiegano le due voci mossi dal malo esempio de’ turclii e persiani che, in 
traslatandolc turchcsca e persescamcnte, non addoppiarono il senso 
della misericordia al modo per noi esposto, si ricondussero quelle al 
clemente o benigno e misericordioso da noi repugnato. 

Or ditemi in grazia, sceltissimi leggitori ; ove noi per un caso non 
avessimo nclla volgare favella due voci corrispondenti alle arabiclie, 
siccomc pure hanno col misericors e miserator i latini, nfe usar vo- 
lessimo il superlativo modo misericordiosissimo per sopperirc al di- 
fetto di quelle, e in un vocaholo serrarle amhedue, forseche da ne- 
cessita condotti non dovremmo adoperar' altre voci, siccomc turchi e 
persiani, disvalenti per loro lingua ad appaiare la forza di esse ara- 
biche due parole, drittamente cift fecero? Ma quanta non tomereb- 
besi a noi vergogna se dalla natura c civilita nostra dotati d’ illustre 
linguaggio e di ogni maniera di voci a concetti manifestare traricco, 
schifassimo cio chc abbiam di valevolc a riferire il giusto e pro- 
pio senso delle straniere, per variar modi con iscorretti comcntatori 
e corrompere dell’ original testo il solo ed unico intendimento ? Ci6 
prenolato ad illuminar 1’ intclletto di que’ che su le nostre sottigliez- 
ze strabuzzano, manifesto agli scicnziati filologi di non volerc nel mio 
volgarizzamento delle arabiche stele accettarc altra guisa dal soprac- 
cennato diversa, a far loro con proprieta di vocabolo intesa la divina 
invocazion musulmana divolgatissima : in nomc di Dio misericordevole 
e misericordioso j e intanto a nuovo tema il duro nocchio sgusciamo. 


CAPITOLO SETTIMO 

Felicitazioni a Maometlo e alia sua famiglia 

C^uantunque non sempre alia invocazione del divin nome sopraspie- 
gata immediatamente conscguiti 1’ affettuosa pi ece e felieitazione a pro 
del profeta Maometto ( imperocche nelle grandi e lunghe iscrizioni 
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veggiamo a quando a quando antrpostalc una morale c coranica sen- 
tenza)j nondimcno questi prospcrcvoli augurii non mai da elli si tra- 
sandano, e le piii volte appresso la invocazione adagiati sono ; si ve- 
ramente chc la povcrta degli ercdi non disponga alia memoria del 
dcfunto cost piccola pietra die si abbiano necessariamcnte dal!’ un 
lie’ lali a lasciare. I quali augurii servono alia musulinana gente a viep- 
piii sperarc sccondo lor niodo nella protezion di Maometto ; dacch& 
se il falso profeta intende ne’ eieli ad intercederc dalla divinitti il soc- 
co i' so nolle liisognc del popol suo, e’ si avvisano die per una tencra 
prcce devota aironnipolcnlc Signore ehe degni orecchiar le sue voci, e 
siagli propizio c lienigno favorandolo d’ ogtii suprema felicita ( sicco- 
me coniunaluientc parlano le aralicschc voci ne’ marmi ), esso profeta 
s’infiammi piii forte per elli, e Dio sue inchicstc secondi. 

Tra le maomettane lodi c prcgliiere a pro suo non sono mai sve- 
latamente gli encomii al suo gencro Ali per non fare ad allrui sco- 
perta c sicura la sella a cui potesse il morto uomo essere pertenuto. 
E son di parere che i musulmani soppiattassero nelle sepolcrali scritte 
l’ordine della setta dall’estinto uom professata, pcrche, a quanto da’mo- 
di del parlarc e dallo stile dclle funcree leggende raccogliesi, cerca- 
vano gli aralii di non torre mica dal pcilegrino la lniona voglia del 
pregar pe’ defunti, ov’ egli a’ scpolcrcti loro mai si aldiattesse. Im- 
perocchc non farebbe ad uomo sunnita Della veduta mia lapida con 
cliiaro elogio di sciita gente e credenza, siccomc a questa gli enco- 
mii di quclla poco o lior quadrerebbero. Laonde la cosa attempera- 
rono si fattamente che per occulto sermon s’inlendcssc ci6 che per 
cliiaro verbo potrebbe a male intalentato uomo dar briga. A’ quali 
accorgimcnti darete, o filologi. per le avanti dicliiarazioni quel prez- 
zo ch’ e’ valgono. 

Vi rammenti averc avuto Maomctto molti c molti compagni alia 
impresa del fondarc in arabia la mole del suo rcligioso istituto,ma 
died essere i cosi iletti evangclisti , gia nelle storie palesati con va- 
riato online e nomc, avendo gli autori allogato tra questi alcun di 
que’ tanti che al nobile numcro dc’ died non si hanno a scriverc. 1m- 
pertanto nella moltitudinc de’ pared, eleggo un’ autorevole brano di 
moslemico maestro per darvi materia di fermezza ove mai, in illu- 
strando monumenti, la bisogna vi muova a saperli. Il qua! pezzuolo 
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b via lcvato di peso da quell’ csso trattatello d’ islamitica teologia, di- 
volgato dal Relandi, il cui arabo autorc e disconosciuto : jiU J-jI 
L ,*JU» £mJI £ > (j L* X j: ^ J j-Cj tt t U^J^I 

*A^»-»Vt jLj j : il pill illustrc 

dellc creature, trunnc i profeti, fu Abubecher, quindi Omar, f/oscia 
Osman, appresso All j a’ qtuili conseguitano sei onorati personaggi, 
cib sono Talca, Zobeir , Sdd, Said, Abdul-rachmim e Abu-obcida ; 
e appo quest i e il rimanente do’ socii suoi. 

Adunque nc’ dieci conoscete csscrc partizion de’piii noliili, de’fa- 
mosissimi quattro eroi ilcllo islainismo, a ciasdieduno dc’ quali un’ ap- 
pellativo name dal profeta fu dato : impcrocchc Abubecher detto era 
Scddik jjiS-JI, valentc il J'eracc per ccccllcnza, come quegli che 
ad attestarc per fatto la religion maomcltana fu il primo; Omar 
conosciuto era per Farqk, il Discernitore, giii stato accortis- 

simo a ccrnere dal falso il vero ; Osman addimandavasi otj)d\ y Dul- 
unrein, il Possedilore dellc due luci, per avcrc due maomettane fi- 
gliuole, una appo allra, iinpalmate All linalmentc da* quattro si di- 
stingueva per Ahnortadha, u-iijil il Prediletto, perciocchc Maometto, 
dandogli in matrimonio la Fatima, sua carissima figliuola, avealo so- 
pra tutti onorato ed amato. Sono queste Ic quattro luminosissime faei 
che le profeticlic circostanze soprainmodo irraggiarono j e del cui liuue 
i sei altri sunnominati non poco splendcttero. Ma que’ tanti che vol- 
lero pur di' dodici il muncro, siccome degli Imami operarono, ne’ primi 
vcneramli compagni del lor profeta, a’ dieci unirono *>*•» Hamza e 
Qiafar , che nelle grandi spedizioni, ad allargare con lance c spade 
la nuova credenza, Maometto con fcdelta e valore servirono : i quali 
tutti, secondo storica testimonia, daila tranohile tribu coraiscita, a 
pari col loro profeta s’ ingenerarono. Ora ecci d’ uopo, a miglior di- 
huccio del nocciolo, darvi sul convenente delle religiose lor divisioni 
alcune cose a riandarc. 

Fra le tanlc sclte che tagliano e ritagliauo il moral corpo isla- 
mitico, sicche oltre settanta feritc e’ sc n’ chbc per quelle, le due ca- 
pilalissimc sono la sunnita e la sciita che altres) nomasi rafadhita, 
delle cui contrarieta dianzi vi sermonava. E quests acremente sostiene 
che il legittimo successore di Maometto, in divine ispirazioni e in profe- 
tico dono, fosse il solo suo genero All, quella a tuttc furze difendc che li 
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tre illustri ancora Abubecher,Omar e Osman, preccssori fli Ali, godesse- 
ro i dritti della profctica succcssionc, autorita e tradizione : cd ora i 
persiani sono sciiti, sunniti i Uirchi, ned uorao slndioso ignora siffat- 
te cose. Ma dicovi csser facile il divisarc a quale dclle due primaie 
sette uno scrittore e un doniinante si unisca ; perciocchi! sogliono gli 
sciiti alia divina invocazionc a pro di Maomctlo non mai lasciata,ag- 
giungere senq>re su’ libri e su lc monctc il nome di All con queste 

0 altrettali parole “I J> AH e amico di Dio. Nondimeno su le fu- 
ncrali pictrc nostra chiarita s’inlencbraj daeche ovc scorriamo tutte 
lc mortuaric conosciute iscrizioni, trovate ne’ dominii de’ fatcmidici, 
stati gia sciiti, vediamo ebe in queste niuna memoria di All sta scol- 
pita. O si converrebbc dire, cii» che stranissima cosa sarebbe, che tut- 
ti que’ trapassati nelle teiTe degli sciiti, stati fossero sunniti, o che ve- 
ramente lo espresso nome di Ali o la sua ricordazion si vergassc in 
tutt’ altro clie non fosse im sepolcro. Imperocclie 1’ uom moslemo, an- 
dato dal mondo per mortc, non fa ragione di se, delle opcrc sue, fuor 
che a Dio e al suo profeta Maomelto, intantoebe ncll’ avcllo si spo- 
glia di tutto ci6 che forma a’ viventi opinion religiosa. E pare che 

1 musulmani iscrivendo i sepolcri con ferme sentenze e sostanzievoli 
dettati della comunale crcdcnza loro, non debbano arrogervi il tanto 
che si quistiona : posciache non si addice ad estinto moslemo implo- 
rante sul sasso dal vivo sciita o sunnita commiscrazione e buona re- 
quie, il dilungarc da se, col farsi hello e glorioso della sua setta, i vo- 
ti di quanti ad altrc lor cerne attaccati sono. Che se uomo alcuno 
avesse talento di manifestarsi nel sepolcrcto per un de’ sciiti, cadreb- 
be senza piu net fcrocc sdegno dell’ uomo sunnita che lui giudica infedele, 
e puotc, a punire la sua infedclta, calpestargli e scassinargli per legge 
il sepolcro, cio che al requiar dell’ estinto ne))’ area assai noccrehbe. 
Per la qual cosa non 6 maraviglia se, alia vece di vergar netlamente 
il nome di All su lc urne, qucllo, come indietro accennai, sotto coperte 
forme di dire i maomettani nascondono. 

Anteposto il tanto che alia materia nostra approdava, ora ahbia- 
mo a dirvi che uno de’ principali segni a svelare de’ trapassati la ri- 
posta e taciuta setta e il modo con che Maometto si felicita su la 
pietra: imperocclie dove si parla che lddio sia propitio a Maomet- 
lo J.- senza piu verbo, Il ne si dichiara provevolmente che 
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il morto gia fosse sunnita j cd ore mai ad esse voci 1’ altre conse- 
guitassero e alia sua famiglia *Jlj e ancora a' suoi santi compagni 
£ da tencre per induliitato che, sendo All fra co- 
storo, siccomc lc prenarrate cose vi fecero aperto, uno dcgli sciiti 
nella tomba riposi. E in quanto al dettato di sua famig/ia e com- 
pagni suoi, qucsto agli andati consideramcnti aggiugnete,che per mao- 
met tan a famiglia su gli epitaflii s’ intendono lc sue disposate figliuo- 
le e i suoi gencri, e terminatamcnte All con la Fatima, non certo le 
mogli sue cotante che n’ ebbc, per la ragione che qucstc, ovc mai si 
fosse voluto da alcuno far loro onorata mcmoria per parole di ccle- 
stiali benedizioni, non si lasciava d’ insiememente chiamarlc. Vi nomi- 
ner6 intanto le sei primaic sue mogli i.Cadige ^^, 2 . Sauda o—>, 
3. Aiscia 4- Chafeza dri.., 5. Omselma (•', 6. Zcnobia 
e re lc recito per farvi saputo che, volcndo Abdalla, figliuolo che fu 
di Sohaichcr, apprezzato dottor fra’ moslemi, fclicilarlc per verbo tu- 
tulte, si scrive: a** J-« ><11 

Ij l*/ - «-Jlj : ,, o Dio sii tu 

,, propizio a Maomctto e alle mogli sue e alia sua famiglia, siccome 
,, fosti propizio ad Abramo, e bencdici Maomctto e le sue mogli e la 
,, sua famiglia, siccome benedicesti Abramo : giacche tu sei il degno 
,, di lode e di gloria II qual testimonio ne fa conchiudere che nel- 
lo dl, famiglia dcgli cpitallii, lc maomcttanc mogli non si comprcndono. 

Parimentc ho in awiso che nelle parole de’ suoi compagni sie- ’ 
no soltanto inserrati li quattro del profetico officio,! cui appcllativi 
nomi di Verace , Discernitore, Posseditore del/e due luci e Prcdi- 
letto, nella profession di fede attestati sono dalla islamitica gente, 
conforme a quanto nella scconda parte ritroverctc (i). Ma si reputo 
che, allorquando a’ compagni suoi sottostanno i vocaboli e i suoi cari 
amici, ovvero si aggiogano a’ socii gli svariati epiteti di santita, pu- 
rita e di onore, si abbiano a contenere nella espression letterale i sei 
onorandi uomini, appresso i primi quattro della suprema cccellenza, 
c non meno gli altri gloriosi che a quaranta e settanta dagli storici 
si fecero ascendere, coopcratori al primo distruggimento degf idoli, e 
alia stability della islamitica religione. 


(1) Spiegniooe dalla Tav. XII. 
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ISe, cred’ io, mala cliiosa farebbe chi ragionasse chc pur da’ nomi 
portati dagli avi del defunto ( e a volta a volla se ne segnan di molti 
per altc generazioni onorati ne’ marmi ) la qualita della slela si possa 
cerncre. E veramente sc tra quelli sono gli Omar, gli Osman, gli Abdalla, 
si £ a dire eon certitudiue, tulloche mancassero al testo Ic sopraspie- 
gatc parole di augurio al solo pro feta, che la schiatla dell’ estinto 
personaggio dalla sunnita tracsse vita 5 c per contrario, se 1’ cpigraC, 
di cosilfatti nomi sccmpie, ci presen tano con frequenza gli All e i 
nomi de’ dodici Imami, e da pensare con fondamento che il morto 
uomo dall’ alta cima sciita condescendessc. 


CAPITOLO OTTAVO 


Pie senlenze e coranici testi 

(Quanto si piacesscro i musulmani di nobilitare i funerei cippi con 
dettati di morality e di coranico stile, e ancor piu co’ pezzuoli del 
libro loro, ognun die legge esse pictre sc ne fa pienissima fede. Per 
poco che la lapida sia grandicclla, c il cui spazio possa allargarsi ad 
alcun convcncntc sopra il nonic e 1’ epoca del defunto, egli e certo 
chc per be’ modi religiosi c di loro credcnza si adempie. E pcrcioc- 
che passar dovete a lettura ed esame molta copia di monumenti, 
cosi non e mestieri ch’ or vi dichiari e noveri la qualita e variety 
dclle sentenze tenute in quelli; mi solo vi aceennero che le piu fre- 
quent! e cospicuc sono appunto le tali che a nostra Santa fede si 
affrontano. Gia non ignorate, o filologi, ch’ clli negano il mistero 
dell’ auguslissima Trinity, c si acquietano rccisamcntc all’ adorazione 
della divina Unity per le comandamenta del loro falso profeta nel 
corano manifestate. II perclie sopportar dovete in leggendo le mie 
illustrazioni a’ loro monumenti cotanta perversity, ne di quella piti 
caso fare chc nou farcslc di hugianlissimc c iniquissime diciturc. La 
una sentenza piii e piu volte nclle stele iDtagliata si e la parlante : 
di’ ; v' ha wi Dio solo, Dio etemo che non genera e non fu gene- 
rato ne pari a lui fu alcuno. fe desso il coranico capitolo 102 che 
tiensi c accordasi col scsto, intitolato i hesliami, del medesimo libro. 
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la dove cmpiamentc s’ interroga : il Creatore de’ cieli e della terra 
come avra mai fig/inolo se non ha moglic? E st& bene che la gc- 
nerazione camalc dalla divinita ritnovesse Maomctto : imperoccbe Ir 
sole mortali cose per natural commistione son generate. Ma senza 
meno egli avrebbe in Dio riconosciuta la generazionc e la Trinita sc, 
lo intelletto suo cattivando al vangelo, ravvisava c venerava in lui 
quell’esso inodo del generare che la cristiana religionc c credcnza c’ in- 
segna. Impcrtanto esso comandamcnto, per iniquo che fosse, raise ncl 
hellicoso profeta a chiamare e trascinare a se la ignoranza e miseria 
de’ popoli, e alia novella religionc allacciarle. Dacclie perdute le genti 
della eta sua ncllo strano culto dcgl’ idoli (di maniera che ogni citta, 
ogni famiglia un legno, un sasso, un metallo adorava che di bestia o 
d’uomo portasse (iguramento, e tanti erano gli dei quante le fanta- 
sie e le capricciose raenti di quegli stolti ), Maometto di spada ar- 
mato, e piii di coraggio e ardimento, gl’ idoli spezzando e sfracellando 
alia presa di mecca, predicava a’ popoli non esservi che un solo Dio. 
e dover' cssi in lui rispettare e riconosccre un’ apostolo e un profeta 
di Dio. II Beidavio narra come la recitazione dell’ antidetto capitolo 
valga a’ musulmani per la lerza parte di tulto il corano : tanta virtu 
credono procacciarsi in professando per quelle voci la religion di Mao- 
metto. E sono clli si vaghi di aver questa sura sott’ occhio in nobi- 
lissimi asselti, che sogliono per iscrittura co’ piu belli ornamenti del- 
I’ oro e dell’ argento rappresentarla, e si scolpirla nelle pietre a sepol- 
cro, perchb il leggitore moslemo si affermi, in leggendo, nella sua fede 
c cnnosca altresi gli ottimi sentimenti co’ quali e’ debhc mnrire, e 
ne’quali mori chi dalla terra e coperto. 

Ove sentenze d’ islamitica fede non fossero in lapidi, sonvi quelle 
senza meno che guidano altrui al consideramento della morte, alia 
credenza della risurrezione de’ corpi tenuta da’ maomettani fermissima, 
e al ritorno verso quel divin centro onde mossero. Delle quali sen- 
tenze avrete non brieve novero da leggere su’ monumenti che aaran- 
novi qui presentati. Or torno a dirvi che, se non fu invocato il Si- 
gnore a favoreggiare Maometto innanzi a' morali o a’ coranici dettati, 
veramente appo quest! la prece all’Altissimo, perche lui d’ ogni bene 
e’ feliciti, fallar non suole. Imperoccbe quantunque gli arabi abbiano 
salda liducia nella protezion del profeta e si assicurino ch’ egli dal 
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suo paradiso, dove scorrono freschi rivi sotto i talami verginali e 
frutte pcndono da’sempre raai vcrdcggianti allieri gratissime alia re- 
data, al sapore soavissime, si ricordi della infcrmita e miseria de’ mo- 
slemi, c rivcrsi benigne grazie sail’ anime loro , pure a renderlo piii 
infiammato d’ amove scongiurano la divinita devotissimamente a lar- 
girgli doni c consolazioni , si che nulla sua preghiera alle bisogne 
de’ suoi ligliuoli sia manca d’ efl'clto. La qua I cosa pariinente implo- 
rano, siccomc dianzi imparaste, per sna famiglia che, faccendo su in 
cielo al grande profeta orrevol corona, congrcgasi co’ felici compagni 
suoi ad intercedcre per tutti i mnslcmi lc augurate c aspettate lienedi- 
zioni dall’onnipotente e misericordiosissimo Signore de'mondi. 


CAPITOLO NO NO 

Memoria del defunto 

_A.ntimessc tulle le convcnicnze religiose, proprie de’ moslemici ri- 
ti, si passa a implorarc per lo defunto misericordia da Uio, se pur 
non si accenna immediatamente su la stela o soil’ uma il nome e la 
gcnerazionc del trapassato . Dellc quali due manierc di accomodare 
epitalHi spiegovi il tenore e la forma. Intendete che, quando si fa men- 
zion del profeta c di sua famiglia, si usa per iscrilta il modo del de- 
siderio, siccome questo sarebbe u— £ : che Iddio sia pro- 

pizio a Maornetto ; allora appresso cotali parole i) concetto sostasi 
c la narrazionc conseguita questo e il sepolcro del tale c via 

discorrendo. Ma se la divina invocazione e net modo imperativo, pre- 
ceduto dallo Allahomma che spiegasi o Dio , e susseguito dalle 
voci Jt-. jit propizio verso Maonietlo ( al quale salli non 

bisogna nullainente la iota che i volgari net maschil gencre con men- 
da aggiungono ) in siffatto caso 1’ andar del discorso non si rimane, 
e si per cssa imperativa guisa procedesi ed alibi mi- 

sericordia del servo tuo con quanto in avanti alia memoria della di- 
partita persona e da dire . La quale umile e pietosa preghiera non 
s’ inviene in tutti arahici epitalfii, attesoclie gia la divina misericor- 
dia e a loro nellc funebri cerimonie per quello o per altrottal mo- 
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do intcrcessa : ancora a volta a volt a, narrandosi cose dcll’estinto uo- 
mo, chiudesi per <[ucstc fogge *1 : che Iddio gli usi misericordia, 

«d *■»•*■; che la divina misericordia su ltd discenda. lmpertanto 
nella forma di essa invocazione ci i dato il vcdcre qual sia la giu- 
sta significanza della voce marchitm , usata da’ musulmani ad es- 

primer defunto ovvero di felicc memoria. Siccome avvenir potrebbe 
che per malo abbattimcnto o per disconosciuta calamity alcuno pe- 
risse scevero delle debite ccrimonie; cib che non ha soave odore fra 
gh uomini, a cui, appresso morire, il ricordarsi a boon none assai 
piacc, c tanli sudano a faticose imprese, mossi dalla sola speranza di 
bella e onorata quiete in scpolcro •, cosl vcnendoci atlcstato ch’ egli fu 
marc hiun, cioe dire cornmiserato , anzi strcttamente al vulgar nostro 
esequiato, per questa voce intendcr dohhiamo non solo che parenti 
ed amici sperino e si confidino che gli abhia Iddio comparlito il do- 
no di sua misericordia, nella forma sul sasso descritta, ma pill anco- 
ra che il suo transito fosse con debita ricordazione dc’ suoi congiunti 
e dal grato popolo nelle profferte esequic per orazion lamcntato. 

Mon vi formate vano un concetto, o letturi, che la funeral prece 
sia fatta da’ musulmani ad alta voce e per canti, dovendo chi la uma- 
na spoglia all’ avello accoinpagna sommcssamentc pregarc. E vi di- 
chiaro che appresso le cerimonie col morihondo attuatc da chi a' tran- 
sit! soprantende, come a dire col recitargli le due testimonianze di 
fcde, i.su la unita di Dio, 2 . sul suo legato Maometto, poi tulta in- 
liera la trentesima sesta coranica sura Jus , dove annunciasi la di- 
vinila del lor libro, la risurrezione della came al ripetuto suono della 
celestial tromba, e si la ccrtezza del paradiso a’ buoni c dcllo inferno 
a’ malvagi ; dopo questo, io ripeto, se lo infermo via di qua so ne vo- 
la, e’ si ossequia da’ sopraccapi con la funeral lavanda, con le profu- 
inate vesti lugubri, con la prece di requie e con seppellirlo. Non vo- 
lendo ollre misura qui unirvi cose di che il tcma poco si adorni , 
solo vi recitero il modo del pregar loro sul morto cunformc a quan- 
to il Muradgea d’Ohsson dagli oriental! scrittori ebbe tolto. 

„ Oh mio Dio ! usa misericordia co’vivi e co’ morti, co’presenti 
,, e co' lontani, co’ piccoli e co’ grandi, co’ maschi e con le feminine che 
„ son tra noi. Oh mio Dio ! fa vivere nello islamismo quc’ nostri a 
,, cui donasti la vita, e fa morir nella fedc que’ nostri di cui volesti 



X 4* X 

„ la morte. Indulgi a questo morto la grazia <lel riposo e della tian- 
,, quillita. la grazia della tua misericordia e del tuo divin bcncpla- 
,, cito. Oh miu Dio ! aggiugni cose alia sua honta s' cgli e del no- 
„ vero de’ huoni, c perdona a’ suoi trascorsi s’ egli fu mai dc’ tra- 
„ passatori. Conccdigli pace, salvezza, accessione e dimora appresso 
,, I’ eterno tuo trono; campalo da’ torment! della toniha e dal fuoco 
,, della ctemitit: ancora concedigli d’ essere in compagnia delle fe- 
,, lici animc su in paradiso. Oh mio Dio ! converli la tomba sua in 
,, un luogo di delizie pareggiantisi a quelle del paradiso, e non gilt 
„ in una fossa di tormcnti simili a quelli d’ inferno. Usagli miseri- 
,, cordia o tu che sci fra’ miscricordiosi il misericnrdiosissimo. 

La quale prcghiera si fa per gli adultij ma per li fanciulli e li 
disennati quest’ altra guisa e al pregare. 

„ Oh inio Dio ! che questo fanciullo sia il precursore del nostro 
,, passaggio alia ctema vita. 

,, Oh mio Dio ! che questo innocente sia il pegno della nostra 
,. fedelta e della tua celeste riinunerazione ; ne altrimenti siaci in- 
„ tercessore appresso la tua divina cleinenza (l). 

Dopo la untile supplicazione all’ ctemo Signore diretta a favorare 
j er la sua grazia il defunto, si opera il scppellimcnto senza alcuno 
profumico aifossando il corpo sotterra con la faccia rivolta verso la 
meccana keb/a o il santuario mecchese, e si estrema il rito con le pa- 
role : ncl name di Dio e nel nome del popolo sottomesso al profeta 
di Dio ; quindi per un saluto di pace a destra e sinistra del sepol- 
cro, con poca inchinazione di capo, la mesta cerimonia si chiude. 

Assai hadano i maomettani di non rinserrare senza necessity due 
corpi in una fossa, ne d’ innalzare il tumulo della terra oltre un pal- 
mo, ne suvvi edificare con legni o marmi i monumenti di lusso, ne 
costruirvi forme con calce e mattoni, pcrche tutta a’ viventi appa- 
risca la umiltit del defunto nascoso in poche spanne di suolo con 
glebe siccomc dosso di camello assommate. Solo v’ ha di ricche per- 
sone che alia ferma guardia de’ loro corpi lasciano detto a’ parenti 
di voler sepoltura ne’ loro giardini, vestiti con ogni manicra di fron- 
zute piante, giocondi per molta variety di (ioretti, e difesi alio in- 
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turno da salde mura, aflinche bestie non entrino a scalpicciare il suol 
della tomba, ne di sporcizie lo iinbrattino : cio che a turpc c osccno 
fatto si tomerebbe. Le quali cose intorno alia norma dello assistcrc 
infermi e del scppellire i corpi de’ morti bastano innanzi alia esa- 
minazionc e manifcstazionc dclle inscrittc pictre funerce che ne ammae- 
streranno per fallo in piu convenenti che qni a corto sermon tralasciamo. 

Grandemente c da rilevare nelle moslcmichc cerimonie la sem- 
plicith del costume ond’ eltbero esse in tempi anticliissimi nasci- 
mento; costume di non urlare a disperate grida in su’ morti, non 
ispargere copia di unguenti e profumi sopra Ic toinbc, non bruttarsi 
con fango la faccia ne strapparsi i capelli per lo corrotto, non ad- 
doppiare a funeral rito querele in segno di dolorc accrbissimo, non 
trascinarc nmane vittime a barbaro guastamentn, non altoriarc di- 
retro a’ feretri le militari insegne e gli onorandi einblemi di guerra 
e di pace a largo suono di trombe e sufl'oli, non cantar nenie a 
chiasso di solennissima pompa, non in somma usarc lc arti di me- 
stizia con fasto siccome greci e romani sviatamente operarono. Mel 
che gli arabi furono certo i segui talari dc’ traci, trausi, cesii, cau- 
rani e di cotanti altri, se cansar vogliam che costoro senza dispe- 
rarsi e piangere d’ attorno a’ loro defunti, ridevano anzi e menavano 
festa al trapasso di alcuno da questo mondo, reputando essere state 
gran benelicio di Dio aver lui campato da tutte miseric che ne ad- 
duce la vita e da tutte crudcllh di fortuna. Nondimeno per un ca- 
pitolo haririano raccogliercte che altresi ncll’ arabia crano lc prez- 
zolatc piagnenti o prcfiche le quali, secondo i piu remoti usi, alia 
morte dc’ parenti ed amici si faceano presso le bare e i cataletti 
con ismodato cordoglio, con grida, con urlamenti e con lagrime in- 
tervenire ed assistcrc. £ il rito del piangere i trapassati e si alto di 
tempo come altissimi sono i magnanimi che 1’ usarono. Ammentatevi 
come Abramo s’ incamminasse di lontano pacse per piagncrc la morta 
Sara, come pianse la moltitudine sopra Aronne, come Moisb, Saulle 
e Davide pianti fosscro amaramente, e come quest’ ultimo santo re 
pure suit’ ammazzato Abner lagrime con duolo spargesse. Ma gli arabi 
se, in quanto a funeree lamentanze, intradue se ne stettcro, cioe dire 
senza peccare con istranic genti in eccesso ne averae con altrc di- 



X « X 

fetto; egli e certo chc per fervore di preci, per testimonialize <li 
credenza attcstata supra gli cstinti a niun popolo sottostanno. 

Nulla diro della molta loro venerazione agli avelli e delle affe- 
zionate lor visite alle arclie de’ morti, csscndo ben chiara e manife- 
sta cosa the alcuni per tanto pietoso ollicio anchc la onorata mc- 
moria degli scrittori si mcritarono. Lo Ahulfaragio ne conta come 
il trarecchio Iinamo Alcadcr-biamrillah per sue rare quality di animo 
la bcnivolcnza e riverenza de’ popoli si guadagnassc ; perciocche ol- 
tre all’ essere splendido, afl'abilc e mile, avea il virtuoso costume di 
unire alia pieth religiosa il visitare i sepolcri delle persone chc one- 
sta vita mcnaronoj e a tanto gentile atto se ne usciva di sua ma- 
gione con le positive e uinili vestimenta di chc il popolo si abituava. 
Oh virtu dcgna vcramcntc di si cclcbrato rcgnantc! 

Da quanta alllizione torincntati elli fossero di non polcrc in av- 
versi easi intrecciar corona di preci a’ defunti hasta a provarlo il 
riandar loro storie per dove lc pcstilcnze racconlansi. Nclla moria, 
che avvenne poco prima del nostro mille in bagdad, ebbero i citta- 
dini a maggiore cordoglio di cosi forte sventura che molti 
senza orazione fossero in una sola fossa confusamentc racchiusi. E 
neir altra di aderbigian piansero la dolorosa disposizion che inipe- 
dimentava alia mollitudinc de’ morti la lomha di rcligione, sicche 
tanli corpi rimascro su’ campi ingordo pasto di cani . Se a’ male- 
strui dorainatori venia mal talento d’ infamar la memoria di im pcr- 
sonaggio, vivuto in onore fra gli uomini, e’ gli turbavano turpemente 
la pace dell’urna', siccome leggiamo che cib facesse il superbo Ri- 
duano contra il dcfunto Mardasita, signore di aleppo, Moczzcddaula, 
dislruggcndogli 1’ avello si forte chc ncppur segno d’ in su la terra 
ne rimanesse. E per astiosa rabbia di setta Giafar Almotavacchclo 
comandb che, scassinato il sepolcro di llossein, figliuolo che fu di 
All, sul dispianato suol si gcttasscro semi, s’ innailiassero a fargli 
rapidainentc pollare, ned uomo ardisse mai d’ approcciarvisi. Ma in 
gastigando quc’delitti pc’quali scmbra inorridir la nalura, negavansi 
le funerali preci e vietavasi ancora chc la patria terra li ricoprisse. 
Quelle donne che nella orribile carestia, invalsa a bagdad nel 334 
della egira , si cosscro i lor figliuoli per nutricarsi , furono mortc e 
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precipate nel tigri, pc relic !a corrente acqua le allontanas.se di IS, 
le scaricassc a marc, preda d’ ingordi mostri che tutte 1c divorasscro. 

Fatta la orazionc a Maomctto c al defunto in una od altra delle 
summenzionate rcgole, cioe dire nel gramatical tcnore del desiderio 

0 del comando, tosto prcsentasi la memoria del trapassato nella guisa 
che qui additiamo. E prima ricercate, o lilologi, cio che vi csposi in 
addietro sul perclie i maoiocttani ( quando lincate sono sul rnarino 
le voci ffiiesto e il sepolcro ) la voce keber ad asscgnarc il sepolcro 
meglio cleggessero che trahelli altri vocaboli alls tomlie asset l a t i : e 
cib fu 1 . per non dipartirsi dal traanlico uso di essa voce lin da’pa- 
triarcali tempi avutasi per oriente in onorej 2. per non csscrc ncl- 
1’ accozzamcnto delle altre parole si largo e si pietoso modo d’ inten- 
dere, come in questa che in sc chiudc l’aggiuslato concetto di fossa 
a station di miseria. Dopo che si dice del morto e della gcncrazion 
sua conforme alia scmplicitk, natura e condizione de’ popoli antichi, 
a non volere soltanto 1’ un nome frastagliato con altri. GiS sapetc che 
presso gli arabi non c remolissimo il costume de'cognomi a meglio 
distinguerc e cemere tra lor le personc: impcrocche la sola paterna 
generazione, siccome il tale Jigliuol del tale, dinotava c determinava 
nel mercatantare, nel contrattare e nellc brigate gl’ imlividui, prima 
che Fadhel Ben-sahel, nel cominciarc del nono secolo nostro indu- 
cesse la costumanza di segnare su le iscrizioni e soscrizioni di pistole 

1 personali cognomi. La qual cosa fu di grande vantaggio in civilita, 
attesoclie per la simiglianza de’ nomi fra gli uomini i diversi indi— 
vidui e le varie famiglic in anlico si tramestassero e confondcsscro. 
Tuttavolta sino alle piii basse stagioni non veggiamo nclle pietre ope- 
rati i cognomi , ove cansar vogliasi alcun soprannome a quando a 
quando intraincsso a far diQinito il personaggio per guisa che non si 
potesse con altro scambiare del tempo suo. Sopraccio imparate che i 
nomi tutti sono sgomhri de’ titoli ch’ e’ si godevano in vita, e degli 
onori perchfe la reverenza de’ cittadini si guadagnassero. E nel vero 
tra cotal gente, che barbara nppcliiamo, tulto spira, in leggendo a’ loro 
scpolcri, modestia e verita : perciocchfe gli epitaifii, oltre all’ essere 
pieni di moral! sentenze che altrni invitano alia ponderazion della 
morte, al disinganno delle fortune, al dispregio delle dovizie, non dan- 
no pascolo ad uman fasto narrando lc geste gloriose, le ricchezze e 
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gli ereditati onori da rcmotissimi avi ; ma sceverati d’ ogni vile adu- 
lazione il solo nome ricordano del defunto, nome povero e nudo af- 
fatlo di laudazioni e di carichi luminosi da lui sostenuti : e se pur’ hav- 
vi una mcmoria di civile ollicio e d’ illustre lignaggio, b cos) urnil- 
rnente adagiata sopra 1’ avcllo che, senza rirauovere la commiscrazion 
del devoto pellegrino, gli accresce anzi la pietk, lo invoglia ad im- 
plorargli da Dio buona requie e salute, e s) lo ammacstra insieme 
per fatto che ogni cosa e vanita su la terra, e tutto quanto 'e di 
grande tra gli uomini, il sepolcro involge e soppozza. 

Egli e il vero che, non volcndo alcuni a buon dritlo dismentata 
fra le genti la gloria della nobilissima schiatta onde scesero, su mon- 
tane di gencrazione in generazione si alto che sino al padre di Ali, 
gcncro di Maomctto, si ricongiungono c ailibbiano : di che fra le no- 
stro lapidi avrete evidentissima prova (Tav. XXV). Ne questo e pun- 
to da condannare, siccomc cosa cbe al religioso culto, alia venerazion 
dc’ natali di que’ che furono i crcatori della lor fedc, ritorna. Altri 
cercano di non pcrdcrc la memoria di alcuno de’ dodici Imami ar- 
cavoli di famiglia, altri ancora delie altissime tribii che a Maometto 
si accomunarono, ovvero ch’ ebbero tragrande fania per valorosissime 
imprese nel mondo. Piii che questo non inverrete coinunalmcnte su le 
archc moslemiche per isculte lettcre palesalo, giacche, torno a dirvi. 
gli avclli non sono ad cssi che la considcrazion della rnorte, il di- 
sprezzo delle umane magnificcnze, la scuola de’ morali, il deposito 
del corpo alia certa risurrezion dcstinato. 

E vi assicura del loro debito a tanta modestia nolle sepolcrali 
scritlure ancor la presenza de’ due angeli, di que’ due guardiani Mon- 
cher e Nachir _>*£ J chiamati Fettanan oULzi anibiiluo, siccome 
provatori degli uomini appo mortc per entro le urne; angeli cbe la 
islamitica religione gik riconosce proteggitori di tutte le tombe, c 
dati dalla divinita alia prima esaminazion delle anime su la creden- 
za loro per custodire il ccnere e 1’ ossa dc’ fcdcli trapassati e cru- 
damentc malmcnar gl’ infcdcli sino a quel dl glorioso e tremendo 
dell’ universale risorgimento de’ morti dal fondo de’ pits cupi sepol- 
cri. Elli saranno i difensori de’ huoni, gli accusatori de’ malvagi ; elli 
i guidutori de’ ravvivati corpi al trono dell’ onnipossente Signore, al 
fcrino e giusto giudice da cui i risorti udranno la iinale sentenza fausta 
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oil infausta, sentenza di etcmo perdono o gastigo per lo intern o per 
lo nullo godimento loro con anima c corpo imuicdcsimali a’ giocon- 
dissimi o dolcntissimi luoghi. Ii perche vi fate hen ragionc, o filologi, 
chc, ove mai signoreggiasse per funeree scritte la uniana altcrezza, per 
questo s’ intenderehhe che tali fosscro i sentiment! con chc Ic anime 
fecero lor dipartita dal mondo ; scntimenli riprovevoli c da schifare 
a’ due cclesti angeli investigatori, ncmici di superbe memorie, di hal- 
danzoso faslo c solo amici della innocenza, della purita, della sempli- 
cita e del pentimenlo alle eolpe dovuto di quanti nelle urnc per morte 
inserraronsi, ad attendere quclla ilivina voce che, dalla funerea dor- 
mizionc svcgliamloli, tutti li fara sorgere e correre verso la sempi- 
tema lor buona o mala sorte al cielo aiTulata.La quale verita de’cu- 
stodi angeli pur hanno vagliezza i moslemi di attestar nelle tombe, 
non fallandone esempio ne mica fra’ nostri monumenti, nell'un de’quali 
leggeretc come ccrla Fatima supplichi la divina misericordia giii sccn- 
dendo alia fossa dall’ esaminatore angelo accompagnata. Tanto hanno 
speranza c temenza in elli, e tanto piu nell’ ora della risurrezione per 
cosifl'atti provatori confidansi i giusli, paventan gl’ iniqui ( Tav. XIX ). 

E qui da imprcndcrc una sottile investigazione su la natura di essi 
due angeli guardiani dc’ morti c sul particolare olficio ad essi afli- 
dato, giacche gli esponitori non ci spiegano tanto la cosa, quanto veder 
la possiamo si cliiara come gli arahi forse la scorgono. E dicono ap- 
pellarsi quegli angeli i due angeli neri, e cio bene s’ intende a ca- 
gione che le tenebre, i! huio e tutto cio, che sceverato e di luce, ag- 
guagliasi al nero chc dalla regione de’morti sotterra non si scompagna. 
Dicono ancora chc sono orrihili di aspetto e che, fatto da elli ad anima 
e corpo del defunto lo esamc dentro il scpolcro, intomo alia sua cre- 
denza in Dio uno, in Maomctto suo profeta e ncl corano divinamente 
inspirato, s’ egli fu de’ veri credenti goder deesi ncl chiuso avello hea- 
titudini soavissime, se uno fu degli infcdcli o dcgli empii uomini, 
hassi a patirc molcstie e pene acerhissime, battiture orrende con in- 
focate mazze infemali sino al di del giudizio, in chc avranno la eter- 
nal dannazione o il sempiternal gaudio giusta il merito o demerito 
della preterita vita sul mondo per elli tenuta. 

Questo anteposto, dimandar possiamo: perche mai iluc sono gli 
angeli a far godere il defunto per entro la fossa, c due a condan- 
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narlo e punirlo ? E sc due sono ad una stessa esaminazion diputati, 
perchfe mai, quando alcuii muorc, dice di sccndcrc col fetthn , coll'zm- 
gelo provatore , e non mai co’ fettanan, co’ due provatori angeli , nel 
sepolcro ? Credo che non bene i filologi ricercasscro i nomi di quelli : 
imperocche ne pare fuor dubbio ch’ un di loro sia 1’ angelo approva- 
tore e 1’ altro il riprovalore, e che il nominato indistintamentc da 
chi scende alia tomba sia il primo, 1’ amico angelo della morte, il ri- 
conoscitore e disccrnitorc delle buone opere, e il premiatore di que- 
ste; non mica il secondo, I’ accusatore della miscrcdenza e reita, il 
severo e truce gastigatorc delle pcccata dall’cstinto uomo in vita 
commesse. Ne forse ci allontaneremo passo dal vero aO'ermando che 
Moncher sia 1’ angelo amico e Nachir il nemico : pcrciocche ove 
c’ interniamo nel fondo della oricntalc radice alimentante que’ nomi 
discopriremo che, menlr’ essi da una sola pianta si pollano, un va- 
riate sugo ricevono. E veramente se tutta abbracciam la larghezza 
del verbo nacar >•£-* ne’ semitici favellari, bene avviseremo ch’ esso 
■nostra cost il disapprovare come allresl lo approvare; c di quel senso 
ahhiamo pienissimi i libri degli arabi, c di questo la bibbia, sccondo 
il testimoniar de’ maestri che intesero a’ lessici. Se dunque i due va- 
riati c opposti senni ritrovansi nclla radicate essenza de’ nomi Mon- 
cher e Nachir, per poco ch’ uomo spcculi alia forma delle due pa- 
role conchiuderk che Moncher si e 1’ angelo approvatore, e Nachir 
a contraria parte il riprovalore, c che di quello, non mai di questo, 
nelle sepolcrali scrittc si parla. La quale opininne assodasi e insal- 
dasi per li due angeli dell’ estremo giudizio Mihr e Sorusch da Dio 
diputati a guardare il ponlc su cui ogni uom dee passarc per sot- 
toporsi alia esaminazion loro e ricevcrc la finale sentenza di danna- 
zinne o di ginbilo ; stanteche ad essi il primo raffigura la misericor- 
dia divina a pro de’ giusti e fedeli, e il sccondo rappresenta la di- 
vina giustizia vdlta a punire i malvagi c infcdeli per tutta la cter- 
nita: i quali due giudici debbono senza mcno a’ due soprannominati 
delle tombe appaiarsi. 

Muovemi qui vaghezza di arroger pur questo alle indictro cose, 
che non mancarono agli antichi arabi le sepolcrali superslizioni da'mu- 
sulmani, siccome pietosi e devoti officii, guardate. E quantunque gli 
storici poco o nulla narrandoci di certc credenze loro fainigliarissimc 
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dc le rendano incerte od occulte ; nondimeno richiamarle possiamo al- 
I’ aprico per via dc' pocti chc in ogni tempo leggiadramente verseg- 
giarono intorno a quelle. Credevano adunque esscre un bene all’cstinto 
uomo, di generosity fregiato sul mondo, che la tranquilla acqua di 
cielo caduta hagnassegli soavemente il sepolcro : dacche questa, rav- 
vivando le piante e i fiori, perpetuava il simliolo dclle virtii onde il 
morto onoravasi. Noto b lo eprigranuna di Ossein Asadeo, lodator del 
Maani colmo che fu di splcndidczza tra’ vivi; a’cui versi e principio: 

,, Venite a visitarc il Maani e dite al sepolcro suo: che le nuhi 
„ mattutine te irrorino con ripetute pioggette (i) ! 

Anzi bramavasi che 1’ acqua pur giii calasse nelle viscere della 
tomba dopo avere assodata la soprapposta terra, perche 1’ imperver- 
sare dc’ venti non la scostasse di quinci nfe, sollevandola, discoprisse 
il scpolcro. Nel Divano di Odeil si cantava: 

„ Chc le nuvolctte del mattino annaffino tulta la valle di mecca, 
„ ni: s’ allassino per lo inticro giorno di largamcnte bagnarla a fare 
„ contenti que’ nobili chc vi riposano, e si il mio ililctto fratello, 
quanto altri mai di buona sortc degnissimo ! 

E ancora: 

„ Oh ! piacesse a Dio che una continuata pioggerella appastasse 
„ di sopra il sepolcro la polvere chc i venti trasvolatori disperdono, 
„ e penetrasse a’ Mani di Davide nella tomba racchiusi ! 

Questa minuta acqucruggiola invocano sugli avelli de’ modesti uo- 
mini e gencrosi ch’ eblicro soave e dolce il costume ne’ tempi di pace ; 
ma per opposito a’gagliardi e feroci petti guerrieri che moslrarono va- 
lentia di corpo nelle magnanime operc a difender la patria e la religion 
loro, auguravano su le toinbe acquazzoni ; si veramente ch’essi da’tuoni, 
fulmini, gragnuole non fossero accompagnati . Verscggib in antico il 
Kolacco : 


(I) Leggerai q«»ti e ai gti altoi v«T»i aiaticameote deiUti nalla gramaUca tldlo Erpaoia. 
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„ Bagni la sepoltura, che asconde Arilio Asasidc, una jiioggia che, 
,, precorrendo al tuono, giti da gravida nube si versi a dirotta e, satol- 
„ late lc zolle al vdtar de’suoi vasi, penetri per lo anuiiollato suolo 
,, copiosamcnte sotterra. 

Con quanto impeto di esprcssione la molta acqua implorasi dal 
poeta per antivenire 1* alto valor dell’ eroe il cui elogio imprese 
a cantarc ! 

Per rispetto a’ summenzionati Mani ascoltate che gli aralii usano 
a significarli cotal vocaliolo sada ao— che dinota in vero turn qua- 
nta di voce stridcntc e rauca allicrgatricc dc’ sepolcri, siccome quella 
che, alio arhitrar loro, ha sua magion nel ccrvcllo, in che dicono ccrto 
vital sanguc ne’ morti rcstare e crescere a tale che lor non vcnga 
mai mcno. La qual cosa indusse i superstiziosi a fcrmare e credere 
che i trapassati da tomha a tomha si parlasscro, e animo lo ingcgno 
de’pocti ad ahbcllirc i lor carmi con tcncri e dclicati concetti, siccome 
son qucsti che in latin nostro di anziano pocta vi do a leggerc : 

„ Se Laila Achialite m’ inviassc un saluto a traverso il tumulo e 
,, le monumcnlali pietre, ccrto che le tomcrci un lictissimo augurio di 
„ pace, si che la rauca voce da’ lati del mio sepolcro a lei si aggiugnesse. 

Ed altri piii soavementc canto: 

,, Se avvcnga mai che le iiochc nostre voci, fnori shucate dalla 
,, barriera dclle aininonticchiate glebe de’ nostri sepolcri, appo morte 
,, si scontrino, la eco dclle parole mie, tutto ch’ io mi sia pol vere, non 
„ fini di sonare gioiosa e lestevole di contro alia dolce eco di Laila ! 

Queste immagini tenerissime con eleganti versi ncll’ araho espresse 
ne insegnano come attaccati gli arahi alia sepolcrale heatitudine ap- 
presso morte, cogliessero il dcstro d' inventar pralichc di rcligiosa pie- 
14 per tener salda e viva di tante loro superstizioni la norma. 

Ora che detto ahhiamo alcun poco dclle musulmanc crcdcnze in- 
tomo agli angeli dellc tomlie, a’ loro Mani e al costume di augurarc 
propizic le poche e le molte acque su’ tumuli, tomiamo alio trala- 
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sciate orme per incamminarci a novelle cose e si <li norcile quistioni 
huon proponimento tenerc. 

A maggiore c piii calzanlc argomcnto di tutto che ilisposto avem- 
nio linora delle umili (Ucitiirc supra i funerali cippi asscguitc, non 
dohbiamo pcrilcrc di veduta certe cose rilcvantissimc die fonnano 
una cssenzial parte della singuralila de’ modi, quanto ad accozzamento 
epigralico, dalla islamitica nazione acceltati. E udite come in nullo 
epitailio s’ invcnga la condizione dell’ uomo ne della donna, per for- 
ma che di lui, gia detto servo di Dio, di lei, gia appcllata micella 
di Dio, non piu non mcno di tanto, giaininai sapor non possiamo se 
1’ uom defunto era nubile, maritato o vedovo, no sc la trapassata don- 
na fosse pulzella o menato avcssc marito o senza cllo rimasa. Qual 
lumc di ragion ne cbiarisce oscurita cosi dcnsa? qual de’ dottori di 
qucila ccrna si ne istruisce che rcsliamo di csso costume appagati? 
chi di noi fece moto a ricercamento si cupo? La quale dillicolti e 
rimbalzata dull’ altra : perche mai, sognato ossendo supra lc stele con 
tanta esattczza 1’ anno, il mcsc, il giomo del mortal caso, non is mai 
significalo ed espresso il novero degli anni che il morlo uomo ha 
vivuto? In niuna epigrafe scpolcralc, di quantc ne vidi, fe detcrmi- 
nata (lore ne poco la durazione del tempo alia vita del trapassato. 
Alla quale spczialita di costume non ci Sara grave internarci, ove 
operar ci piaccia que’ mezzi che in altri scabrosi punti il senticro ci 
apersero c dispianarono. 

Gill dicemino che le settc non si acccnnavano sopra i scpolcri per 
non distorre il buon tnlento del pellegrino, tcnentesi a contraria opi- 
nionc di cullo, dal inuovcr voti all’ Altissimo per implorare eterna 
requic agli cstinti ; e clic si cansavano i titoli dell’ cminentc onore, 
i trionli, le sublimi gestc, le rare virtii del moi l’ uomo a non fare 
schifcvolc il funeral sasso a chi, non ccrcando fra tombc argomenti 
di umana superhia, v’ inchiede pielosi oggetti, meste convcnienze di 
duolo, tristi occasioni di pondcrar la gravczza del morire, la lcggc- 
rezza del vivere, la cupezza del risorgerc. Per la qual cosa ci e dato 
il dirittamente conchiudere che, siccome qual viva lunghissima vita 
tul mondo, tal per opposito hrevissima, qual si gode fortune, tale si 
fu di alllizioni c amarezze oppressatoj ne ragion di questo fuorchc 
nella divina dispensazionc trovar si puote: cosi a non voter tormcn- 
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tato il cuor <le' superstiti in lcggcndo i molti anni dell' unu allato 
forse di un loro amico, parentc o figliuolo the vissc pochissima vita, 
a non imlurre mal pensamcnto in elli su’ divini decreti e lo imnm- 
tabile ordine degli umani abbattimenti, aneora a non infreddare nel 
sepoltro la buona loro disposizione alia prccc, i sapicnti musulmani 
il novero dc’ vissi anni sngli avelli soppressero. E considerando altresi 
come tntto si parcggia per morte sopra la terra, conic il corto e lun- 
go vivere non toglie dal soggroltarci in sepolcro e come, per tra- 
lunghe ch’ uomo sue stagioni conduca, son’ esse per rispetto a’ secoli 
un ventolin chc trasvola, un soflio che sostasi, un vaporel cbe in- 
vanisce ; cost fu sanissimo intemlimento dc’ niaomettani che il pas- 
saggero anche dal difctto dc’ non conti anni al vivere dagli estinti 
vivuto, tracssc dcstro di ponderarc la umana fralczza, la l'attczza del 
tempo c il bisogno del bene operar fin dal nascere per satisfare il suo 
dchito a quel Dio cbe dalla eslremita dc’ cicli tronca a sua voglia 
lo stame da cbe nostro miscro stato depcndc. 

Al perno di queste prove, che da puri e santi morali si niuovo- 
no, attaccheremo non altrimcnti il mancamento della condizion per- 
tenuta al defunto : impcroccbc mentre giova a’ viventi il conoscere 
e sapere s’ uom mend moglic, se donna si res to verginc, pcrche ciil 
serve alia storia dc’ buooi cittadini cbe addilar si vogliono ad esem- 
pio delle maleslruc persone, e serve all’ ordine della moral disciplina, 
certo cotal notizia alle tombe aflat to diserve, chi considers chc le 
umane condizioni tututte ad una sola si allacciano e stringono per 
entro le lime di morte, cioe dire ad ossa e polvere. Solo c da farvi 
assapere cbe in pochissime lapidi scoprire possiamo il matrimoniale 
stato dc’vivuti uomini ; e cio segue allorquando alcun vi si nominaper 
la generazion di un figliuolo. A cagion d’ esempio nella prima stela 
del vaticano lo Abdalla e sopracc biamato Abu-mohammed , padre di 
Mohammed , c cio additane aver lui condotta moglic sul mondo ; an- 
cora nella vigesima tavola intagliato si trova col soprannome di Abul- 
fadhel il niorto Gialar; e infine alia vigesima quinta certo Maomet- 
to, successorc legittimo dcllo abdico ceppo, e spcciflcato per Abid- 
hasen, ossia padre di Hasertj le quali circostanze di personali no- 
minamenti c’ insegnano cb’ essi uomini gib furono un tempo matrimo- 
niati, ma non ci rollcrniano lo stato al punto del lor trapasso; con- 
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ciossiache gli antidetli soprannomi anco ne' casi di loro vedovanze 
avveravansi. E quest o non ci si attesta mica ne’ cippi per farnc sicuri 
di sponsalizie ; ma ci si narra perchi: l’uso aggiunsc alle nominanze 
domcstiche di coloro particularita cosiflatte: anzi avvisatcvi che le 
recitate cose de’ soli uomini sono proprie ; che di femmine non suo- 
le mai dispiegarsi esser’clle di (igliuolo madri per entro le pie tic ; 
di manicra che la intcra condizion loro per lapidi non ci 6 discliiusa. 

Ma credo che per variato principio i musuhnani tacesscro la ge- 
nerazion dellc femmine dal loro femminil latn, leggendosi sempre che 
tale o talc altra donna fu iigliuola di questo o di quell’ uomo, ne 
della madre di lei, ne dell’ avola sua si fa motto : impcrocchc mi fo 
ragione che tal costume si praticasse in su’ marmi pel servile statu 
in che le femmine da’ maomettani rcggimenli guardate sono, ovvero 
per volere acccttato il remotissimo uso orientale di far novero dellc 
dimestiche discendenze pel solo mascliil genne che le animh. Ma niu- 
na differenza c osserrata per uomo c donna in quanto ad ordine e 
concezione dell’ epigrafiche scritte. E tutto che mi avvisassi un tem- 
po, con lo esempio di una puteolana stela, avutasi per mie note con- 
cicro, csscre stato espresso il femmiuile scppcllimento di donna Ze- 
nohia con maniera per uomini non tenuta ; pure ammaestrato da tan- 
te funerali pic t re quante or ne ahhiamo, confcssare mi e forza che 
gli cpitafhi di maschi c di femmine tra sc non micolino si camhiano. 
Nclla qual vece conchiudcremo che la lapida della Zcnobia in pozzuolo 
tale conduce singolarita di modi quale in altre cotante, ancora di tra- 
nobili donne,non mai si ccme,pel solo talento di chi la ebhe dettata (i). 

A si molti difetti di narrazionc dovctc anclic arrogcrc qucllo di 
non mai attestarsi nelle funeree lapidi la patria di chi fece viaggio 
dal mondo. Lasciando stare che talvolta c segnata la citta di alcun 
personaggio che da ella e'si trasse particolarc un nominamento, e indu- 
bitato che non d’ uom ni‘ di donna, non di magnate ne di popolano, 
inai si nota il paese in che dessi nacquero, ne qucllo in che liniron di 
vivere. Il perche non mi tolgo dall'opinare che questo faccsscro per lo 
consideramento che all’ uomo e una sola patria sopra la terra, cioe il 
ritorno a lei per ricondursi a quel Dio che il fa nascere e il fa morire. 


(I) Letter* sal calico monument" ec- 
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Invano altrcsi cercherete su 1’ arche <le’ morti se lunga o lirieve 
si fu la malatlia clic gli eblie di qua traslocati, sc per violenta o 
Icnlissima febbre via tla noi sc n’ andarono, sc per ahbattimento di 
fortuna o stranio accidcntc o impcnsalo liniron di viverc, sc per cam- 
po, per via o in lor giaciglio i giorni cstrcmasscro. Piulla di silfatti 
convcncnti, ad eccezionc di alcuti rarissimo cscinpio fnor loro leggi 
e abitudini da noi rinvenuto, negli arabi cpitallii vi sara dato di leg- 
gcrc. Lc quali cosc, ovc al fasto c alia superbia di altri popoli c al- 
tre nazioni favoreggiassero, ccrto non sarebbero da lodare: imperoc- 
che giova forsc a’ snperstiti lo imparare dal sasso della meslizia lc 
crude c dolorosc fngge dell’ avcrc uom ccssato il respiro? fogge per- 
che in alcuni piii forte die in altri la divina dispensazione gravo la 
sua mano? Quanto riprovevoli, a mio giudicamcnto, non sono le incite 
nostre iscrizioni narranli lino il periodo febbrile, i patiti giorni di 
inalorc, lc fatal! cadute da’ cocchi o cavalli, le morti iinprovvisc, quelle 
per alfogamcnto, per colpo di fulmine, per inccndiu, per tremuoto, per 
mal parto sopravvenute, e per millanta particularity che al sulfragio 
dell’ atiimc niente approdano ! Sc dure vi seiubrano queste mie con- 
siderazioni. o lilologi, tenele su le toccalc matcric quel tanto die me- 
glio al vostro ingegno si accoinoda ; del resto non fate piii caso cbe 
di scinplici mici divisamenti far non dovreste. 


CAPITOLO DECIMO 

Date di anni, mesi e giorni 

C3ra entriamo nelle malagcvoli discussioni intomo la guisa del se- 
gnarsi lc date di morte su le stele dagli arabi, date che vestnno 
un’ abito tutto lor peculiare, ne ad altrc nazioni, se non di poco, atta- 
gliantesi. Avvegnaclie nella operetta sul cnfico srpolcral monumento 
portato di egitlo in roma io largatncnte movessi cotale materia per 
fare ad altrui cliiarite le storie loro; nondimeno in esso tempo non 
avea mcco tanti argomenti bastevoli a terminal - tutto quello cbe alle 
lor date si appropria, quanti il lungo investigar monumenti me ne ha 
posti fra inani in appresso a potcre per ammaestramento esser’ utile 
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a coloro che in quest’ essa generazionc di studi la mente afforzano. 
Laondc non tralasciando hruciolo del 1c spiegate cose in allora, torne- 
remo a meglio manifestarle e schiararle in qucslo trattato, al quale arro- 
geremo lc l>elle scopcrte clie, in rivilicando le vecchie prove, faccmmo. 

Ma innanzi innanzi apprendcr dovete nobilissima cosa come si e 
quella della espression lcttcrale dell’ esser mono in su le stele ope- 
rata; cioe dire che i musulmani rimosso vogliono cflcttualmente il 
verbo morire dal luogo dove le urnane spoglic giacciono e dormono 
per essere dalla onnipossente voce divina sveglie e risuscitate ; spo- 
glie on<lc fece 1’ anima a novella vita traslocamento. II pcrche non 
mai leggerete, o fdologi, negli epitailii egli rnori oL-, ma veramente 
e fece transito jy> , conforme al valore in esse voci stipato. 

Per inodo che dal lor concetto le torsero quanti tradussero quelle 
mori: dacchc. scblzene dir vogliano ancora in larga accettazione il 
morire ; nondimeno serratamente la prima dice ch’ e pa go il debilo 
di natura, ancora cb’ e 1 fa invollo nella misericordia di Dio, c la 
seconda cli’ e’ si traslod >,• modi per noi renduli cou propriety fece 
transito , si per guardar lo intellctto delle parole e si per tencr giu- 
sto conto de’ maomettani costumi in fatto di superstizioni e di re- 
ligiosa crcdcnza. Se non che notcretc come una sola volta in tantr 
iscrizioni portevi sott’ occliio sia usato il secondo vocabolo, mentre- 
che il primo non falla mai: sul quale l>cn’ osservu il sapiente Fraelm 
chc, quantunque il volgo faccia sonare csso verbo con la intelligenza 
di mortc per un degli attivi, pure in buona gramatica si c de’ pas- 
sivi, giusta il testimone e ammacstramento della sepolcral segnatura 
la dove di morta femmina si racconta: la qual segnatura ncltamente 
riporta nella terza persona del tempo andato la ie o&ji che alia 
lemminile essenza del modo passivo, non dello attivo, accompagnasi. 
E senza mcno i musidmani elcsscro nelle stele quel verbo anche per 
la ragion chc Maometto nel corano comunalmentc lo adopera ove 
della mondana dipartita degli uomini all’ allro vivere sermona. 

Non vi tacerb chc nella sepolcrale scritta arabica chc apposta 
vedevasi sopra la maggior porta della chiesa di Calatrava in ha- 
dajoz, dicesi veramente solcata la voce mat ol*, mori, dalle lapidi 
per arabo costume sviata. Ma ragion mi tenzona chc mai fosse letta 
la epigrafe da Ignazio de Asso chc quella in un suo libretto stamph, 

8 
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secondoche il Tychsen nell’ elementale arabico rccita. Sappiatc che 
molto operai a procacciarmi una copia di esso epitaffio per le cure 
dell’ ottimo signor marchese di Herrera, rna solo ne venne in rispo- 
sta essere la chiesa distrut t a, nb avcrlo i ricercatori fuor quivi ri- 
conosciuto. A questo si aggiugne la impossibilita di trovare nellc 
nostro bibliotechc la operetta del letterato uomo spagnuolo, la quale 
ben* era una volta in bologna, siccome vidi in catalogo, ma per mala 
sorte mi venne sou’ occhio, ncllo scall'ale citatovi, anzi un libricciattolo 
di niun valore, che la opera cotanto da mb investigate. Aon poten- 
dovi adunque acccrtare, o filologi, la verita del convencnte al modo 
cli’ craini gib proposto, vi signilico in prima ebe, sobbenc cost nella 
stela di badajoz scolpito si fosse come altri nc acccrtano, tultavia 
un sol caso non ci fa norma nc regola, anzi n’ esempla una eccc- 
zionc di questa, chi vede essere in tutte lc osservate cpigrafi altra- 
mente parlato; poscia vi ammonisco clic nella scconda parte del- 
1' opera rcttifichcro con mie prove come di* esso cpitaflio la mala 
leggeinla da’ comentatori prodotta, cost di alcun’ altro non meno, a 
line di raifennarvi nel concetto di quanto cbhevi esposto (inora (i). 

Vcro e che, schifando clli il non bene augurato verbo morire, 
ne acconciarono di moiti all’ uopo in loro favclla die qua e la per 
gli storici discoprendo aniliamo. Iniperocclic dissero si divise 
da suoi, dechino il collo, cesse ad altri il luogo, si 
prostro, lC-* 3 invanl, y-* caii ><■* passb, >i*j trapassb, trabocc'o , 
disvio, intese alia rneta , temiinb il suo viaggio, 

riposb, m agguagliossi la terra su ltd ovvero tor- 

ni> alia terra , u»~«sa fu ricoperto, fp'-rd s’ innalzo, U* trasvolb , e via 
discorrendo, per non proflerir puramente il mori, se notilicar biso- 
gnava le umane morti. E comecche di queste metaforiclic fogge non 
facciano i musulmani, a quanto invesligammo di monumenti, in su 
lc scpolcrali pictre quell’ uso die per la hella quality loro far do- 
vrebbono, via tanto nc confcrisce il conoscerlc, perchb possiamo scon- 
trarci in elle quando meno ce ne avvisiamo, vienunaggiormente che, 
oltre lc due manierc nell’ universale acccttale c dianzi spiegatevi, ne 
si dauno altri soavi cil eleganti modi negli epitallii a volere signi- 

(0 Vedi Part. II appreuo U T»*.X, • apprtMo U XX. 
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ficato pietosamcnte a’ Icttori il valico dc’ mortali dal tempo alia 
ctemita : come a dire clie *■»* »l ^ lddio si piacque di lui nel 
di tale j e ancora chc n* «t Lie lddio ebbe di lui pieta, o lui 
perdono nel di tale $ e qucllo avrete nel grande elogio funebre di 
san Fernando in siviglia, questo nella messinese colonna, cui tome- 
remo a’ lilologi rammendata e chiosata ( Tav. XXVII e XXX ). 

Riportandomi all’ imlietro tonffia cb‘ , al piii adoperato verbo 
sopra i sepolcri, ho a dirvi cosa chc, sc non per le scpolcrali pie- 
tre, almeno per le storicbe narrazioni giovar non poco vi puole. 
Sogliono a quando a quandn gli autori al touffia accostare le due 
voci *i-t hatfa onfhi per dcscriverc chc tale uomo di natural 
morte finl di viverej ma nel vero le due parole valgono cessation 
di re Spiro ; e il narrare ch’ uom fece transito per cessato respiro, 
nulla piu dice fra loro di questo, ch’ egli di natural morte tnori : e 
parimeute il mcdcsimo ci manifestano pel solo verbo pitas ren- 
dente a noi ch’ uom' ebbe compressc le nari } che sua respirazione 
fu chiusa ; e con cio attestano chc la morte non per versato san- 
guc ne per impensato caso gli avvenne. Imperoccbe a queste due 
ultimo circostanzc provvidgro con appcllar morti rosse le line c bian- 
che morti le altre: talche narramlo clli chc alcuno soggiacque alia 
morte rossa ca,* inlcndono ch’ e’ inorisse svenato, e se gl’ incon- 

trb la morte bianca ay, ch’ egli per improvvisa morte passassc 

di vita. E quanlo alio innanti modo essi lo hanno co’ greci e latini 
coniune, essendo in Omero tra’ primi : m it xir’ Zmi 
*oi iieifix xjxmuiS: a’ suoi occhi la purpurea morte e il violcnto fato sor- 
venne, mentr’ egli narrava le geste di Euripilo uccisore di Ipsenora 
( c. V, 83 ) : c tra’ sccondi in Virgilio cantante di Rheto guasta- 
to dal ferro di Eurialo; purpuream vomit animam , vomila la pur- 
purea anima, cioi: per isgorgato sangue dalle ferite 1’ anima esala. 
Ma quanto al secondo modo, opposito al dichiaratovi, e’ sembrami 
tutto orientale ne da altre genti accaltato. Cio largamente vi esposi, 
o Icttori, per antivenire allc occorrenze di nuove espressioni chc, 
nello investigare novclli sassi funerci, vi si affrontasscro mai. 

Mo cominciando a ragionar dellc regolc da’ maoinettani osser- 
vatc nel riferirne le date degli anni, mesi e giorni, e vano anti- 
mettervi chc il noverarc de’ loro anni per In corso lunarc si perfc- 
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ziona, giacche questo non disconoscctc. Ma si vi paleso clut'appuntn 
per esser lunare il loro anno, vi e necessity, a volere addentrarc pro- 
fondamente ncl ccnlro dclle quistioni, di ben’ apprendere il raodo con 
che elli guardan la luna, come la stanziano in ciclo, come lc fanno 
dimande, com’ ella risponde. Dal quale ilialogo, messo da noi per ba- 
se dell’ appresso ragionare, raecoglicrctc le straordinarie costumanze 
de’ popoli anticlii con sonuna cbiarezza, tuttoche ntolta fosse la briga 
nostra in compiere con I’ autorila dc’ manoscritti ( siccome di quelli 
che del Massudi lo Italinski gii possedeva qui in roma ) tutta la 
diccria lunare die tronca c imperfetta altri sapicnli uomini prodotta 
aveano. Tale si e dunque 1' ordine e la natura del simbolico dia- 
logo degli astronomi con la luna. 

,, Chiedi alia luna: come sei tu figliuola della prima nolle? ti 
,, risponde: sono a modo di uno agnellino che poppa nel suo pic- 
,, colo ovilc. — Della scconda? come due fantolini nati pur da due 
,, giorni c tra sc favcllanti. — Della terza? a guisa di una brigata 
,, di donzellette, lc quali insiemc ragionino. — Della quarta? come 
„ pccorclle ne piu da poppa ne ancor da erba. — Della quinta? 
„ qual’ e una conversazione e una collocuzion gentilissima. — Della 
,, sesta? quasi un’ allegrezza e un festeggiamento. — Della settima? 
„ pub 1’ uouin al mio lume sceglicre sassolini. — Della otlava? so- 
,, rniglio una focaccia dimezzata tra due fratelli. — Della nona? il 
„ lume sospignemi di la da quel dimezzato. — Della decima? ascon- 
„ demi 1’ aurora che sopravviene. — Della un decima? mi fo veder 
,, la dimanc e veder la sera. — Della duodcciina? mi avanzo a ie- 
„ vante e si a mie stazioni. — Della dccimaterza? son la rilucente 
,, luna che abbaglio le viste. — Della decimaquarta ? si gagliarda 
„ giovine che non temo ombra di nuvoic. — Della deciinaquinta ? 
,, perfetta cd intera e nella eta mia piu ferma. — Della decima- 
,, sesta? comincio nel mio nascere e nel mio tramontarc a discre- 
,, scene. — Della decimascttima ? impallidisce il mio volto, impau- 
„ risce il viandante. — Della dccimaottava ? si affretta il line della 
,, mia vita. — Della decimanona? tardi mi levo, tosto mi colco. 
,, Della vigesima? surgo all’ alba e mostromi la mattina. — Della 
„ vigesimaprima? indugio a spun tare, ma non ch’io pur non paia. — 
„ Della vigesimaseconda? assottiglio il mio corpo e d’ ora in ora 
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„ mi sfaccio. — Della vigesimaterza? surgo viemmcn per tempo e 
,, fo sembiante di una scuricciuola. — Della vigesimaquarla ? vengo 
,, fuori (lal lato buio, nc posso stenebrare lc cose. — Della vigesi- 
,, maquinta ? senza ltime ebe il corpo ne le eomieella mi scltiari. — 

„ Della vigesimascsta ? mi sovrasta la mortc, ne mi basta piii la 
,, speranza. — Della vigcsimascllima ? mi si dilcgua la vita, nc mi 
„ ravviva una luce. — Della vigesimaottava ? csco la matlina nc 
,, pervengo al meriggio. — Della vigesimanona ? mi cacciano i raggi 
„ del sole e mi velano agli sguardi umani. — Della trentesima ? 

„ eorro alia mortc c ricorro alia vita. 

Tali son lc dimandc c tali altresi lc rispostc fatlc da’ musultnani 
dottori alia luna, sc non chc vi ammonisco cssersi in alcune di que- 
ste una varieta dagli scritlori acccnnata, la quale riferire nc unir 
volli alia iniglior dclle due da me scclta per risposta piit conface- 
vole alia materia chc son per trattarc. 

Poco ii da sermunare sull’ anno che, sendo a’ maomettani lunarc, 
discorre piii brevemente che il solare anno per undid giomi, di ma- 
niera chc nel torno di trentatre anni trovasi lo annual norcro della 
luna aggrandito di una unita supra quello del sole; di che e della 
norma a tenerc ne’ ralTrontamcnti dell’ uno con 1’ altro non ragio- 
niamo, leggendosi queste cose nc’ cronologi c nellc opere sul verifi- 
care e ordinare i tempi chiaramentc diuiostre : e il Mariana, il llic- 
cioli, il Ciccolini sopra ogni altro potrai consullarc (1). Soltanlo 
qui a memoria vi tomerb chc la islamitica epoca rallacciando sun 
capo alia memorabile fuga del falso profeta Maomelto dalla citta di 
mecca, sua patria, per ricoverare a medina lb, dove co’ suoi armati v 

compagni astallatosi, mori e fu sepolto, questa cssa fuga, gia delta 
in arabico eloquio liegira 'j**, die’ nome alia musubnana era e all’ usn 
del chiamarla in fra noi; la qual’ ebbesi, al parere de’ piii scienziati 
uomini, esordio li 1 6 luglio, giorno di venerdi, nel 622 della nostra 
era santa. Me i maomettani in religione, in commcrcio, in dimesti- 
che faccende servonsi d’ altra maniera di contare anni da questa 
infuori ; per forma che non ispecificano il neme di egira sc non 


(I) CoTre»p<mJ<tic« MlroBOuaiqu*, du IUr«» do Z*c H. Vol. XI. Nurn. VI. Lellre XXVII. de M. le Clser, 
I-oui* Ciccolini, peg. 552 
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quando la eta loro con islranic si puo confondere: cio adoperano 
comunalmcntc gli storici, e questo medesimo assennatamente segui- 
iarono i lettcrati maestri nellc bilingui iscrizioni del tempo in che 
gli arabi fiirono delle conquistate lor terre spogliati, come a dire 
sotto i nonnanni in sicilia, c re Fcrdinando in ispagna. 11 perclie se 
lo cgirico nomc non leggesi per trapunto dell’ oro nella famosa scritta 
del PalliOy cosi detto di norimberga per esser Ini stato colii di si- 
cilia trasmesso, si liavvi scolpito sulF cpitaflio di san Ferdinando in 
siviglia, monumetito prezioso di adorna scrittura arabica per noi alia 
sua originalc bellczza c ammendatura qui ridonalo (Tav. XXX). 

Sc a corto era da tener 1 ’ argomento sull’ anno, non si ne con- 
vicne sul inese, al quale pe* molti nomi di terminati giomi e ancora 
per le parti che lo asscltano, b bisogno un dislinlo e non brieve 
ragionamcnlo. E a volcrc andarc, secondo nostro metodo, in cerca 
del vero per facile e spedito corso, innanzi vi parlero dc’nomi par- 
ticular! de* giorni e de’ partimenti del mese, poseia procedero a pa- 
lesarvi il coinc dagli arabi i giomi si contano. Ne crcdiatc mica 
aver* ell i a villa sempre mai una forma di chiamar mesi c <iiflinir 
giorni scltimanali, tuttoebe dall’ andamento lunare e* prendesscro nor- 
ma di quelli e questi, come nella opera sugli oinireni vi raccontai; 
iinperocchfc i remotissimi popoli delF arabia felice svariatamenle 
da’ moderni chiainavano i mesi dell* anno c i di della settimana, ne 
sara fuor di tenia e proposito il rammenlarvi in questo luogo le 
dilTercnti lor nominanze per fame con le usate da* maomettani un 
non disutile aflronto. Iinpcrtanto ripe to vi clic lo Imamo lunes Ala - 
lechita, secondo narrar del Casiri, si testimonia avere avuto nella 
eta vccebia nominamento i mesi fra gli omireni : l. banek\ 
2. nakid ; 3 . talbak ,* 4 */*^ bachor $ 5 . as/ach; 6. ^x*l 
a f lack ; 7. achlak ; 8. casd ; q. 1 m>*I ahrbat ; 10. y cha- 

rad ; ids ah j 12. hand a k . 

Ne di questi soli nomi di mesi ci fa dono, o fdologi, F antichi t& 
dell* arabia, altri ne porge che non vi lascio fuor via: cio sono 
1 mut mar ; 2. nager ,■ 5 . ©b* chav an j 4 * ob-* suviin ; 5 . 

retina ; 6. aidat ; 7. assamj 8. Jjbe ddel$ 9. natiel ; 

10. J*b vadl$ 11. varna ; 12. borch . A* quali nomi conse- 

guitarono que* medcsimi che ncllo egiazzc avanti Maometto sostituiti 
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gia erano allc anticlic nominazioni tra qucsta gentc, e ciu avvenne 
quaado lc due vastissime tcrre del icmen e dell’ egiazze furono, per 
annodamento dell’ innovato culto fra loro, un solo regno, una reli- 
gion sola, una sola legge. 

A’ vecchi nomi dunque de’ mesi sottentrarono quest i nuovi : i. 
moharratn j 2. safar 3 . J/d rebia primo ; 4 - ill^ll i- J j rebia 
secondo ; 5 . J/il a 1 '-*-*- giornada primo j 6. di*- 1 ! giotnitda se- 

condo ; 7. ragiabj 8. scidb&n; 9. o'-*-*, ramadhimj 10. Jl,- 
scevalj 11. ji (ltd Li da ; is. j* dulchcggia. I quali nomi, 

certa significazione in se rinserrando, senza meno di anziane costu- 
manze arabiche ci testiinoniano. £ alia verila il primo moharratn 
significa sacra o vietaia cosa j pcrciocche in ello era vieto partir 
per guerre o guerreggiarle : il secondo, in clie 1’ armi di nuovo al 
battagliar si arrappavano, fu percio detlo safar: il terzo c quarto 
chiamaronsi i due rabia pc’ due piii belli mesi quasi di primavera : 
il quinto e sesto due giomada pe’ gcli e freddi nomaronsi : il set- 
tiino ragiab, siccome sacro e diputalo al digiuno: 1’ otta voscidbim 
pel germogliar prosperevole delle piante c lo aggregamento delle mi- 
lizic per limovcr campo : il nono dal ealorc fu appcllato ramadhim 
die era de’ sagri in antico, siccome ora da’musulmani e consagralo 
a’ digiuni : il dccimo clibesi noine sceval da’ camelli agitanti lussu- 
riosameute la coda in cerca di feminine per accoppiarselc : 1’ undc- 
ciino didklida indicava il riposo j e 1’ ultimo dulchcggia il pellegri- 
naggio alia inecca per visitare la caaba. Su’ quali nomi Abulfeda 
opina ch’ essi la ragione in se contenessero di quell’ anno in che fe- 
cero dalla vccchia alia nuova nominazione lor valico: e questo si e 
giustissimo pensamento perchc, sendo il lunare anno piii breve di 
undici di che il solare, que’ mesi, clie dal calorc si appcllano, col 
giro delle stagioni entrano in bruma, siccome vanno i freddi solto 
i coccntissimi raggi di cancro e leone. 

Ma se gli autori alcun che schiararono di quest! posteriori nomi 
de’ mesi , per fermo ogni loro sforzo fu vano a slenebrare il fontal 
senso degli antichissimi dall’ omireno popolo o da qualsiasi altra gente 
in arabia inventati. Impcrlanto non sara punto disconvcnevole ail 
uom 1’ opinare ch’ essi nomi dal fondo del palrio loro dialetto funr 
venissero, che alcuna propriety palesassero delle stagioni c alcana 
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costumanza di feste, di culto e di tutt’ altro a noi dalla cupezzu 
dc’ tempi sepolto. 

1 cristiani di oriente che usar non sogliono le maomettaue no- 
minazioni de’ mesi, servonsi di altre cite alle adoperate dagli ebrei 
in gran parte somigliano. E avvegnache gli storici musulmani alcuna 
volta citino a rafl'ronto del ntoilo loro la crisliana manic ra; cost non 
senza vantaggio degli studiosi qui le trascrivo : t. ejJf canitn 
eltitni , gennnio ; 2 . scebat, fehbraio ; 3. jbt adhr, marzo; 4- 
nisim, aprile; 5 . jUl air, maggio; 6. o !»•»>»• cheziran, giugno ; 7. 
tanuiz, luglio; 8. vl ab,agoslo ; 9. JjM elul, setlembre ; to. Jj*l 3 
tescerin ellaval , ollobre ; 11. dUI oqM tescerin ettimi , navembre ; 
12. Jjlt oji*" caniui clavaf, deccmbre. Ne vi ascondo che, sebbenc su 
gli cpitaflii sicno sempre le indietro accennatcvi nominazioni mensuali 
usservatc, tuttavia nc’ diplomi degli arabi occidentali, siccome de’ ma- 
rocchesi, leggonsi ancora i dodici mesi nostri voltati in lor lin- 
guaggio c lettera alia meglio cost : 1. ienlr; 2 . febritr ; 3. t />- 

mars ; 4 - ddr* bril; 5 . Ml- mate; 6. Mm ienie; ieliz; 8. 

gosst ; 9. scetenber ; 10. acteber ; 1 1 . nuenbir; 12..>*mm 

degcnber: e gii nc vcdete com’ cssi norni per esotica favclla ilis— 
formati nc tomino. 

Proscgncndo mio canimin sopra il tenia intendctc, o filologi, co- 
me, diviso avendo gli omireni popoli ed altri antichi di arahia it 
lunarc anno per quattro stagioni, tuttoche queste pc’ giorni mancanti 
alio agguagliamcnto dcllc solari non cadcsscro negli stessi mesi, anzi 
di anno in anno indictreggiasscro ; cost clli non altrimcnti in quat- 
tro parti tagliarono il rnese e staccarono i tagliamenti per settimane, 
quantunqne alcnn giomo cost soperchio rcstasse che quelle svariata- 
mentc lac esse ne’ mesi dell’ anno trascorrere. Le quali partizioni ca- 
pitalissime lta latte in antico la piii parte dc’ popoli guardando ne’ lu- 
minosi cambiamenti della luna o rogliam dire alia greca nclle sue 
fasi. Impcroccbc dal novilunio at primo quarto, da questo al pleni- 
lunio, poscia all’ ultimo quarto e al finilunio, non entrando mai otto 
compiuti giorni, gl’ interi sette dl, per conchiudcre con certo periodo 
alia meglio il mrnsual corso lunare, fermarono. Se questo fu commen- 
devolc avviso di saputi uomini, e’ pure mi semhra ntigbore opinione 
che gli arabi del iemen remit i da Cactano, dal Jcctano bihlico, 
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osservando negli animi loro la prima tradizionc di quo’ settc giorni 
in che la onnipotenza divina fabbricb l’universo e si riposb, i giorni 
del mcsc dividesscro per scttimane e li chiainassero, giusta la recita- 
zione del summcnzionato Junes, cflctlualmcnte cos) : i.»» man; 
sanbar; 3. y> vair; 4- j'l amar; 5. mutamar ; 6. modi- 

lal; y. tnotfil-giamgr (e non mostafa , inal rifcrita 

voce dal Casiri lie dal riprodutlorc Asscmani ainmenduta (l) ). 

Come innanzi vi dcmino due modi antichissimi di cbiamare i mcsi 
in arabia; cos) anco abliiate due guise dello essersi appellati i setti- 
manali giorni nell’ eta veecliie. Gia vedeste la prima, ora la scconda 
oreccbiale: i. Jd aval; a. baliun ; 3 . y°- gebar; 4-^* debar; 

5. Lr-ir- manes; 6. driiba; y. jG* sciiir. Nc’cui significamcnti oc- 
cultissimi frugar non vogliamo perebe troppo densa tenebra involge 
l’andata rivoluzione dc’secoli: saranno forsc idoli, piaucti, riti, abi- 
tudini, civili bisogne ? cio s’ ignora da noi. 

Agl’ inventati nomi scttimanali della prisca altitudine appresso ven- 
nero quegli essi che i mnomettani acccttarono e si nolle tombe scol- 
pirono: J^l pi giorno primo; oiijil p J giorno secondo; GJtzJI p-> 
o UiiJt giorno terzo; ImjHI pt giorno quarto; pi giorno quin - 
to; pt giorno della congregazione o preghiera; p-> gior~ 

no del sabato. E vedete cbe la feria sesta e per vario moilo accen- 
nata dall’ csserc lei un giorno ad essi di frstn, c il dl della riunion 
loro nolle mosclicc per orarc^ e cbe il sabato alia prisca tradizion 
nostra del riposo rimenasi. 

Nulla dunque trovcrcte mai dc’traanticlii nomi nolle cuflche scritte v 

mortuarie per rispctlo a mcsi e giorni, quclli invcce avrete conform) 
al post crime uso degli arabi cbe non pal) cauibiainento. Non pertanto 
sappiate die, se i musulmani, cominciando il giorno lunare con esso 
la nottc, dovrebbono seinprc quesla e non quello appcllar nelle date, 
siccomc accurati storici operarono ; tuttavolta soil’ esempio di buoni 
scriltori c maestri andarono per opposita via, talche negli cpitallii 
ora la nolle ora il giorno, nell’ uno e nell’ altro modo civile di ripar- 
tirlo, indiH'crenlcmcnle si nomina. Di die vi ammonisco perche, ncllo 


(I) Vedi la ntia duaertaaioDC snfjli oaiiretii pag 169. 
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esatninare le scrilte cufiche sopra lapidi , non aveste novitk ne 
maraviglia del fatto. 

Disponendomi ora a chiarirvi cio che alia materia sopraccennata 
strettamcntc si lega, vi fo palese avere gli arabi fin da tempi altis- 
simi studiato alia luna per forma clie lei con ispczialith di nomi di- 
stinsero in ragguardamcnto alia luce, al punto dov’ clla svariatamente 
si trova ne’ suoi ritomi, c allc nolti che ha corse. A cagion d’cscm- 
pio oju facht e luce di luna , nb mai a’ raggi solari, al lurae del 
primo piancta essa voce dagli arabi si adattcrebbe ; come altrcsl j** 
samar e sola ombra di lunaj Carmas b oscurita di nolle in 

generate e gabas della sua eslrema unite b la tenebria: men- 
tre j*** tamir allc splcndidc notli dal piancta illustrate fu acconcio. 
Apprendete ancora cliche-* sciahar non tanto chiama il mese , quanto 
la nuova luna che al mese da vita: che per <JM' wd eben-elleiali 
cioi Jigliuol delle notli (sendoche in orientc di maschio genere sia la 
luna ) nota era in arahia ; c per sahur inlcndcvasi la guaina entro 

cui per volgare opinione il notturno piancta ne’ suoi difetti nascon- 
desi. Fcrmarono clli altrrsl che hatch tiz* giusto giusto si dicesse la 
mezzo nolle, come mahuen o»r* all’ intomo della mezza nolle si rav- 
volgessc, c che sceffan cosl a particella d' invecchiata e mori- 
bonda lima, come ghasek alia prima sua nolle appresso il cre- 
puscolo si appropiasse. 

Soprammodo ponetc qui mente alia ultima risposta lunare ncl 
dialogo sopracitato corro alia morte c ricorro alia vita, per inlcn- 
derc perche nachar spiegar volesse fine e principio di mese con- 
giuntamente : impcrocche la opinione degl’ idolatranti popoli questa 
era che tanto il sole quanto la luna, per lc oppostc loro circoslanze 
e vicissitudini (gia per essi divinita regolatrici della universal natura) 
di morte c di vita, avesscro un sembiante allegorico e si fattamente 
che lo estremo punto del vecchio vivcrc fosse della novella lor vita 
il principio. Al quale nachar accoppierete il barao b‘ che a molti 
la ultima ad altri la prima notte del mese determina. La quale ul- 
tima notte, siccome lunghissima e di malo abbattimento per arabi, 
ensi la vollero specificata con leilon laielon con nolle annot- 

tanle, e ci6 torna ad oscurissima nolle, il qual modo in arahia di- 
mostra parimente infortunio. 
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Fattavi copia, o filologi, di gcncrali convencnti al nostro tema 
attaccatissimi, e lasciate indictro le nominanzc dagli arabi date a certi 
giomi di alcuni mesi per ccremonic c speziali abitudini eh’ c’ sogliono 
celebrarvi e praticarvi, percbfe quelle dal nostro scopo si disviano; 
qui sccndo a manifestarvi 1’ ordinc delle particularita ad alcun dl 
accomodate del mese ; senza che pcncrestc ad afferrare col vostro 
ingegno le decine da’ musulmani sugli cpitallii citate, o almeno a’ miei 
divisamenti su quelle forse con buona e ferma voglia non vi unireste. 
E con sinccro animo vi confcsso niente avermi data si molta noia 
nellc varie investigazioni, come la ccica del punto in che lc due de- 
cine, da’ inaomettani su’ marmi segnate, entro il mese iniziano e com- 
piono lor durazione. Forse autori ne parlano, ne trattano e ben l>ene 
le statuiscono, ma ccrto non mi sorteggib nolle opere loro un cosl 
utile ritrovamento. II perche mi fu mesticri un tralungo esame dei 
giorni, pe’ loro pcculiari nomi dall’ antichi tb ricevuti, a fin di svelare 
quanto crami occulto. Ascoltate adunque in principio quest! e avrclc 
quindi facile conosccnza di quelle. 

A maggior vostro chiarimento, o lettori, vi prcmonisco di avere 
concctta la divisione dell’ argomento proponendovi i . come i giorni 
del principio, mezzo c fine del mese arabicamcntc si nomano; 2 . come 
i tre primal, i tre median! e i tie sezzai copulatamente si dicono; 
3. come lc due decine si acccnnano, e dove nel mese l'una c l’altra 
si astallano ; 4- in fine come gli arabi tengnno modo nellc espression 
delle date in rapporto al numero de’giomi mensuali ch’ e’ vogliono 
alum spccificati e chiariti. 

l. La piii comunalc maniera di additare il primo giomo di Iuna 
o di mese b la aonantc fra’ maomettani bed-essciahar j.j cbe ne 
dice principio di mese o novihmio, senza pcrdcre di vedula quel 
solo sciahar y- indietro spiegato, cite non altrimenti nello stretto 
suo senso al cominciare del mese si accomoda. Havvene ultra ancora 
di non raro uso tra clli cbe metlc loro il ben-helbl JbU en a noi 
produccnte figliuolo del novihmio e al primo dl lunare si rifcrisce. 
Non manca una terza, raramente fuor messa per voce e scritta, par- 
lante in arabico cben-mazne lh 1 c in sermon nostro figliuolo del- 
r apparita ovvero dello splendore ( percioccbe il mazan a'y ba va- 
lorla di farsi vedere e si di risp/endere ), e con ci6 ne vicne simil- 
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mente il giorno di nuova luiia attestato. Ma per gli scrittori si usa 
frequenti fiate il mustahalla Jva— , siccomc a cagion d’ esempio il 
BoadiDo narrava : db (AL.L-J! LL, „ quando 

cib seppe il Sullano parli di aleppo nel primo di ragiab ( Sal. vit. 
c. 14). Questc si crano l’csprcssioni loro al principiante mese aggiustate. 

In quanto alle altre del mezzo mese avcano il nesf il mon- 
tascf e lo entashf (jbaJUl portanti il senso del dimezzare e de- 

terminant! il quintodccimo giorno di tutti i mcsi. Abbiatene esempio 
dal Macino che, volcndo rifcrire la difFcrcnte opinione di tempo sul- 
1' avvenuta inorte a Moavia, si esprime J-jj e fu detto alia 

meta di ragiab : eioe cb’ cgli net di quindici del mese ragiab flnis- 
se la vita. £ quelle voci assegnano il giorno quindici pur ne’ mesi 
non compiuti, siccomc i noveranti ventinove di solamente ; in guisa 
che il montasef safar ji- nel quale csso storico dice che mo- 

rissc Ahulfcdail, signore di aleppo, sara il quindici del mese manebe- 
vole safar. E al mezzo del mese paritnente si perticn la manicra di 
leilat atbiuler rl.J / a nolle della luna, cbe e il 14 o i5 della 
pienissima luna cbe pure additasi per molammo e ~* compiula , al 
suo cumpimento di splendore arrivata. E intanto quell’ 'esso leilat 
albader al solo plcnilunio si atticnc, in quanto che il bader, luna, al 
colmo di sua luce dagli arabi aggiunto venne. Ancora nominarono 
quella notte leilat alsavi r-JI nolle della ugualita , del mezzo 
corso lunarc. E in csso punto fu chiamato il pianeta pure dalla sua 
piii splendida luce tas che si dice a quelli come a noi anchc 
tazza , dalla rilonda forma, dal color d’ oricalco che al maggior suo 
cerchio luminoso pareggiasi. 

A volcre poi acccnnata la estremita, il suo final giorno, scrivono 
salch o ensalach tcrminc del mese , che mcno elegante- 

mculc con acker >*.\ e ancora con sorar elli significano ; senza ain- 
mentarvi quel nachar jsse che si all’ ultimo e si al primo lunare gior- 
no riportasi. II Boadino segno lo ingresso del soldano Saladino nella 
citta di damasco UiiJI j nel martedi del giorno ul- 

timo di rebia secondo ( Sal. vit. c. i3 ). A questi modi son da inne- 
stare il dahma !■*»>, ultima lunar notte , c il delma la trentesima 
notte del novilunio; ancora, quando il vogliate, aggiugnelc a quelli 
il damik e nomass oA*-*, ambiduo al compiuto mese assettati. 
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Da’ quali particolari nominamcnti di determinati giorni lunar) entre* 
remo in discorso di quelli ebe ne’ tre piii rilcvanti punti del mese 
nascente, perfetto c morente vannosi a tre per tre, cioc dire eh’ ogni 
vocabolo tre giorni in suo suono e senso racchiude. 

2. Avvegnacbb lo Mill il gorrat ■>* c gorar si ammo- 
dino tal volta dagli scrittori al primo lunarc gionio ossia al novi- 
lunio, pur conoscetc cli’ elli cio feccro impropriamente ; pcrcioccbi: 
que’ vocaboli avendo in sc prezzo di aprime senso di apparire , di 
biancheggiare , di rispfendere , questo ad umano sguardo non prima 
della terza lunar nottc si avrera. Per la quale ragion potentissima 
piii finemente i maestri in gramatica c dottori in lingua stanzia- 
rono eh’ esse tre voci non si il primo giorno di luna, come i tre suoi 
primi copulatamente esprimesscro. Il ebe ne si contcsla con picna for- 
za per lo korch £>*, valcvole soltanto a manifestar lc tre notti del 
mese che iniziasi; come altrcsi lo zholm alle tre oscuratc not- 
ti del mese da elli si appropib. Altrottal feccro col significato del 
bader ebe il noltumo piancta in largo sermone, ma ncllo stretto 
parlare la sola sua pienezza di luce o i tre piii splendent! giorni ei 
Spiega. Ad un somiglicvolc seopo mirano i due vacaboli bcidh tJ** J e 
vadech ■ ebe, per la chiarita c purezza di luce ebe accolgono in 
loro nominate csscnza, i Ire giorni c’ insegnano del plenilunio. Mon 
forse ad arte sitfaUc voci si crcarono da’ sapienti ? Me per li tre ulti- 
rni di lunari ci bisognera rifrustar libri per avcrc accomodate paro- 
le a lor senno ; daccbb, lasciando dall’ un de’ lati il datigge jja* ebe 
ne assegna il principio del lunarc silenzio, il di venlottcsiino della 
luna, abbiam netti netti il talam fi-i, il nachas c il diida bb 
e il mochak jL*, ebe per la intrinseca virtii loro di manifestare te- 
nebria, coprimento, estremita, infralimento , eletli furon dagli arabi a 
statuire i tre ultimi di, le tre ultime notti della inveccbiata, manche- 
vble e moribonda luna. 

Eccovi iinpertanto, o leggitori, ben bene rivilicale le nominanze 
ebe a tre priinai, a’ tre median! e a’ tre sezzai giorni del mese as- 
segnarono gli arabi del tempo antieo. Sopraccib tenetevi ancora altra 
voce tli significanza terminatissima, siceomc la dahatn assegnan- 
teci appuntino le tre notti di ogni lunar luce sgombrate, che in par- 
te al chiuso, in parte al disebiuso mese, ad imitainento dello csposlo- 
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vi naehar, pertengonsi. Ancora ahhiate per fermo che kamar >»>, di- 
ccnlc per universale acccttazionc la lima , si dee unicamente intende- 
rc di quell’ esse notti la cui lunar luce dalle genti £ veduta. Laomle 
il signilicar suu dal terzo al vigesirao sesto giomo da’ musulmani as- 
settato venne con propriety, 'nfe dal volcrc di quelli fe lecito a sapu- 
to uom dilungarsi. Non vi sia disgradcvolc tampoco lo apprendere 
che i soltili gramatici usaruno il vcrlw tesasa a dinotare la 

maggior parte del mesc di gia trascorsa, fursc quclla ch’ ebbe due 
volte il nove , conforme a che I’ andatuento del verbo ne fa pensare. 
Appresso tutlc queste particularity di nomi applicati al nottumo pia- 
ncta quand’ e’ si tace, quando c’ nasce e splcndc, quando a sua perfe- 
zione aggiugne, e quando in fiuc scema splendore e invaniscc, move- 
remo all’ aringo delle decine per dir cose, la cui opinione forse a’ fi- 
lologi oricntalisti sara per quadrarc. 

3. Kccapitolando le antcposlc ragioni sopra i nominaraenti luna- 
ri ci verrit discoperto il perche due sole dccine ( chiaraata la una 
osciar elaval decina prima, 1’ altra osciar e/achar,t^i\ >■*-* de- 

cina ultima ) costantemente si annuncian ne’ mesi, potendosene anco 
tre contencre. I Iessici ne rccan soltanto quell’ oscer che da’ tre 
giorni conseguenti al nove si difllano ; nc si fa verbo ch’ esso abbia 
due volte stallo ncl mese; e di fatto quale sarebbe il secondo od ul- 
timo oscer sc il primo col duodecimo giomo si cliiude? Ne sarei in 
grado unirmi a’ conghietturanti nemmeno, che la prima dccina dal- 
1’ uno al dicci, 1’ altra dal venti al trenta si distendessc : impcrocche 
in cosilTatto novero anebe le particulari denoininazioni, in addietro 
toccate, ne sarebl>ero viziosamentc cotnprese ; nt splcndcrcbbc ragio- 
nc dell’ avere tacciuta gli astronomi cpiclla di mezzo cbe ncl piu bel si- 
to mensuale riposcrcbbc. A voler dunque con buono effetto inchiedere 
la soluzion del nodo, ponetc inente cbe, se fuor mettiamo da’ ventinove 
o trenta giorni le tre specificate e appartate notti del novilunio, anco- 
ra le tre del plcnibinio e ancora le tre ultime del finilunio,lc quali ter- 
nc di giorni, per assentimento e legge degli arabi maestri in astronomia, 
lianno disgiuntamente a considrrarsi, cbe mai piit ne resta fra queste, 
alio infuori di due decine, la cui prima si astailcra tra li tre e li quat- 
tordici giomi, e la seconda si adagieri infra i sedici e i ventisette del 
mese? Abhiatc adunque per fermato cbe la prima decina colqualtrosi 
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esordia e col tredici si ultima, mentrcchc la seconda col diciasscttc in- 
comincia ed estrcmasi col ventisci. Nclla quale disposizion di dccinc rav- 
visar dovete senza mcno 1 ' anticliissima tradizionc giudaica del divin te- 
tragrammato, per lc cui sante lcttcrc inlurmasi il 26. Di che sc in qnc- 
sto luogo aver non pntctc chiarezza chc basti, trabondcvolmcnte nc go- 
derete ne’ Paralipomcni, la dove la tctragramtnatica materia, anco sul 
rapporto c ragguardaincnto degli allcgnrici nuincri, e distcsissiina. Dal 
quale accorgimento scostar non vi c dato la virtii del vocabolo ka- 
mar summenzionato, chc veramentc ha sua inanicra di senso nclla 
splendevole luce dal 4 al 26, siccomc lc due dccinc ci ammacstrano in 
questo : impcrocche il terzo giorno alia prima spiegata tenia ft da con- 
cedere c dal quarto iniziar dehhe il novero delle notti che alio splendo- 
re del notturno pianeta, posanlcsi al 26, si convicnc. Cost dal dettato de- 
gli arabi su la qualita delle notti assegnate alia luna kamar e da fuor- 
chiudere senza mcno la terza, secondochft ragion ne consiglia. E notate 
altrcsl come il tutto all’ esposte cose si attcinpcra. Uiandando quel la- 
moso dialogo della luna vcdetc che alia quarta dimanda giustamcnle 
rispondesi non csscr lei piii da poppa, ma non csscr ancor da pastura, 
per additarne di sua luminosa vita il principio ; e alia vigesima sesta 
interrogazion si soddisfa con dire chc a lei sovrasta la mortc ne piii 
la speranza lc basta. II pcrche nella prima decina si aliegorizzava la vi- 
ta, nclla seconda si ciferava la mortc, siccomc appunto il divin tetra- 
grammato pe’ due simboli di vita e di mortc accozzavasi. 

Non vi consigli opinione a stanziare cssersi una od altra decina 
dagli scarpellini segnata pcrche i parenti ignnrato avessero il di della 
occorsa rnorte ; anzi il sapeano e schifarlo voleano per ragioni a noi 
disconosciute, si veramente che non vogliate con le accennatevi mi- 
stichita consentirc. In cift mi raderma il considerare come in fondo 
al magliabecchiano codice autografo del citatovi Jacul il moslase- 
mita (1), narrato sia che il tutto ebbe fine per le sue mani col di- 
vino proteggimento : nUuj {-(,1 o' j nella 

decina prima del mese sceval dell’ anno 694* Fonechfc il dotlo cal- 
ligrafo ignorava il di che alle scritte di pugno suo dava termine? 
I'erche mai ne parla i vi di decina, potendone il settimanai giorno e 


(■) Cap. Ill 
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mcnsualc piii convenevolmcnte segnarc? Questo vi aramaestrera nella 
ragion di una cosa, tuttoche vi si ccli il superstizioso o allegorico 
intcndimenlo. Ciii soltanto per intraincssa aceennatovi, scienziati fi- 
lologi, seguite piii oltre lo impreso cammino clie ne dee guidare alia 
compiuta eognizionc dellc arahiche manicrc di cbiaraarc e diffinire 
le date del mese, di chc per ultimo punto del nostro tema ne rcsta 
a trattarc, c ne sarctc lictamcnte appagati. 

4- A volcr (pii parlare ultimamente dello stile praticato dagli 
aralii insegnatori per dcscrivcrc i giorni de’ mesi nellc storic e nelle 
iscrizioni, vi manifesto spiegando the gli aralii, ad imitamento degli 
atenicsi, dopo il ventesimo giomo del mese contano sempre per que’dl 
clie di lui rcstano a consiunarsi : cio the fanno talvolta anche dalli 
quindici in poi, come vi daro a conoscerc, quasiche il lor mese par- 
tissero per ealende. Imperil non mai diranno il vcnluno ma si li dieci 
o il priino dc’ giorni dieci, ovvero dellc dieci notti, clie al mese ri- 
mangono, servendosi del verho bahiat o bahina che, quello 
nel meno questo nel piii, ilinotano tempo a traseorrere. Laonde Aliul- 
faragio nella morte di Almoliadi, storia della nona diuastia, cost scri- 
veva : u * 1 J u 1 ; e fu la sua morte negli otto di 

che reslano al mese moharram ; e cio vale a’ 23. Parimente il Ma- 
cino racconta chc fu morlo Ahdalla c presa mccca la raatlina del 
marled! J,Vt i> £ zLJ della decima terza nolle 

superstite di giomada priino, a volere i diciotto del mese accennati; 
perciocclie, sccnndo il mio anteposto sermone, gli aralii sogliono col 
tramontarc del sole nella civil costumanza dare alle 24 ore del giorno 
incoininciamento. Si dovra dunque la nolle o le notti JLJ, giusta 
il hisogno, intendersi sempre ove queste alia sentenza mancassero. Per 
la quale inversa numcrazinne c da attendere alia qualita del mese; 
perciocclie s’ egli ha 23, come gli ateniensi cominciavano inim 
cost gli aralii il giorno 21 esprimono con i nove di che ri- 

mangono. Laonde, sc nella riferita epoca della presa di mccca, era se- 
gnato il giomada secondo, quell’ esso novero di notti su montava di 
un giorno. A maggiore intendimento di questo pongovi innanzi due 
csempi acconcissimi all’ uopo : la morte di Togrulbeck e notata dal 
Macino [_>- issm of**- 1 li otto che reslano al mese ramadhim , 

c lo spoglio del regno a Moczzcddaula o- os*J li otto 


^Digitize^by Gooflle 



X n X 

che mancano al secondo giomada : ora avvisate ehe, siccome quello 
ha 3o, questo 29 , cosi li 3 supcrstiti del primo saranno i 23, c quc’dcl 
secondo saranno i 22 . 

In quanto poi a tutti que’ giorni che al di venti precedono, o si 
alia meta del mese, imparate ch’ e’ spccilicati e contati sono dagli ara- 
hi per le voci chalat oXi c madhat ovvcro chalauna e 
madheina o'-*-- che tutte portano, le secondc nel piii, le prime nel 
meno, di decorso tempo significanza. E avanti darovviad esempio il 
tratlo di Abulfaragio lit dove la morte di Motassem, flgliuolo che fu 
di Rascid, cosi ne segna : J/fl o' V 4 * o'-'X jp mori ne’ die- 
ciotto giorni decorsi del primo rclia. La quale manicra usano altresi 
novcrando gli anni di una epoca; di che avete Itcllissima prova nella 
iscrizionc trovata, conforme al recitar del Macino pel Tarabita, nello 
scavarsi le fondamcnta di un tempio a Uantasco, la quale avvisar 
potretc nella mia Lettera sul cujico monumento indietro citata. Ec- 
covi ancora un hrandcllo del Macino che vi contcsta il madheina: 
neM o' o«-»> J iXJ 0 \C L»lj ( lilt. 1 , cap. 8 ) e quando fu 
la nolle del venerdl de' giorni died trascorsi di moharram ec. 
In rispclto al chalat abbiatcne contestazionc per la cronaca di Ebcn- 
Alkatib laddovc narra di Ziadallah ch’ e’ morissc etjl pi j 

o fei^j v>.», o' o-la zk»d nella feria terra delle 

quattordici notti decorse di ragiab dell’ anno 223. E del chalauna 
per ogni testimonio vi reco la morte del califa Kaiem-Biamrillah 
cosi dal Macino contata: tn-ki oi*'zR “I . - liJI dj, 
(cd-**-) *■*■•*, segui la morte di Kaiem~BiamrilIiih, imperador de’ fedeli, 
correndo il decimo giorno, ovvcro ne’ died trascorsi del mese scidban. 

Nel qual modo elti vanno i giorni de’mesi notando, ne la espres- 
sion variano se non quando un duale ne incontri. A prova di tanto 
quell’ csso istorico segnava che il ribclle Halt'd) fu mot to da Mok- 
tafo j*- uu os*k*l! decorse due notti di safar. E qui ammonia- 
mo altmi die sempre dagli scrittori si adopera con le voci chalat e 
bahiat la numerazion cardinale, la quale trasandata che sia e posta 
in sua vecc la ordinale, tutti i giorni del mese alia nostra guisa 
dagli aralti son contati. Cio che ne rafferma il dianzi detto scrittorc 
narrando che llakemo, fatemidico terzo califa, ehlte il dontinio del 
regno o*""; o' Oita's u nel ventottesimo giorno di rarnadhim. 

. 10 



X » X 

Ultimamcnte vi attostero che la norma da' musulmani tenula 
ncllo indicare la data da’ venti indietro del mese col chalaima c 
da’ venti in avanti col bakina (parole statevi ben cliiarite) non e 
si costante fra loro che a volta a volta non si prendan licenzia di 
far’ cntrare la prirna cspressionc (in dove la seconda ha sua stanza. 
Vi nomino per una prova la nona tavola nostra narrante che la Mai- 
mona pass'o di vita nel/a feria quinta delle ventidue notti decorse 
del mese didkada pel quale dettato due giorni al bakina si furauo. 
Ancora ho a dirvi che non raramente i maomettani riportarc usano 
i lunari mesi a raffronto co’ solari, scrivendo che tale cosa avvenne 
in moharram o in safar, quinlo o nono mese dell’ anno che possa 
csscre; c signiGcare intendono che il lunarc lor mese con questo o 
con quell’ altro novero de’ solari mesi in esso anno scontravasi. Di 
che se nelle nostre tavole aperti argomenti non vi si ollrono, nc 
avrete allronde, e qui all’ uno esempio starete contenti, nel quale 
un’ epoca egirica ad era coptica si rimena ( Tav. Ill ). 

Aiutati da tanto limpide dichiarazioni sembrar dovrebbe agevo- 
lissima cosa il trovarc ad una egirica data la corrispondenza con la 
cristiana era o con altra che mai si voglia. Nondimeno vi accerto, 
o studios!, che non lievi diflicolta in cotali operazioni a’ ricercatori 
si mostrano: imperocehe lsidoro da Beja appunth la cgira a’ 18 di 
luglio ■, alcuni la esordiarono il giovedi i 5 di luglio del nostro an- 
no 6225 ma i piu coll’ appresso giorno venerdl, 16 di esso mese ed 
anno le diedcro nasciinento. Ed ecco un primo ostacolo da rimuo- 
vci'c c che liassi a cemcrc per non sostare in cammino impediti da 
questo, che alcuna data il scttimanal giorno cgirico col nostro cri- 
stiano di apparcntcmcntc non si pareggia. Al quale impedimenta si 
aggiugnerete che non sempre i di, che del mese passarono o que’ che 
restauo a correre, fanno parte dello specificato giorno in clic narrasi 
d’ uomo o di donna la mortc : che se, per cagion d’ esempio, detto 
fc che Zeido fece transito il giovedi de’ cinque trascorsi giorni del 
mese, e ne’ cinque di esso mese per esatto novero a noi cade il mer- 
coledi, cio vi dehhe far prova che Zeido non mica a’ cinque, ma si 
veramente nel sesto giorno del mese morissc; essendochfc il di della 
morte, se questa non vicn per un caso alio scorcio del giorno, non 
fe de’ passati 0 trascorsi, a cui niuna particclla a trascorrcre dee man- 
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care. Nondimcno il di della morte e comunalmente inchiuso nclla 
somma degli andati, tultoche le musalmane e le cristiane fcrie, per 
quello che ne apparisce, tra lor non si agguaglino. E perche mcglio 
v’ intcrniate nclla scgreta ragione dell’ apparente disguaglio de’ set- 
timanali giorni mosiemici co’ cristiani a determinato pnnto di mese, 
mi travagliera di spiegarvi in gcncrale cio ch’ elli neila spezialita 
ebbero costume di fare. 

Noto fe che, abbattutasi la fuga di Maometto da mccca a medina 
nella notte del giovedi nientre le cornicella del pianeta splendevano, 
i musuimani, ad imitamcnto di altri popoli, cominciarono dalla notte, 
anzi dal solarc tramonto lc ventiquatlro ore del gioroo; di manicra 
che il dettato loro nelle tre o rjuattro notti del mese al parlar no- 
stro de’ Ire o r/uatlro giorni ritorna ; e ciii in rispetto alia generate 
espressionc e non mica a’ singulari punti del tempo che lo intiero 
giorno civile per diverse nazioni svariatamente misurano. Impcrocclie 
gli cbrei, gli atenicsi e gli aralii, per tacere di altri, da tramonto a 
tramonto di sole conduccvano c coudncono la durata de’ giorni, mcn- 
trechc noi, conformandoci agli egiziani antichi e a’ romani, da una 
ad altra mezza notte usiauio far la giornata. Se dunqne le nostre 
ventiquatlro ore da mczzanotte a mezzanottc distcndonsi, chiaro e 
che net primo venerdl della egira tulte le ore dal cadcr del sole 
giii sino alia mczzanotte dell’ innanzi cristiano giorno, della feria no- 
stra quinta, s’ incliiusero : e sta in fatto chc uno slcsso tronco della 
giornata sia giovedi e vcncrdl medesimamente chi guarda come la 
estremila del di nostro coll' inizio egiziaco per pits ore s’ intrccci e 
imnaedesimi. Ovc facciatc boon senno a tale scmplicissimo convencntc 
avrete in man la coltella a tagliare di botlo i piu imhrigati nodi che 
il novero dcllc date negli cpitaflii a volta a volta allacciano c stringono. 

A volervene dare esperienza certissima dicovi innanzi, che negli 
epitaffii inverrete accennata la diparlita di chi alio spuntar dell’ au- 
rora o al mezzodi chiusc gli occhi al sonno di morte, ma non mai 
leggerete che al cadcr del sole, all’ approcciarc dcllc notlunie om- 
bre e tenebre fini di vivere : forse perche i maomeltani attaccati 
crano alle superstizioni de’ simboli conlrarii alia futiira luce divina 
a cui lc anime trasvolavano. Sappiatc adunque ch’ elli, per non usare 
que’ modi del malo augurio o, se pur cio volete, per conseguitare 
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la strania abitudine dell' altrui dl civile in mezzo a’ popoli tenitori 
di quella, popoli da loro in egitto e in ispagna signoreggiati, nomi- 
navano frequenti volte nclle funeree leggendc il non loro giorno ci- 
vile, alia vece dell’ accettata lor notle, e si quello col novero de’ loro 
mesi associavano. Laonde accade che negli andati giorni lunari o 
ne’ rimanenti, secondo araba guisa del noverare tra inesc, ora in piii 
ora in meno la cristiana feria con I’ araba nel diffwito punto men- 
suate non si raffronta. E comecche dalla quality della dicitura sul 
marmo ad intclligente uorn non si celi quaodo sillatto sviamento di 
date intervenga; pure sicurero di viemmeglio cbiarire agli stndianti 
la cosa esemplandola. 

Immaginate che 1’ araba scritta ne conti : Zeido mori nel giorno 
quinto settimanale , primo del mese ragiab, dell’ anno tale ec. ; e che, 
nel riandare col novero degli anni il principiar di esso mese, la in- 
cbiesla vi falls : perciocche ragiab nello specificato anno facea capo 
dalla sesla, non certo dalla quinta feria ivi sculta. Dico adunque non 
ilovcre voi toglicre in cosiflatta tenzone di giomi alcuno sgomento, 
ina con coraggio rivilicando gl’ indietro accorgimcnti pensare che i 
musulmani, nell’ innestare i di loro cogli altrui dl civili, faccendo es- 
scre il giovedl civile degli uni nel vcncrdl degli altri, non danno alio 
epigralico dettato difTermamento e menzognaj dacche ragiab, per li 
rilievi del conscrtato uso stranio con lo staluale moslcmico in misu- 
rando giomate, anche dall’ estreme ore del giovedl trae principio. 11 
perche si duvra conchiudere che Zeido morto fosse nell’ entrare la notte 

0 le tenebre, state a’ moslemi di malo e perverso augurio, del civile 
venerdi loro nella quantita di tempo col crisliano giovedl accomunata. 

Non trascorrerb questo aringo senza additarvi che, dove il solo 
giorno settimanale e palesato del mese, come a dire Zeido mori nella 
feria quinta di ragiab, li non si lianno ad argomentare per punto 

1 mcnsuali giorni e credere che a’ cinque di ragiab Zeido spirasse; 
anzi b neccssario far ragione di settimanc, e la data inchiedere a 
che la feria quinta o il giovedl di esso ragiab in cotale anno ab- 
battevasi. E nel vero se ragiab tratto avesse cominciamento dal ve- 
nd'd!, ben si scorge che il suo primaio giovedl non al cinque, tna si 
alii sette del mese si astailerebbe. Del qual modo di accennarc le 
date non sola una prova negli epitartii nostri raccoglicrete. AH’ ultimo 
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non vi ripeterd parole su le clecine , prima e<l cslrema del mese, 
ne’sassi fimerci nomate, perclifc gi& vi feci per lungo sermone sper- 
tissimi sul dove, sccondo il nostro conghiclturare, la priina, sol dove 
la ultima ncl mese ha stia posta. 

A cotante diflicolta s’ uomo arroge le mende accennatc ncl capi- 
tolo su la ortograjia delle pietre, dovrk confessare alia fine non es- 
sere tanto Icggicra impresa, ipianto altri mai si pensasse, il frugar 
nelle date de’ maoinettani cpitallii, c raffrontarle con la era santa per 
forma ch’ogni duhhianza invanisca. E quantunque le tavole de’ero- 
nologi al bisogno del noverare gran fatto soccorrinoj via tanto I10 
voluto per maggior ccrtitudine c fermezza dell’ argomento usare in 
ognuna di esse dale spcciale ragion di algorismi, scrvcndoini pur del- 
I’ opera del mio fratello Fortunato chc a tali stuili per sostenuti ca- 
richi tutto intendc. E pcrcincche le medesime cose vedrannosi chiare 
chiarc per molti occorsi ncllc appresso illustrazioni degli epitaflii ; 
cosi ci e buono qui troncare il tessuto delle cronologichc quistioni 
che per loro astrattezza potrebbono agli lunani filologi ingrata mo- 
lestia apportarc. Tuttavolta scorgctc, o studiosi, come i dichiarali 
convenenti inlorno alle date varranno a stcnderc splcndida c costantc 
luce su le omhrate espressioni de’ sepolcrali cippi, al cui intendi- 
mento con facility arrivercte in avanti, giacche sopra esso tema di 
molto allungammo il discorso a voter disgomhrate le osemita c dul>- 
hieta che in altri scrittori di oricntali materic, per silenzio o per 
breviloijuio a huona chiosa dannevoli, ritrovammo. 


CAPITOLO UNDECIMO ED ULTIMO 


Professions di fede e preghiera j ancor 'a ima 
digressions di due Consessi Haririani 

\ cniamo alia parte ultima di che le iscrizioni s’ impinguano, alle 
verita di lor religione, dal defunto innanzi al morir professate, e alia 
umile preghiera ch’ egli intercede dal devoto pellegrino pel Signor 
suo misericordiosissimo. Le quali cose con maggior forza vi testimo- 
niano, o filologi, la religiosita delle musulmanc scritte funcree e la 
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sincerity de’ candidi scntimcnti clic in quelle si accozzano con altri 
modi che ooi non teniamo. Imperocchc, torno a significant, che non 
avTisiam su Ie nostro un lungo sermone senza csserc tramestato e 
zeppo di laudazioni alio virtu e al lignaggio dell’ uom trapassalo ; 
del qual difetto lc arahe non son bruttate. Intcndono adunque l’estre- 
me parole degli epitaflii a contestare la professionc della maomet- 
tana fedc con che l’aniiua di questa all’ all ra vita si trasmigrb. La 
qual professionc ora con testi coranici e matcriata, or con dettati 
lor proprii, quando pin Imighi quando pill brevi, sccondochb lo spa- 
zio del marmo vaneggia. Una dcllc piu dilungate gia leggerele nella 
Veronese lapida pritna (Tav. XII); dove 1 ’uomo cstinto testifica a’vi- 
venti la sua crcdcnza, non clic nella unitb di Dio c nel suo profeta 
Maomctto, anzi nella ccrtitudinc del paradiso, del fuoco, della via, 
della ora e della risurrczionc. Al che, se luogo di piclra ne avanza, 
sommettesi la supplicazionc dell’ anima al passaggero, aflinclie in Ieg- 
gendo sul sasso la scritla egli piacciasi di far voti all’ Altissimo a 
pro di lei bisognevolc della divina commiserazione, implorandolc pace, 
tranquillila c salvamento. Ma questo non si fa prima che non abbia 
essa anima il divino favorc intercesso al bene del pcllegrino pietoso; 
cib che predispone il suo cuore all’ effetto del liuon pregare per lei : 
nb di tanto comunalmcnte lc nostro pietre si adempiono. Ed ove in- 
tervenga clic la lapida sorpassi in ainpiezza il hisogno della iscrizio- 
ne, allora allc coranicbe diciture si aecostano morali bcllissimi con 
sublime locuzion pronunciali c con tranohile stile poclico su la ca- 
ducitii dclle umanc grandezze, su la vanitb degli onori, su la nullita 
delle terrene fortune: di che son pure copcrti gl’ intend vani, se mai 
11c fossero, e lc comici, se pur non mancasscro: cib clic tulto fa prnva 
non ad altro mirarc le arahiclie serhte sopra i sepolcri, fuorche a 
muovere ne’ viventi la ponderazion della morte, si ch’ elli menino rc- 
ligiosa e onesta vita sul mortdo. 

Mon vi trarrb fuor di cammino se nel chiudcre questa parte di 
ragionamento v’ invito a scorrcre per componimcnti arabici in prosa 
e verso acconciati, da me al lalin nostro renduti, che dalla toccata 
materia non si scompagnano. E’ sono dello Hariri da Basra, vivuto 
nel duodecimo nostro secolo con si alta ripulazione di lettere che in 
asia ed aflrica i lavori della sua penna da ogni colta persona si leg- 
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gevano e studiavano allora, siccome oggigiorno non meno tra clli c 
tra noi si contcmplano c ammirano. Sappiate cli’ e’ fu autore <li cin- 
f/uaiUa Consessi dcnominati da cinquanla citta di araliia, ne’ quali 
cgli stesso, portante il nome di Arete figliuol di Enundmo , appre- 
senta la intera giustizia die sgriila e riprende a ogni occorso la 
mala occasione quivi ralligurala con Abuzeido il Serugiano, pelle- 
grino chc fu in tutte Ic cinquanla cilia de’ Consessi, uom di sublime 
ingegno, ma scaltro e raggiratore quanto malestrua persona pub cs- 
sere mai, cli’ usa mille arti a travestirsi e celarsi per fare guadagne- 
rie ucccllando la crcdulita dc’scempi uomini, tra’ quali personate s’ im- 
mischia. Vi trascrivcrei il solo Conscsso undccimo, intitolalo-da Saula 
citta il Sautese, come qucllo chc, tutto attenendosi a' scpolcri, con le 
trattate materie, e con altre ancor da traltarc, stretto strelto si an- 
noda. Ma considerando cbe pin gustereste la squisitezza di tal lavo- 
ro, assaporandonc altro gib prima ; cosi ini appago di olTrirvi col mio 
volgarizzamcnto anclic il scltimo, pel quale il fondo e nobil concetto 
di tanto scrittore in tutte ie cinquanla parti iioritissime e ingegno- 
sissime della sua opera viemmeglio comprendercte. 

Setlimo Consesso dello Hariri 
Il Barcaidese 

,, Narrava Arete, (igliuolo die fu di Einmamo, dicendo : mi avea 
,, proposto di partir da Barcaide, ma gia mirando agli splcndori della 
„ prossimana festa ebbi a vile il dilungarmi da questa citta senza 
„ essere testimone alia solennita di csso giorno. Jiel venire il di delle 
,, fermate cerimonie e delle orazioni solenni, cbe attirano in seno 
„ copia largliissima di cavalieri e pedoni, ini conformai alia legge 
,, vestendomi a nuovo, e si mi produssi con quanti uscivan di casa 
„ per assistere al grande Istituto. Quando la turba pregante si fu 
,, adunata e ordinata a tanto chc la folia chiudcva altrui il respiro, 
„ comparve un’ attempato uomo rarvolto in due laceri mantelli e 
,, vclate con le palpebre lc due pupille. Tcnea sotto breccia una spe- 
,, cie di carniera, e faceasi guidarc da vecchia feinmina c da si lmit- 
„ ta, come il piu sfonnato mostro sarebbe. Egli si fermb come sof- 
„ fermasi chi presso a spirare gia fosse j laonde salutb il popolo con 
„ basse e liocbe parole. Quando ebbe compiuti i cortesi atti, mise la 
„ mano in quel suo sacchctto, c ne tirb fuori alcune cartolinc gib 
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„ scrittc alia maniera di quelle che soglionsi fare con variety di co- 
,, lori nc’ tempi dell’ ozio. Le conscgno alia sua Iravecchia donna, 
,, ordinandolc che speculasse hene a fondo nella fisonoinia di uomini 
„ facoltosi, e lasciasse una delle carline nclle mani di cliiunque rav- 
,, visato ella avesse esscrc gia lui costumato a fare atli di generosity. 
„ II riprovato destino si fcce che a me venissc una carta ov’ era- 
„ no versi scritti : 

,, Ah ! si che nel fiore degli anni miei fui colmo di dolori c ti- 
„ mori, halestrato da superhi uomini e insidiatori j e pin da un’ infido 
„ tra’ fratelli che odiarami per la mia miscria e per gli adizzamenti 
„ di persone intesissime a tramutarc in male ogni lmona opera mia. 
,, Quante volte ho durato pene gravissime per odio allnii, per ca- 
,, restie, per andare peregrinando ! Quante volte son comparso ne’ dl 
,, pomposi copcrto di lacere vestimenta, senza invenire un pietoso 
,, nell’ infclice mio stato ! Oh ! fosse piacuto al cielo che la mala 
,, sortc imperversando mi avesse morti i ligliuoli miei ! i quali se, 
„ gia pargolctti, stati non fosscro miei lacci e mie dolorose solleci- 
,, tudini, non avrei disposte 1c mie speranze nella generosity de’pro- 
,, pinqui e de’ magnati, nfc trascinati i lembi delle mie vestimenta per 
,, lo senticr de’ vigliacchi. Certo che la mia capanna mi sarcbhe stata 
„ cosa piii cara, e i miei cenci piit preziosa. Vi avra mai alcun ge- 
,. neroso che allcviato vegga il peso della mia miscra vita con la 
,, olTcrta di un sol denaro ? ed cstinle le vive liamme dell’ intemo 
„ mio turbamento con presentarmi tunica c usatti ? 

,, Continuava Arete ligliuol di Emmamo : (juando cbhi veduta e 
,, considcrata la elegante tessitura di questi versi, mi venne talento 
,, di conoscerc chi li avea si l>ene orditi c si bene ricamati ne’ loro 
„ contomi. Un segrelo pensicr mi dicca che la sola vcccliia potea 
„ farmi giungere insino a lui, ed allro pensamento faccami intcr- 
„ prctc della legge sugli indovini, cioe dire, che lecito fosse pre- 
„ miarc tra cssi quel talc che ti ammacstra in cid che tu ignori. 
„ Imperlanto appostai la vecchia mentr’ ella discorreva, uno appo al- 
„ tro, tutti gli ordini della ordinata moltitudine e andava raccoglien- 
„ do da ciascheduna mano degli aspettanti le slillc generose clic nc 
„ digocciavano. Ma di poco le approdarono tantc cure ; che le borse 
„ non si allargaron di molto nella sua mano. Quando spezzatc vide 
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,, le speranze <li sue soiled tudini, e il girare attomo a’ ragguardatori 
„ 1’ avea d’ assai travagliata, conformandosi a’ divini volcri con la 
,, usata precc coranica, si volsc a ritirar le cartucce ad allrui lasciate, 
„ uia il diavolo dismenlar le fccc la carta mia ; per conscgucntc 
,, maneb di presentarsi al mio stallo, tornando al vecchio tutta pia- 
,, gnenle dellc sue poco fruttuosc pcnc e accusando in cib la tiranna 
,, f'ortuna. — II veecliio all’opposto dicevale: noi siamo di Din in 
quanto a me rimetto nelle sue divine mani il mio a dare, giacche non 
„ v’ lia forza e non potere se non in Dio ; quindi sermonava in versi: 

„ Non v’b piii aiuico ne sinccro uorno a’ di nostri; ne mica fon- 
,, tana di liinpida polla, ne favorcggialor soccorrevolc : solo al mal 
,, fare sembra csscre in tutli gli uomini iigualita; sicchfe invano cer- 
clii uu fedele tra quelli, invano un* apprezzatorc dell'altrui merito. 

,, Poi snggiunsc alia vecchia : voglili porre in buona speranza e 
,, miglior bene impromettiti. Aduna iutanto le cartoline e le anno- 
,, vera. — Gia le bo contatc, ripiglib quella, in ritirandole, e trovai 
,, esscre invanito un soccorso ; perciocche una cartulina fe perduta. 
,, Allora il vecchio proruppe in accenti di rahbia : mal ti venga, 
„ sconsigliata vecchia; perderemo dunque per tua disavvedutezza eac- 
,, ciagione e rete? fiamma e lucignolo? Eli si cbe questo mal sopra 
„ male e un’ aggiunger sarmcnli a tizzoni! — A queste parole torno 
„ la vecchia su le ormc dc’ prinii passi per richicdcr la scritta da 
,, chi l’avessc. Fu allora che, appressatasi a me, piacquemi di unirc 
,, al viluppetto per lei una moneta di argento c un denaro. — Se 
,, vuoi, le dissi ponendogli sott’ occliio 1’ argento, questa lucida mo- 
,, neta con la divisa, l-ivclami 1’ occulto segreto : se tanto mi nicglii, 
„ togli il solo denaro c vanne con Dio. — Ccrto ch’clla agognando 
,, il [losscdiiuento di quel deschcUo cosl inticro, luslro e anticato 
,, coni' era, parlb: — via da noi Ic quistioni e dimandami cib che 
,, ti c in piacerc. — Allora la prontai sul vecchio, su la sua patria, 
,, su’ versi c sull’ acconciatore del carmc si lien veslito de* nioili. — 
„ Rispns’clla: che il vecchio era dc’ Scrugiani e ch’e’medesimo avea 
,, ricainati i cosi hen tessuti versi. — Cib detto, arrappn la moneta 
„ di argento quasi avulo avessc artigli di suicrlo; c sparl si pronta 
,, come rapida vola di inollata cocca una freccia. 
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„ Non tardb a venirmi in pcnsiero che I’accennato uomo fosse 
„ Abuzcido, e tutto mi sentii cominosso pci dispiaccre della disgra- 
„ zia toccagli di aver perduta la vista. Avrci voluto scontrarlo di 
„ subito, c seco Ini accontarmi per istudiare a’ tralti del suo sem- 
„ biante, ma non poteva io raggiugncrlo senza off'cndcre in molti 
,, dell’ affollata gente, cii> che per legge si vieta. Frattanto per te- 
,, menza che alcune persone non fosser ferite ne di cib m’incolpas- 
,, sero a dritto, indurai nel mio stallo appunlando l’acumc degli oc- 
„ chi miei su la sua persona sino alia compiuta cerimonia, dopoche 
,, lecito fassi ad ogni uomo lo andarsene. Ailora corsi veloce verso 
„ lui c avendolo avvisato alia giuntura delle ciglia. so dirvi che la 
„ mia avvedutezza fu quella di Ben-abhiks, e lo indovinar mio non 
,, dissomiglievolc dalla perspicacia di Eiasse. Mi feci dunque a lui 
,, noto, gli proffersi una delle mie vesti e lo invitai alia scarsa mia 
„ mensa. Tutto c’ fu lieto del mio riconoscerlo e del suo riconoscer- 
„ mi, e si del cortcse invito al mio cibo cui disgradire non sep|>c. 
,, S’ incamminb intanto verso dove la mia man lo mcnava e il mio 
,, pie lo guidava. E la vecchia, siccome terza gamha a trepiede, 
,, reggeva 1’ opera, non annoverando quel Yeggentissimo a cui niun 
„ segreto si asconde. 

,, Quando il cicco vecchio adagiossi al banclietto del mio rico- 
,, vero ed elilii a lui presentati que’ cibi che polci spigliatamente 
,, ammanuargli , dissenii: Arete? havvi niun terzo tra noi ? No, gli 
,, risposi, alio infuor della vecchia. — Non sono, e’ ripiglib, segicti 
„ da occullare a costei, e ad un tratto spalancando i suoi occhi c 
„ movetido qua e la le gemclle stellette ne venue allumata, quasi 
,, splendor di due lampadc, tutta sua faccia. — Tanto fui soprappreso 
,, dal riconoscere la perfetla condizione della sua vista, e si alta ebbi 
„ maraviglia ilello stranio proceder suo, che non potci piii ripremcr- 
„ mi, ne non tencre la mia impazienza dall’ interrogarlo : che t’ in- 
,, dusse mai a fingere la cecity, mentre vai corrcndo le soiitudini e 
„ ramingando per luoghi sviati e penetrando fin dove si appiattano 
„ insidie? — Egli da priina fece le viste di avere come impedita la 
,, lingua al parlare, tutto inteso allc vivandc, ma poscia ch’ ebbe la 
„ sua bisogna lien governata, aguzzando i suoi occhi verso di me, a 
„ questi versi sciolsc la voce : 
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„ Dacche il destino, gia padre di tutti i mortali, opera da cieco 
„ nell’ ordinamento dellc sue vie e de’ suoi propositi } io pure ho con- 
,, traflfatta la cecila a modo cite fosse detto per altri essere io ve- 
„ rameote de’ciechi uomini. Qual maraviglia se un figliuolo va codiando 
„ gli andaraenti del padre suo? 

„ Poi scguito per prosa : vanne alia tua dispensa, recami acqua 
„ di inirto a lavartni e sia tale cite rischiari la vcduta, netti bene 
le mani, ingentilisca la pelle, iinbalsami il fiato, fortifichi lc gingire 
„ c corrobori Io stontaco. Lc sue sostnnzc sicno delle serbate in for- 
,, bitissinio vaso, che tramandino soavissimo adore, vengano di fresca 
,, ammaccatura e di soprallina, da credcrla, in la toccando, una unionc 
.. di atoini, e, in la flutando, una canfora. Vi unirai una steccuzza da 
dcnti (i) di purissinto gerine e di deliziosissimo uso; che mostii 
„ elegantissiiua forma c inviti altrui a mangiarc, cite abbia la ma- 
j, grezza di chi patito k in antore, la lucentezza della spada e dell’ ar- 
,, ncse da guerra, e la morbidezza di un tencro rauticello. 

,, Dcttosi questo dal vccchio, mi levai su prontauientc a richic- 
„ dere cib ch’e’dimandavami, per dissipare da lui il inal’ oilore de’toc- 
„ chi cihi. Mon avrei immaginatn mai ch’ egli, al mio entrar nella stan- 
„ za della vittuaglia, avesse talento d‘ ingannarmi, e che volesse farsi 
,, giuocn del mio corrcre per fargli anunannata I’ acqua odorosa e il 
,, fusccllctto da denli. Alla veriti dire, quand' io in meno di un respiro 
,, tomai con le chicstcmi cose, trovai scena vuota; ch’indi vecchio e 
„ vecchia gia s’ erano scapolati. Cotanto mala astuzia fcccmi venir lui 
,, in dispetto ; talchc ini diedi a pcrseguitarlo fin ch’ io poleva : ma 
,, egli mi si dilegub dinanzi come chi sommergesi sott’ acqua o s’in- 
,, nalza sopra le mibi 

A questo modo va tessendo il sapientissimo Hariri la grande c 
varia tela delle occasioni maligne del mondo dalla giustizia conibat- 
tute, sotto gli allegorici personaggi di Arete e Abuzcido, per li c in- 
quanta maravigliosi Consessi, dc’ quali, accoltone per voi uno in anli- 
cipazion prolittcvole alia materia da noi trattata, abbiatenc qui altro 


* (0 Spiego a* leltoi i ■ l>e Io siuzucaJfuU, di genet* maaclule in araba lingua, fa titalo dal poeta net feia- 
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intorno a’ sepolcri, pcrchc in piii cose dell’ orientale costume su le 
funeree cerimonie addottriaati sarcte. 

Consesso undecimo de/lo Hariri 
II Saulese 

„ Qucsta narvazionc faccva Arete figliuolo di Emmamo : apparee- 
„ cliiai il mio cuore a durissimc cose ncl sofTcrrnanni a Sauta ; dacche 
„ per antica fania sino a noi divolgata apparai csscrc fra gli ulili 
,, istituli di quclla il visitarc sepolcri. Quando pcrvenni adunque alia 
„ magione de’ niorti e fin dcntro al cliiuso dcllc aride ossa trite, vidi 
,, molti occupati a cavare una fossa per soppozzarvi un cadavere steso 
„ sul cataletlo. Mi tramisi a coloro pcnsando all' ultima tomata e 
,, rammeotando gli uomini clic trapassarono. Dopo ch’ebbcro seppel- 
,, lito il uiorto c amiuorzatc furono le voci del iluolo, si alzb dal tu- 
,, undo un venerando uomo il quale, faccendosi del suo bordon sotto 
„ ascelle sostegno al corpo, in prima si copersc la faccia col suo man- 
„ tello a volerc celata la persona per cib che andava altrui macchi- 
,, nando, poi disse cose soiniglievuli a queste : 

,, Mon si allassino dcll’operare i huoni operator!, e voi fate senno, 
„ o scioperati uomini ; accingetcvi a’lavori, o poltroni: e indirizzate 
„ al bene i vostri sguardi, o veggenli. Clie e mai clic non vi rattrista 
,, il seppellimcnto de’ vostri compagni, non vi sbigottiscc lo spargi- 
„ mcnlo della terra, non siete solleciti nell’avvcrsita della sorte, non 
,, vi ammatinate a sceudcre nc’ sepolcri, non toglietc esempio da occhio 
„ che piange, non apprezzatc il grido della morlc che vi suona flat— 
,, tomo, non vi spaventa il dovervi aecomunare con chi e perito, nc 
„ vi consinnate di cordoglio fra la turba de’piagnenli in che siete? — 
„ Troppo e vero clic alcuno di voi sta per unirsi al giaciglio di quel 
,, morto uomo, e il suo cuore travagliasi di domestici affari; vede 
,, sotterrato il parentc 116 si briga che a trasattarsi i lieni di qucllo , 
„ piii non si cura della separazion dell’ amico rimaso al pasto de’ ver- 
„ mi, ne tardera a farsi beffe delle ncnic nmsicate al suono del fu- 
„ nerale strumento. — E si dira che bingo tempo daddovero foste 
„ angosciati per la vita da voi tanto amata c poi recisavi, quando 
„ gia siete per mcttcre in non calc la perdita degli amici, per ac- 
„ conciarvi allc vicissitudiui della calamila e mostrarvi disnamorali 
„ al cessarc de’ vostri propinqui ? — So che ridcstc allrc volte presso 
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„ il sepolcro senza riilcre nclle ore de’ lialli, caniminaste altezzosi dic- 
„ tro al ferctro, nfc cosi faccste il giorno dell’ accettazione de’doni; 
„ vi allontanasle dalle annoverate lodi dellc prcGche sopra il defunto 
,, per andare alio schiamazzio de’ conviti, e fuggiste dallo urlamento 
„ degli orfani per correre alle giocondita delle gozzoviglie. — Fatto 
,, sta che non ponetc mcnte a chi trovasi nolle trihulazioni, nc raai 
,, vi si aggira per i' anirao 1’ aspctlo della morte, come gilt vi foste 
,, annodati per fcrmo palto con quella, o conscguito avestc dal tempo 
„ la sicnrezza del vivere, o conlidastc nella durazione della vostra sa- 
„ lute, o vi foste in Gne acquistati il diritto alia t ranquillith snltan- 
,, to godnta da chi dilungasi da’ piaceri. — Troppo c male cih di che 
„ side sollcciti, e la Gne faravvi assennati. — Poi verseggiando cantava : 
,, 0 tu, chiunque sei che presutni d’ intendcrc, Gno a ipiando ad- 
„ doppierai col tuo sapcrc la colpa c il dclitto? e moltiplichcrai le 
„ pcccata? — Forseche non ti e manifesta la colpa, e non te ne ha 
,, fatto avvisatola vecchiezza? Certo che nella sua ammonizionc non 
,, cadono duhhii •, ne il tuo udito e punto sordo. — Forseche la mor- 
„ te stessa non te Io annuncio, ne ti fece ascoltar la sua voce? — 
,, Mon temi il trapasso, poi te ne guardi e ti licni in custodia. — 
,, Fino a quando sarai ahbaglialo nel tuo cammino? ne non rimo- 
„ verai 1’ animo dalla siiperhia? c ti dilTonderai ne’ piaceri luhrici 
„ come se comunale non fosse a totti la morte? — Fino a quando 
,, avrai poca cura di tt, e il ritardato corrcggimcnlo ti lusinghcra? 
,, Le immondczzc tuttc adunatc sono in te e il cumulo dellc colpe 
,, k compiuto. Ecco hai provocalo a sdcgno il Signor tuo, ne ti sei 
,, romniosso di tanto. Se vana t’ 6 riuscita la impresa, hai gittato 
„ fnoco di desiderio: se ti si parano innanzi gli aurei trapunti, ti 
„ appaghi di quc’ colori ; sc vedi davanti a’ tuoi passi una hara, fai 
„ semhianli d’ cssere afflitlo e non sei : ti riltclli alio ammonitore 
„ della giustizia, torci da ipiello il cammino e lo guardi hieco : ti fai 
„ consorte d’ ingannatori , ghiottoni c mnrmnralovi : ti all'atighi a 
riempiere tulte tue voglie e tendi insidie ad altrui per poca nio- 
,, nela : dimentichi la tenebra della tomliu ne ti rimembra di cio 
,, che la <lentro si chiude. Se incontra che la fortuna ti sogguardi 
„ henignamente, le tue mire son lutle in cio che ti perde ; ina nc 
,, Gor ne poco sei commosso da angosce quando lo ammonitore con- 
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„ sola gli afUitti. Per fermn verserai sangue non lagrime quango co- 
,, noscerai non esscrvi moltitudine chc protegga altrui nel di c luo- 
,, go della moltitudine, e non zio e non avo. — Se, com’ io feci, tu 
,, stesso giii scendesli a’ scpolcri e vi ti allogasti, se gill la poca tur- 
,, ba ti addussc nel pin cupo luogo delle tombe, non ti e celato 
„ ch’ ivi il corpo e disteso a farsi divorarc da’ venni lino a tanto 
,, che sonera la troraba, e saranno le osse gib putrefatte. — Appres- 
,, so, senza fallo, nel di del giuilizio, quando a ciascuno Sara discliiu- 
,, sa la via, un ponte si stendera sopra il fuoco per coloro che a 
,, qucllo di qua si dirizzano. — Quanti ammaestratori deviarono ! 
„ quanti robusti uomini si liaccarono ! quanti sapienti fallarono ! c 
„ gridarono: la disavventura fu assai pm forte di noi! — Deh! af- 
„ fretlati, o stolto uomo, alia dolcezza che a’ pentiti procaccia la 
,, tribolazionc : I’ edificio della vita c per disfarsi, ne ti dibarhi an- 
„ cora dal vizio ? — Non ti appoggiare alia fortuna tuttoehe ti si 
„ mostri cortcse e lieta, se non vuoi csser di quclli che prendono 
„ folic battaglia con dragoni, i quali solo col velenoso loro spirito 
,, uccidono: ripi-emi la tua superhia; perciocche la morte, a che vai 
,, soggelto, gia ti fe di frontc lie si arrclra dal suo proposito: ti astieni 

„ dal volgcre superba e maligna la tempia quando ti felicita la fortuna ; 

„ raflrena il dclto se incauto ti usci di hocca ; non fu mai felice 

,, chi usi) la superbia; solleva il fratello alalia tristezza, e tieni per 

„ veracc la manifestata sua condizionc; rammenda 1’ opera della scon- 
„ cczza, perciocche visse prosperainente chi riparo a’ mali ; soccorri 
„ chiunque, |>cr altrui bene, in privato e in pnbblico scemb c disper- 
,, sc i tesori suoi : non ti dolere di cio chc niancati, ne agognare 
„ lo aggregamento ; fa di opporti all’ indole ignobile, avezza la tua 
„ mano alia liheralita, non ubbidire alia colpa e allontanala dal far 
„ gruzzolo ; apparccchia alia tua anima il mcrito dc’ henclicii, e vol- 
,, gi le spalle a tutto cio che dolorosi clfetti pub partorire; arredali 
„ bene la nave del tuo viaggio e paventa gli ahissi del mare. — 
„ Amico, tieni dunque il mio ammacstranicnto ; io mi ti son falto 
,, palcse com' uomo chc di sc nulla ccla. — Bcato colui chc, alia gui- 
„ da di queste mie ammonizioni, se ne vk eon pife fermo la via 
„ della sua vita. 
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,, Quindi si scinsc la manica, strctta a’ polsi con forte lacciuolo, 
„ nudando il braccio insino al gomito, e intanto sopra il capo si 
„ raddoppiara la bcnda non di alllizion ma d’ inganno, prcdicamlo 
,, altrui liberality con si impronli modi cbe per tale arte munsc Ic 
,, fonde de’ piu riccbi di quella calca, fintantoche ebbe picna la sua 
„ manic. » e satolla la sua aviditaj poi disccse dal sepolcrale coper- 
„ chio tutto lieto de’ doni. 

„ Non mi tcnni, dice il narratore, dal tirarlo di dictro per lo lcm- 
,, bo del suo vestimcnto ; cd esso, volgcndosi a me con sommissionc, 
,, mi salutb a faccia a faccia; e oh ventura! egli era il nostro vec- 
„ chio Abuzcido in verity c in menzogna, in vilezza di panni c in 
,, nobilczza di ornamenti. II pcrclie dissi a lui : e (ino a quando Abu- 
„ zeido, le tue astute trasformazioni saranno durevoli nell’ inganno per 
,, far preda da tuttc parti, senza por monte a chi di tutto cib ti 
,, condanna? — Ed egli senza vergogna e senza cura del mio rim- 
,, proverio, rispose col canto di quest! versi : 

,, Appunta ben gli occhi, pon gib le rampogne e dimmi: qnal’uom 
,, tu vedi al presente che non si faccia gabbo del volgo? Quanto 
„ piu quello scalpiterai, e migliore il farai. — 

,, Allora gli dissi: tolga il cielo che mai piu ne ti appressi, o 
,, vecchion meritevole d’ esser’ arso, o animal d’ infamia e di abbo- 
,, minazionc. Troppo dista la liellezza di tua dottrina dalla tuqiitu- 
„ dine della tua intenzione, salvo di chi non ti comparasse a inar- 
,, gentato stereo o a dealbato chiasso. — Allora ci dipartimmo j ed 
,, io a destra cd ci tenne a manca ; io verso austro, egli verso aquilone 
Quante savorose stille non digocciano da quclla poctica vena? 
Quante utili cosuccc sul campo dellc sparse parole non si raggranel- 
lano? Quanto e mai tutto veemente e commovcnte il sermone? E’ vi 
ainmaestra nell’ antichissimo uso del visitare piamentc i sepolcri,uso 
ne’ bassi tempi, che lo scrittore viveva in arabia,purc osservato . an- 
cora vi addotlrina nell’ occultarsi per legge i cadaveri sot to terra j 
ncllo spargersi in segno di cordoglio c amaritudinc lo scavato ter- 
rene ; nolle voci, grida e urlamenti de’ figliuoli, orfani, amici e con- 
giunti dattorno il feretro ; ncl pianto e canto funereo con lugtthri 
istrumenti renduto piu tristo dalle prezzolatc prefiche e lodatrici del 
morto uomo, s’ egli fu de’ credenti , nel tessuto finalinente della con- 
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clone che Ahuzeido sol liimulo all’ adunato popolo con alta voce scio- 
rina. Kel quale rimprocciando largamcnlc i vizil dc’ perversi uoini- 
ni, li soprauimodo ricorda 11 suon della trond>a che sveglicra an 
giorno da’ cupi avclli per onnipotenza divina la turlia de’ trapassati, 
rammcnla con caldezza d’ espressione lc pene per gli empil da Dio 
annnannate ad eternita, c si quel difficile pontc da trapassarc d’ on- 
dc gl’ infedell In inferno prccipitcranno. E di tuttc esse belle dottri- 
nc fa copia al popolo quivi accolto per cmpierc la vuota soa fon- 
da faccendosi gabbo della buona loro crcdenza; di che dallo Arete, 
uoiiio d’ intera fede, ne trae vergognoso rimproccio. 

Eccomi giunto al colmo delle ilimostrazioni ebe far si doveano 
da ini: so’ musolmani epitaffii ; perebe vedeste in bingo e largo, sa- 
pnti filologi orientalist!, tutto quanto in quclli si adopera e si dispo- 
ne, non si per rispetto allc diverse figure delle lapidi, alle moltiplicate 
forme dc’ caratteri, alia ortografia loro e a’ sepolcrali nomi svariatis- 
simi c asscltatissimi al loro scopo, come ancora per rapporto allc 
parti con die lc funcree leggende degli arabi maomettani accozzaronsi. 
11 pcrche se parlai della divina invocazionc inizialricc della sepolcral 
dicitura, se vi accennai lc felicitazioni a Maometto quasi non mai tra- 
lasciatc, se vi dissi de’ coranici testi, della memoria del defunlo, delle 
ilatc c della professionc di fede con 1’aggiuntavi prece, ma per astratto 
modo generalissimo, ci6 feci col buon talento di piii soavemente con- 
durvi so la via rimasaci a scorrerc, la qual segna le spezialita de’mo- 
numenti da ordinarvi in grande e svariala copia nella parte imme- 
diatamenle conscgoitantesi a questa, per fornire di stranie cognizioni 
gli studi vostri c irraggiarvi la mente co’ lumi ondc le orientali do- 
vizie per finissimo oro sfavillano. 
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$U LE SEPOLCBALI 1SCRIZIOM AMICIIE 


DEGLI ARABI MAOMETTANI 


PARTE SECONDA 


Dalle generali cose intomo agli usi, alle forme e allc scritte de’ se- 
polcrali marmi araliico - maomettani, in addietro per accomodato e 
lungo sermon dispianate, ne vien qui modo e regola di condescendere 
alle particolari toccando a parte a parte ogni monumcnto sieclii! a 
ciascuno speziaiita di traslazione e comcnto sia propia. A1 che di 
buona voglia intcndiamo per dimostrarci quanto piu nc conrenga 
giovcvoli alle virtuose personc che ne’ costumi studiaqo delle genti, 
negli ordini delle religioni, ne’ devoti istituti de’ popoli a voter c<>- 
noscere come gli uni si accostano, gli altri si sviano, per erroniche 
dottrine di malestrui ingcgni, dagli augusti c sacrosanti principii che 
nostra divina credenza sustanziano. Ned uom volgare s’ immagini di 
trovare agevolata si hene la via che non gli rcsti in alcuna fatica 
ed opera a travagliarsi la monte ; dacchc, avendo noi statuito di at- 
temperare questo lavoro alio intelletto de’ sapienti filologi, a’ quali 
ne moltiloquio nc lunghe dichiarazioni hisognano, e' forse agli aflinati 
convenenti gramaticali non potra aggiugncre, e dovra tutto per forza 
strignersi alia parcitk e al rigore de’ nostri interpretamenti, nfe di 
cib farcenc brusca parola, ove sia che dallo allisato scopo il propo- 
stogli tema non erri. Nondimcno ci e avviso che niuna assennata 
persona vorra incolparne d’ avere promossc e sciolte quistioni di 
orientale filologia con iscoinbuiato mctodo, anzi contcstera di averle 
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noi discusse con chiaritk di loquela, anco ad uomini ignari de’ bar- 
bari linguaggi intrndcvolc, e di esserci ben tcnuli intradue, e cib dice 
che, avendo noi posta larghissima cura a favoreggiar gli scicnziati, 
non abbiam trasandato ne mica 1’ utile di molti che alia dura im- 
presa delle dotte favcllc non si disposer©. Laonde se dall’ un dc’ lati 
schifiamo, in recitando iscrizioni di altrui brutta nota, lc sconcezze 
in che gli anziani interpreti offcscro, tra perchfe lo annovcrarle e 
ripugnarlc sarebhe un male usare il buon tempo in soverchia lun- 
ghezza d’ opera, e perche ne’ ilivolgati libri ogni uom pub vederle e 
riprovarle se vuolc ; certo e che foggiammo il sermone tutto in sem- 
plicc e italica guisa, aflinchc stranie voci non fermino lo andare del- 
la spedita lettura, nb diano perversa briga e grave noia alle gentili 
e scelte persone, il cui palato alia savorezza delle oricntali frutte non 
si adusb. Ma nel fare 1’ acconcia storia dc’ monumenti, associandovi 
le convenevoli illustrazioni a rimuovere o diradare la oscuritb che 
li accerchia, nostro divisamento si b di passare una appo altra per 
ordine tutte lc intagliatc Tavole perchc, voiendo uomo stcnderc anzi 
in questo cippo che in quello suoi penetrevoli sguardi per saperne 
cosa, e’ con la scoria del novero, a capo le tavole impresso, rapida- 
mentc rintracci entro il volgar testo nostro, per afTrontata cifra, la 
chiosa. Or, mandata innanzi la disposizion dc’ propositi, gib sccndctc, 
cortcsissimi filologi e non lilologi orientalisti, all’ aringo e, se lena 
avete di seguitar tra gli sterpi il camtnin della nostra intenzione, 
all’ esotico cimento con caldezza d’ animo vi provale. 
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Vaticana 


J^on mi b conto csscre tra Ic divolgate iscrizioni sepolcrali altra 
di piii rcinota antichita c meglio in cufici dementi foggiata die 
quests j la quale, gia stata una de’ sepolcrcti egiziani innanzi al fa- 
temidico reggimento, e di la via tolta c rccata in roma nel 1821, 
fu dull ottimo nostro pontefice Pio VII in ricco addobbo del museo 
vaticano acquistata con altre ancora die tratto tratto spiegando an- 
dremo. Essa ricorda gli anni egirici 23 y, e lineata ad incavo sopra 
saldissima pietra arenaria in cufica lettcra non adoma, ha semplici 
e positivi modi del dire, una comunal sentenza coranica adoperata 
altresi ndle arabe monetc antidie e brevissima narrazione dell’uom 
defunto. II die tutto vi diamo a conosccrc per noli caratteri della 
recente scuola arabica, sotloponendo all’ original testo un lcttcralc 
volgarizzaincnto j cio die di monumento in monumento faremo af- 
finchc i leggitori, non forniti di cosiflatte dottrine, sappiano per lo meno 
quel tanto die alle investigazioni degli strani costumi piii conferisce. 
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,, In nomc di Dio misericordevole e misericordioso. Veramentc 
„ il massimo de’ casi che inconlra alia islamitica gente, lor si ac- 
,, comuna col profeta Maometloj che Iddio piacciasi di essergli gra- 
,, zioso c benigno. Qucsto e il scpolcro di Abu-mohamiucd Abdallah, 
,, figliuolo die fu di Mahadi : che la miscricordia di Dio, il perdono 
„ e la indulgcnza sua lo favori. E’ fcce transito nella feria seconda 
,, degli undici di che restavano del mese sciaban dell’ anno 23 y ( lu- 
,, nedl 22 gennaio 854 della era cristiana), testificando non csserc al- 
,, tro Dio fuor che il solo Iddio cui niuno e compagno; e Maomctlo 
„ csscre il suo servo e 1’ apostolo suo, inviato con la direzionc e re- 
„ ligion vera, aflinchc egli la manifestasse altrui al di sopra di ogni 
„ religionc, tutloche gli Associanti cio mal coniporlasscro. 
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Una volta per sempre qui menzione farcmo di attuata cliiosa ; 
cib fu die nella invocazione divina quel misericordevole e miseri- 
cordioso in volgar nostro riportano la sostanziale espressione arahica 
attestanteci per due vocaholi, di uno stesso verho gencrati, che Id- 
dio, oltre avere la misericordia fra' suoi attribuli, si quelia usare 
costantementc a pro nostro. 

Si apre luogo alia monumentale scritta per un dettato di alta 
verita c considcrazione a’ maomettani, il quale, comecche a verbo a 
verbo non si rinvenga ncl corano, via tanto in qucllo una somi- 
glievole sentenza piii volte e scnlita. V ’ incolse la sciagura di morte, 
pCs-A-d-j, parlasi nella quinta sura (v. 1 1 5 ) ; ancora in- 
dietro narravasi : i t/uali i/uantlo lor sopravviene un mal caso di- 
cono; veramente noi siamo di Dio e a lui per tornare, bl yzJJI 
»*l| L I, «JU Li lj.’L> ( sur. 2 , v. i58 ); laddove si 

raoslra senza dubbiezza che il scpolcrale massibat alio infortunio 
della morte si ricondiicc. 

In allri cpitafbi pur lcggcrcte, o fdologi, che a’ mortali e sollievo 
e consolazione il sapere eh’ anco Maomctto, il lor profeta, patl la 
morte. A1 quale proposito il sapiente Fraelm ne’ monumenti varii di 
antichild maomettane recita un brano di inusulmano dottore che si 
per ammooizionc dettava a sue genti: o uomini inlendete che agli 
innanti capel/i vi e annodata la morte , il cui nappo guslar dee ne- 
cessariamente ogni Erniro e f iziro, ogni piccolo e grande , ogni 
meschino e mendico cli e‘ sia. Non fu salvo da morte Adamo I’uom 
puro di Dio, non fu salvo Noe il profeta di Dio, non Ismaele lo 
inunolato a Dio , non Moisc il confalmlatorc con Dio, non Gesii lo 
spirilo di Dio, non in fine Maometto il diletto di Dio. Oh turba 
mortals ! Ogni anima (slice Iddio) e per gustare la morte , e voi ten- 
teremo si col bene e si col male, e da ultimo a noi tornerete. 

Abdallah crasi la vivente persona che, ramuientataci nella stela pel 
figliuol suo c pel noine patemo, non ci da modo bastevolc a scoprire 
chi fosse lui nella storia dc’ maomettani : della quale oscurita quasi 
tutti gli epitaflii in parte si adombrnno. 11 di secondo settimanale e 
gli undid rcstanti giorni a complete scidban,e lo egirico anno 23q 
concordano col luoedi 22 gennaio del nostro 854, sol pcrchi: nella 
pietra sono espressi arahicamcnte i giorni undid rcstanti del niese 
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e non le nolli, secomloclii! il generate uso <le’ maomcttani richiede- 
rebbc : imperocche, ove nominate fossero drittamcnte le notti cite in 
sciaban, di vcnlinove giorni composto, a’ ventiotto si cslrcmano, al- 
lora gli undici, che al mcse mancano, su tornerebbero al 18, dove la 
domenica, non il luncdi, discorrcva. Per opposite, avendo il descrit- 
tore dell’epitaftio appcllati i giorni rcstantisi al mese, questo fa prova 
ch’ egli spccificati volcva i di civili degli cgiziani fra cui 1’ cstinto 
uom gii vivea; e si giorno per giorno annovcrando riconosciaino che 
gli undici ultiini di sciaban dal 19 con la seconda feria cominciano 
e al 29 lor corso adcmpiono. Ed eccovi con le antimesse investiga- 
tion! fuor tirati d’ impaccio in acconciatura c afTrontamcnto di date. 

Quanto poteasi di meglio vergar su le tombe da’ inusulmani era 
senza duhhieta la memoria cbe trapassato l’uom fosse di questo al- 
l’altro vivere con ferma professione di sua credcnza: la quale, sic- 
come gik divisammo, se non sempre a un modo si esprime. certo che 
per le cose piii sostanzievoli e significata su’ marmi. Qui riportasi l’an- 
nunciata piii volte fra le coraniche sentenze, come a dire nella su- 
ra 9 verso 34, nella 48 versi 28 e 29 e nella 61 verso 9, fuor trat- 
to alcun lievissimo cambiamcnto. 

Or di trapasso ripeterb cosa anteposta a questa opera, eiii era 
cbe i perversi modi coranici, a nostra credcnza repugnantisi, hanno 
qui luogo a solo interpretamento dell’ arabo testo, non mica a farsi 
illustrati o approvati; anzi li condanniamo con quclla fennezza di 
mente cbe a sostenere e difendere le cattolicbe veritk ci rafforza e 
innamora. Vedete Ik, dove parlasi degli Associanti, esscre appunto 
sermone di noi che, adorando nella divina esscuza la Trinitk, fuinmo 
da Maometto, per opposito sentier procedenlesi, spregiati siccome uo- 
mini che associammo alia divina Unita le Pcrsone. Ma s’abbian que’mi- 
seri il mal pensare a lor verso e noi insaldiamoci, leggitori saputi, 
ne' santi c infallibili principii di nostra fede. 

Troverete adunque nella piii parte dcllc funcraii scrittc il testi- 
moniare che fa il defunto di essersi dipartito da) mondo con la cre- 
denza 1 . della unita di Dio ; 2. del divin profeta Maometto : e cio 
si nota sopra le pietre stanteche fu ad essi un dettato divino che, 
se l’estreme parole dell' uomo si fossero non v’ e ahro Dio che Id- 
dio, egli entrerebbe di volo ncl paradiso. Dclle quali due attestazioni 
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( e le piu volte la prima sola e descritta nelle lapidi ) fan no si alto 
prezzo e si grande necessity della salvczza i musulmani dottori che 
altrui ammaeslrano in qucsto che, ore mai il morihondo uomo ar- 
ticolar non potcsse per morbo quelle santc parole, hasta, a guadagno 
del paradiso, che un de' prcscnti lc proflcrisca per lui. Oh magnani- 
raa fede di falsita ! E que’ maestri dimandano ancora che il morituro, 
disponendosi a cotale profession di credcnza, volgasi in verso la ke- 
bla, il meccano santuario, dal lato deslro per avutosi ordinamcnto 
profetico; c si alia prima devota protestazione accompagni l’altra 
del confessare per vcrbo che un vcro profeta di Dio fu Maometto : 
le quali c’ chiamano le due testimonianze di fede ue>M- necessarie 
a salvarsi. Peru non vi fara maraviglia in avanti sc quest’ esse loro 
dottrinc sopra gli avelli troveretc scolpite. 

In rispetto alia quali ta delle lettcre bene scorgesi nelle semplici 
forme loro 1’ antichita che le foggib : imperocche ne si fa certo per 
la copia de’ monumenti che, quanto piu le sculte iscrizioni arahiche 
in giu scendono per eta, tanto piu hanno ahbondo di adomamenti. 
Qui son da notare li ain per due comicella superiormente apcrti, i 
lam-elijfi sottanamentc dischiusi, c la varieta delle letterc per astic- 
ciuole, or piu or meno giusta il bisogno elevate, nettamcnte distinta. 
Ancora in orlografia non e punto da trascorrere che il Mohammed 
escc in alelTe con nunnazione proft'erto, che la hodii, direzionc, non 
porta, secondo il miglior costume, la ie da ultimo e che il 
rac/unal ‘■•*■•* 3 , misericordia, alia vcce della he finale, ne presenta, con- 
forme allc viclc scritte, la te. Lc quali cose tuttc piii alia remota anti- 
chita della lapida che alia impcrizia dello scarpcllino si hanno a rimcttcre. 


T A V O L A II. 


Del Bailleul 

(Quanto io debba alle sollccitudini dello illustrc uomo in oriental 
lettera addottrinato, il cui nome nel secondo intaglio si aflronta, uom 
per sua scienza all’asiatica societa accomunato in parigi e di piu al- 
tri carichi luminosi fornito, 1’ assennato tilologo pub stanziare da se 
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in sol vcggendo il novero delle stele, ond’ e’ fecemi per disegni cor- 
tese copia, e le qualita loro che non poca ricchezza aggiungono alia 
paleograflca masserizia per scpolcrali momimenti da noi accozzala. 
Eccovi di fatti una lapida in materia arenaria d’ incavata scultura 
che alia spiegatavi antichissima poco o Cor si discosta, povera si di 
leggcnda ma di bene autorevole a noi sc ponderiamo come lc scem- 
pie e nude forme, 1’ cstremc siilabc, la speziale ortograCa annuncino 
i primi sccoli dell' arte, quando la elemental vestitura non era salita 
a quel colmo di splendidezza che nc’ posteriori tempi i maestri in 
iscritte montar la fecero. Accettatc ora la spiegazion che le diamo, 
poi su la particularity dc’ suoi modi ragioneremo. 

»1 yU O J *1 j * J tils O ■ wl ^ 

L)-* JUJ ^ 

,J tzU,a D hx*j ■! DI iJl (D DI 

„ In nome di Dio miscricordcvole e misericordioso. Questo C il 
,, scpolcro di Abdallah, Cgliuolo che fu di Amer il ccndila; che la 
„ misericordia di Dio, il perdono e la indulgenza sua lo farori. E’ fece 
,, transito nella feria scsta delle sette notti restanti nel mese del 
„ primo rehla dell' anno 245 (vencrdl 3o giugno 85g de’ nostri ) ; 
,, ed ebhe tcsliCcato non esservi altro Dio fuor che il solo Iddio a 
„ cui niuno si associa. 

In priiua vi mostro potersi il cliendi pur leggere caldi uJ-tJ" e 
trarne valore di grasso e grosso uomo, cio che ad antichi soprannomi 
non disconvcrrebbesi pun to; nondimeno sendo la tribii d e’ cenditi o 
de 'fieri uomini una dcllc piil anziaue e ragguardevoli dell’ arahia, 
stata gia in pregio piil sccoli innanti a Maomclto, tribii oode Amril- 
caiso, uno de’ grandi poeti pe’ carmi moallaki, si gloriava procederc, 
e’ mi semhra miglior consiglio acccttar questa per quello e dire che 
Abdallah de’ nobili ccnditi gia fosse. Poi osservate come la scultura 
all’ antecedeDlc stela ne’ modi del dire, cansato il di piii che si tie- 
ne in quella, assomiglia j come qui pure la Cnale he nella te sia di- 
sciolla; come le ain supcriormenle e i lam-eliffi inferiormente aperti 
sienoj e come nell’ articolo del credere i due monosillabi an la D 0 I 
nel vocabolo alia VI siansi contra 1’ accettato uso fatti comprendere. 

Se per brevita di narrazione si tacciono in lapida i voti a Mao- 
metlo e alia sua famiglia, cio che farebbe argomento e prova di 
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setta a cui lo Abdallah si pertcnesse, io sono in parcr tutta volta 
ch’ e’ fosse dc’ personaggi sunniti, cio contestandone il nome suo e 
gli anni dcllo cpitallio, ne’ quali da’ fatcmidici 1’ egizian pacsc, onde 
il sasso qua si divenne, non era signoreggiato. 

Ma cio che piii monta si & il ravvisare cite altresi in quests 
pietra si faccia novero di cirili giorni stranicri, non altriincnti che 
ncll’ altra vi dicdi a cernere. Per6 scnza tema di menda vi mani- 
festo che la moslemica feria scsta in quell’ anno egirico a' ventidue 
del descritto mese ahhattevasi : c tutloche, secondo islamitico norero 
dclle notti per giorni, da csso venerdl in poi non potrebbono sino 
al mensual coinpimcnlo sette notti discorrere, nondimeno, a quanto 
sono per ispiegarvi, troverete che la iscrizion non fallisce. 

Pensale che, volendo i musulmani occulta, conformc agli indietro 
considcramenti, P avvenuta morte a tramontante sole di chi al sol 
di giustizia, di gloria e elemenza trasvola, aggiogano, ad esprimer la 
cosa scnza chiarirla, i civili giorni cgiziani o nostri co’ loro egirici 
per modo che dal presenlatoci novero hen si deduce quali ore in 
pits quali ore in meno hannosi ne’ due different! giorni civili a pren- 
derc per toccare al punto in che il mortale via di qua se ne corse ( 1 ). 
Al nostro convcnentc si debbe dire che dal moslemico venerdi han- 
nosi a sequestrare lc prime ore notturne e al civile giovedi altrui 
ricondurlc c associarle, per poter noi retrocedcrc al ventiquattresimo 
giorno che ne bisogna a serrare e strignere nella estrema parte del 
mese le sette notti che da quel di gli rimangono. Nolle quali cose 
la esperienza vi far& per inoltiplicati occorsi in avanti maestri-, e in 
anticipazion vi dichiaro che nella stela di hadaioz avrete un’ esempio, 
avversn a quest’ csso, del rimandare piii ore della egirica feria all’ in- 
dietro civile giorno stranicro per averla cogli espressi di mensuali 
accordata : imperocche ncll’ epitalho di hadaioz nc si convien piii ore 
del giorno avanzare contemplando la moslemica notte per di slra- 
niero, con che il novero de’ rccitati giorni si raffronta e pareggia 
(Tav. X). Soggiungovi impertanto che, se gli arabi maoinettani, per 
quanto i fatti ne contestano, tramutar sogliono il civile giorno altrui 
della scttiinana col proprio, non si repugna che i giorni da quello in 
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giu discorrevoli sieno pur de’ stranieri, di the nell’ andato epitaftio 
aveste una irrepugnabile prova. Questo ad istruzion vostra ben prc- 
notato, a significarvi prosicguo che ora intender dovetc le notti per 
giomi, c giu per questa via dal ventiquattro a tutto il trenta del 
primo rebia disccndendo ritroverete le settc giomate che, sccondo 
1* epigrafico tcslimonio, ad esso mesc reslavano per estremarsi ed 
cstinguersi. Pel quale spcdicnle, additatoci da’ maomettani col novero 
de’ sette giomi, che a contraria vccc ncl rimanente del mese questi 
non capirel)bono, ci viene espresso per tacita guisa quell’ esso punto 
del mortalc trapassamento che da elli, forse per malo augurio o su- 
perstizione traantica e disconosciutaci, voleasi appiattato. 

T A y O L A III. 


Del real Museo di Parigi 

U na delle piii rilevanti pietre funeree ad illuslrarc qui loltc que- 
sta si fe che tra’ monumenti dell’ anticliitb, nel real museo di parigi 
osservati, ha suo nubile stallo, chi guarda non che alia remota eta 
del suo fondo intaglio, alia forhitezza delle alfaheliche forme, alia di- 
rittura delle lince, ina piu alia unione della era moslcmica con la da- 
ta coptica entrovi dichiarata, cih che in null’ altra stela ci k dato 
leggere ancora . II pcrchc rendiamo addoppiatc grazie alia cortesia 
del trachiaro uom di lettere, Conservatore di esso museo, signor Du- 
bois, che di sue mani vollene fare per ammollata carta una impron- 
ta e inviarcela a roma pel vivo desiderio di veder’ essa lapida in que- 
sto nostro conscrto allogata. La quale iscrizione, come lega con utile 
anello i due precedenti marmi, cosl ravvicina quclli che le si acco- 
dano; talche all' annuale succession paleograflca d’ assai favoreggia. 
Impertanto essa, a volgari forme ridotta, 
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„ In nomc di Dio miscricordevole e misericordioso. Ogni anima 
„ fe per gustare la morte; e veramente saranno satisfatte le vostre 
,, merccdi nel giomo della risurrezione, e chiunque vcrrii allnnlanato 
„ dal fuoco e introdotto nel paradiso, e’ sara certamentc felice: im- 
„ perocche la vita di qucslo mondo non e che masscrizia d’ inganni 
„ (Sur. 3 , v. 186). Qucsto d il scpolcro di Aiscia, figliuola che fu di 
,, Fokair, ligliuo) di Maometto. Ella fece transitu nel giomo di sa- 
„ hato a’ quattordici andati di Ragiah, rispondevoli a’ sedici giorni 
,, passati di Tobi dell’ anno 3 o 4 (n gennaio nel 917 dell’ era nostra ). 

Notate innanzi particularity su la invocazione del divin nomc, la 
quale non tutta distendcsi, conforme al consueto andamento, sopra 
la prima Iinca, ma volgc per tre lettere ad iniziar nuova riga dimez- 
zando il vocabolo per non far disconciata la iigura del marmo con so- 
prappori'e, giusla lor uso, le lettere su la cornice. Niun’ omato si ve- 
de in epigrafe, ove scliifare si voglia quel capriccioso sclierzetto li- 
neale che a principio d’ iscrizionc allungasi su la caph. Del rimanente 
ogni lettera ha huon’ assetto e, mentre per poco gli dementi disgiun- 
gonsi dagli indietro modclli, risentnno la semplicita primitiva in mez- 
zo alia nuova acconcczza ondc hrillano. E dico cili dividers*! pocolin 
dagli andati, perciocche nel trecento egirico gia la invenzione di Eben- 
mocla, tra’ calligrali vigoreggiando, sottentrar fece alle vecchie scrit- 
turc que’ cambiamcnti ch’ ora in parte scorgete ; cii) sono gli ain non 
piii aperti di sopra ma chiusi, c i larn-eliffi inferiormente congiun- 
ti. Sc alcuna picciola menda fc occorsa all’ artcfice nell’ intagliar le 
parole sul marmo, come a dire gli ain a quando a quando con le 
forme della phe c kaph scamhiati e confusi, ancora una mini finale 
con la figura di una he nel vocabolo ilium , giorno, cio niente le- 
va alia nobilezza di tutto l’clemcntale acconcio di che la stela si fregia. 

Il nome della defunta donna Aiscia coll’ avutosi da una dcllc no- 
gli di Maometto accomunasi ; della ipialc signora poche generazioni 
si contano, attesoche in anlico non si faceano in su le pietre di mor- 
te manifestazioni pompose di arcavoli, siccome in avanti si e prati- 
cato. Il nomc paterno si pud leggere in varie guise, le quali al ta- 
lcnto de’ filologi tuttc lasciamo, content! di muoverlo per quel suo- 
no che in oriente piu s’ usa; cioe dire per Fokair, diminutivo di 
Fakir, lisognoso, con che molti in esso paese chiamati vengono, e 
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Ji che va per le bocche degli studios! uomini un famoso autor di un 
Diwano anchc oggi giorno nclle oriental! regioni assai letto. 

II coranico testo b de’ tali che in raolti c raolli sepolcrali cippi 
si riproduce. Osservate come, a non volere il maestro, scrittore del- 
I’ epitallio, ridetta la voce chalat nella ira, vi arrosc il madheina ac- 
ccnnante a’ trascorsi giorni, secoudochi! aveste cosiffattc parole nella 
prima parte spiegate. In quanto poi alle due riunite epoche, islami- 
tica e coptica, ccrto e che a maraviglia amhedue si raffrontano. Im- 
perocche se nell’ cgirico anno 604 il 1 4 di ragiab cade va agli 11 di 
gennaio, coinineiando il toil de’ copti a’ 27 dello indictro dicembre, 
esso andava, per li suoi scdici decors! giorni, giusto giusto a scon- 
trarsi congiuntamcntc co’ di qualtordici del musulmano ragiab, in quel- 
lo stesso punto undccimo di gennaio, in che Aiscia passo del mon- 
do. La quale copulazione di date ne mostra con certitudine che la 
donna visse e inori in famiglia da molti anni stanziata in egitto, do- 
ve sappiamo esscre gia la stela dal Saulnais vinggiator francese in- 
venuta, e di lit in parigi con altri monuincnli di sommo pregio 
condotta e lasciata. 

Ne rcsta incerta la setta a cui possa la defunta essere pertenu- 
ta, non leggendosi in lapiila alcun di que’ modi che ce la svelino. 
Nondimcno, taciutc sul marinn lc lodi o memorie della maomettana 
famiglia, ondc la sciita schiatta ne vienc acccnnata c scopcrta, i; da 
pensar con giustizia che fuss’ ella di sunnita credcnza, c chi bene av- 
visa che alia morte di lei erano soli otto anni varcati alio stabilimento 
della fateinidica doininazione sciita, forsc nel mio concetto si afierma. 


T A V O L A IV. 


Kirchcriana e Vaticana 


I jc due soleate iapidi che ora abhiam sotto esame cost non si dif- 
ferenziano fiorc tra sc quanto a lcttera, come quanto a tempo una 
da altra di poco si diversifica. Se non che la kircheriana , comuni- 
catami con piena corlesia dal Marclii, uom de’ gesuiti tra’ sapienti 
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archeologi in grande onore, lia tal prcgio di correzione, quale alia 
vaticana e manchevolc. Ascoltate il dir della prima: 

•j— ei-il jl, a-i (J.n ^4^11 o*— **d ' 

: id— iXi, o-Xj ex— ^ J i,— ^ J*— o'* cj *i-— ox— J 

„ In Dome di Dio miscricordevole e misericordioso. 0 Dio sii tu 
,, propizio in verso Maoinctlo il profeta ed usa misericordia a Zina 
,, ( Adorna ) figliuola che fu di All, figliuolo di El>cn-horr. Ella fece 
„ transito li sci andati di sceval dell’ anno 343 ( venerdi 2 febhraio 
,, g55 dc’ cristiani ). 

Eccovi anche per questa steletta una prova della maggioi*e seiu- 
plicita dagli antichi arabi usata negli epitaiGi : dacclie, antimesse le 
religiose convcnienze a pro di Maomctto c implorata la divina rai- 
sericordia sopra il defunto, niente piii vi si narra alio infuori dclle 
due gencrazioni onde 1’ Adorna discendesi, c dell’ anno in che i mon- 
dani confini travalico. E abbiatevi in proposito, che per avanti non 
lasccremo di trasportare gli orientali nomi nelle acccttate nostre ap- 
pellazioni quando uso e lingua ne soccommo : talche se lo Zein vale 
in arabia quanto in italia Omamento, e ad uom non che a donna 
cola si assetta, non ci condanneranno i lettori di averlo alia italics 
Adorna qui ricomlotto. 

fe da guardarc studiosamente a quel s alii sii tu propizio, il 

quale scrivesi le piii volte con error su le pictrc; cioe dire con la 
ie terminale, che nell’ iinperativo modo serve alia femmina e diserve 
al maschio. E come in questo caso, cost in altri non meno, gli arabi 
nelle volgari scritte, gia dispogliale de’segni servevoli a’ movimenti 
vocali, usano contro gramatica adagiare la ie dov’ essa per suon di 
voce producasi. Il pcrchc al saili maschile in tutte altre iscrizioni 
venir vedrete da ultimo questa ie ch’ e sopcrchia. La Rircheriana 
lapida adunque si avra il vanto di esser la sola che in siffatto verbo 
non abbia menda. 

Nello sceval e mancamento dello elif, il qual non di rado in 
simigliante voce e via tolto per la ragione che nella victa ortografia 
qucllo a I die non si univa alia parola in linea, ma si con variato 
colore, ci5 che in piii altri vocaholi solcva asseguirsi, sopranamente 
pingevasi. Delle quali ortografichc cose, tra gli arabi variatissime, si 
faril nella terza di queste nostre opere cufiche non brieve trattato. 
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Detcrminai il nome <lcll’ avo suo per Eben-horr, figliuolo di 
Oro, perchfe Ieggesi qucsto pareccliie fiate ncllc oricntali pietre; ne 
forse esso nome scqucstrasi dallo altrottalc chc nclla cgitto alia di- 
vinitk da’ lor saccrdoti appiccato venne. La qual voce ritrae scnno 
dal calore, che al sole, massinio nume, dava tra’ pagaui un suo pro- 
prio nominamento. 

Passando ora alia stela vaticana, die le si accosta, leggetevi : 

>**1 pi Jy -( y-? lh y*-*-* (•“*?!* y*^>Jt »t ^ * v 
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„ In nome di Dio miscricordcvolc c misericordioso. E usa mise- 
„ ricordia verso Hossein, figliuolo chc fu di Ahramo, figliuol di Mai- 
„ monc. E’ fccc transito nella feria scconda de’ dieci decorsi di sceval 
,, neir anno 3 j 8 (.lunedl 1 y gennaio 989 di Cristo). 

Qui abbiamo lo sceval con reltissiina segnatura, 111a si al creder 
mio, v’ba diflalta nella prima sentenza la quale, faccendo capo da 
una particella di congiunzione ammacstranc come 1c dovesse altro 
convcncntc star sopra ; cioc dire quell’ esso die ncl vicino cpitaflio 
abbiam letto : o Dio , sii tu propizio a Maometto il profela : chc in 
somiglievoli prcci, meglio che una volta occorse in intiero per mo- 
numenti, mancar non suole. 

Vedete come anebe dopo il trecento durino le ain inferiormente 
staccatc, c altrcsi notate come, se guemite non sono di moltc ador- 
nezzc le lettere, nemmeno son’ elle interamentc sccvcratc di ogui bel- 
lore. La hha della prima stela e le ain iniziali che tanto quanto si 
fregiano, c ancora la mini finale della secomla con rilevata c ricur- 
vantesi coda, ben prenunciano il passaggio della semplicita all’azziinatu- 
ra lettcralc, avutasi poscia clagli arabi maestri si larga prova. 

La statuita feria seconda per nostra leggenda ci sembra rettissima; 
giacebe dove altri si piacesse di lcggerc 0*. l\,sabato, siccome i guida- 
menti lineali possono a cid tirarlo, e’ mettcrebbe esso giorno in contrad- 
dizion con la data del mese die qui non erra ; ne a quell’ occorso col 
fermato lunedi ci abbattiamo. E lo tenein y~j per etnein ys*d e modo 
volgarmcntc usato che non hassi da’ lilologi bruscamente a sebifare. 

Innanzi di mettermi in nuova tavola non trascurerb di accennarvi 
die la kircheriana pietra manifestane piii segni dello scalpello attc- 
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stanti esse re lei servita in eta maggiore, con iscrittura per lungo, a 
vario argomento. E lien conscrvar dovete raemoria di avervi certi- 
licato in addietro come sepolcrali stele ( si veramente che a foggia 
di mortuaria cassa non sieno fatte) per largo spazio di sasso ordi- 
nate non si rinvengono quasi mai; pcrciocehe soglionsi a inigliore 
intendimento di religioso costume per lo alto della lapida con ca- 
rat leri scarpellare. 


T A V O L A V. 

Di M.' Bailleul. A 

C ji ;> piaciuto associar tre iscrizioni in questa tavola quinta tra 
perchi: ad un solo posseditor si pertengono c pcrelie una da altra per 
etk, per forme Icttcrali, per qualita di arenarie pietre, d’ intaglio e 
anco di mole poco si diversilica. La prima alcun pregio in se tiene 
ofTcrendone un coranico testo non mai in avanti occorrevole e recan- 
done nuovo personal cognoinc tolto da cittii cgizia ckiarissimamente. 
Lo inferiore spezzamento del sasso rendeva assai inccrte a cbiunque 
leggitor le parole sull’ inviatomi calco di csso, innanzi che 1’ inteso 
nostro studio porlasse per determinati dementi a cliiara veduta al- 
ti ui cio die in addietro d’ assai scombuiato apparivagli. Ora dunque 
per sifi'altc parole ne si manifesta la scritta: 

•ozzzOil f a 1 jt*- 1 1 oljiol .ff+jJt {j t ■»! . — j 

JS.I- p.J i sjt (_jJ ail JkJj jtVU I o* J j liia 

oLaIij izuLal lia (4* — 

„ In nome di Dio misericordevole e misericordioso. Non si ag- 
,, guaglicranno gli abitatori del fuoco e gli abitalori del paradiso : gli 
,, abitatori del paradiso saranno i soli felici (sur. 5g, 20). Questo e 
,, il scpolero di Zenobia, (igliuola che fu di Almattar Zidallab, figliuolo 
„ di Abramo il Fostatlese. Ella feee transito nella feria sesta, giorno 
,, ultimo di sciaban dell’ anno 38o(2i novembre del 990 cristiano). 

Fostatt, stata patria dell’avo di Zenobia, fu fondata su le coste 
della montagna Mokattam, a domieilio piaccvolc degli Emiri, da Auiru 
llcn-alaz, quand’ egli armata mano trasatlossi la cgilto, Almattar so- 
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prannome paterno ne dice it veloce, il pronto, e Zidalliih, accresci- 
mento di Dio, conic sc per uno ed altro nominamcnlo nc si voles- 
se acccrtare esscre Ini stato spigliatissimo ad accrcsccre per armi o 
per opere 1’ onore di Dio. 

Di HI: BaiUeul. B 

Della seconda non faremo lungo sermonc conic di quella che, po- 
verissima di senteme c scmplicissima dc’ modi, non largiscc a’ lettori 
cosa ad intcrtcncrcisi . Essa narra: 

o* laa «d 

u ‘ ' j 

,, In nomu di Dio miscricordcvole c miscricordioso. Queslo il 
„ sepolcro di Giauic, ligliuolo chc fu di Mansur. E’ fccc transito nclla 
,, feria scconda dc’ quindici andati di giomada primo dcll'anno 385 
,, ( luncdl 1 7 giugno del di nostra eta ). 

Poco sarebbe il rammentare in questo sasso, il cui originate as- 
sai fu guasto dal tempo, quel Mansur manchevole di un’ asticciuola 
a costituire la ssade, sc grandemente non si travagliasse 1 ‘animo dcl- 
1 ’ intcrprctc ncll’ acconciarc o raffrontare la moslcmica era con la 
cristiana, Ic quali non c via ne verso alio investigator di appaiare. 
Imperocche la statuita feria seconda del primo giomada in qucll’an- 
no cadrcblie al primo o agli otto del mesc, mentreche ncll’cpitallio 
i cinque di son cliiamati. Adunquc si convicn dire che o la feria o i 
giorni fallati fosscro dallo artista ncllo intagliarc la scrittaj cio die 
non farebbe stupore a clii sa csserne di cotali mendc nc’ funcrei cippi 
non pochc. Per la qual cosa, considerando noi chc la feria scconda 
si abbatterebbe anco a’ quindici di esso mese, abbiam giudicato mi- 
nor fallo di scarpellino ch’ e’ fuor lasciasse la voce dsciar j-s, died, 
e dovesse non cinque ilia si quindici giorni correttamcnte segnare. 
IN el qual mio parcrc si conscntiranno i (ilologi quando un’ altrottale 
errore in avanti sopra leggiadra stela vedranno occorso (i). 

Di M: Bailleid. C 

Antiviene questa ad altrc col coranico testo, or manchevole di 
uno allah ( Dio ) da noi per parentesi sopperito, intorno alia divina 
unita, testo d’ assai venerato, proflerto e scritto da’ musulmani con 

(!) Tar. XIX, atela Vatican*. 
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elemental! omamenti anco in quadretti di addolibo a dimestiche pa- 
reti, conforme a quanto nell’ ottavo capitolo dello innanti sermon ge- 
nerals esponemmo. Essa per inticro ne conta : 
d t)Xi ^ 1 ) jJjJ H *1 Ml *M.J 

t>*J I Lfcjdj dl) (jWl d* ( ) d - *JL*I tji-^ 

I^eedj (jl*J y> Jjll j jd t>J d* C' J U*»H 

„ In nomc di Dio miserieordevole e misericordioso. Di’; v’ ha un 
„ Dio solo, Dio etemo che non gencrb e non fu generato, ne pari a 
„ lui fu alcuno(Sur. 112). 0 Dio, sii tu prnpizio a Maometto il 
,, profeta e alia sua famiglia, c abbi misericordia di Salcch, servo di 
,, Fatima, (igliuola che fu di llosscin, ligliuol di Maometto, (igliuolo 
„ di Ali, (igliuolo di Aronne. E’ fece transitu in giomada primo, del- 
„ I’anno 3 g 8 (da’i 3 gennaio agli 11 febbraio del nostro 1007). 

E il vero che in fatto di cose antiebe niun pezzuolo bassi mai a 
trasaudar da’ sapienti archcologi ; dacche in pochc lince, in poebissime 
voci di tm rotto c stagliato sasso con iscritturc, pub guizzar fuori un 
raggio di luce a distcncbrarc quel tanto che ncllc varcate stagioni 
ravvolto era da profondissimo buio. Eccovi una stclclla non elegante 
tielle alfahctichc forme, ne solcata da scalpcllo maestro, nclla quale 
ne si dichiara il scpolcro non mica di un nobile personaggio ne d’uomo 
in civil la onorato o addetto a liberate mestiere, si bene di un servo 
e schiavo d’ illustre donna sciita, al quale non sono attaccati i nomi 
degli avoli, forse perclie disconosciuti, ne tampoco quello del padre 
suo, perdu; forse a non libera ne francala persona sifl'atto onor di- 
sconvicnc; ma in quella vece lo stocco s’ innalza di sua signora, della 
Fatima, a volerne additato anche in donna il diritto de’servi e eom- 
pri uomini cola mantenulo. La ipial cosa ne fa statuire che il mav/ti 
abbiasi a loglicrc qui senza meno per servo, e non per clients , liberlo 
o signore, siccomc in altri awenimenti ci b debilo di spiegare. E 
avvegnache il nome del servo Salech in nostra favella ridica Jluono 
o Paci/ico, cost non bo pena a credere che appunto per sua bonta, 
per suo fedele servigio, lo sculto cpitaflio e la meinoria della illustre 
famiglia, a cui attaccato egli era per servil ministcro, da sua signora 
si meritasse. Nondimeno, qualunque conghiettura si voglia per altri 
farsi intomo a questo per deviare il corso del pensar nostro, ferma 
cosa b che la pietra ne attesta essersi intagliate le stele fra gli arabi 
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maomettani anchc a povcra gente c ad uomini di lervil condizione, 
siccome fu Salech, quando alio spendio della pictosa opera la gene- 
rosity ed affezion di un magnate o ricco uomo soccorsc. 

£ dissi lei donna sciita per la ragion del suo nomc tra sciila gente 
famigliarissimo, c pcrche, nello ammentarsi per epitaflio qui in prima 
fiata la f ami glia di Maometto, abbiamo argomento non dubbio die 
questa Fatima al lignaggio de’fatemidici dominatori si pertenesse in 
egitto, dove la stela disseppcllita venne, e d' onde per sollecitndinc 
di viaggiatore in parigi fu traslogata. 


T A y O L A VI. A. 


Vaticana 

Entrando per questa incavata lapida ncl quinto sccolo maomettano 
scorgiamo come, abbassandosi a poco a poco la eta verso noi, s’ in- 
nalzino per opposito con guemimenti le scritte. Gia cominciano a 
comparire stravaganti e straordinarie forme chc per avanti sempre 
piu mostreranno maravigliosi ornamenti. La pietra die dichiariamo 
non b sgombra di errori, anzi ne ha molli cui parzialmente addite- 
remo e raminenderemo. Abbiatcvi intanto una tcstiinonianza del co- 
me talvolta sculte sieno lc stele in caratteri per variato sentier pro- 
cedentisi; imperocchb finita la interna leggenda ne si presenta la cstema 
moventesi in alto da destra a sinistra finche Ik si riniane d’ onde ebhe 
suo primo corso. Gib divisatovi, ponetc mente ad ogni suo contennto : 

d o-1Cj aJyj iib ix*-od m( ii&l mi| ,* Jj Mil 

I ) tiHjsbhJI db yidl |1*Z d* - f**- ' ,i*mI 

.ZlG ^Ijlj ZiM oLmJ j pi Jfi .jP* oH .XmmI yJ Jy 
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„ In nome di Dio misericordevole e misericordioso. Di’: v’ ha un 
„ Dio solo, Dio cterno die non generb e non fu generato, ne pari 
„ a lui fu alcuno. 0 Dio, sii tu propizio a Maometto il profeta e 
„ alia sua famiglia purissima, c usa misericordia verso Marzueehe, 
„ figliuolo che fu di Scrur, liber to di Taher, (igliuolo di Achmed, C- 
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gli no I di Harhar. E’ fece transito nella f'cria quinta di sciahan del- 
,, 1’ anno 4 1 6 ( giovedl 3o scttembre del 1025 de’ ci istiani ). 

,, Atlestb Iddio, e si gli angcli e i forniti di scienza, che non 
,, havvi altro Dio, fuor di lui, reggentesi con giustizia. JNon v’ ha 
,, altro Dio fuor di lui ch’ fe il forte, il sapiente ( Sur. 3, v. 18). Dio 
„ (■ la suflicienza mia. 

Oltre a’ due rcligiosi testi fc in fin di leggenda quel breve dire 
che spessamente si trova su le gemrne intagliato, e viene della co- 
ranica sentenza cost parlantc : se mai tergiversassero, dirai: Dio e 
la sujjicienza mia j non hawi altro Dio fuor di lui, in esso mi con- 
jidai ed egli e il Signore del massimo J'rono ( Sur. g, v. i3i ). 

Tuttoche mollc sicno 1c gcncrazioni qui annoverate dell’ uom de- 
funto, pure ignorasi la condizion sua, c quale grido cd onorc e’ si me- 
ritasse per gestc sul raondo. Anzi c da credere che, unito a’ suoi ar- 
cavoli quell’ uomo di servil condizionc Serur, fatto liberlo di Taber, 
il suo lignaggio degl’ illustri non fosse. E avuto riguardo a quanto 
esposi nella indietro iscrizione intorno al mavla di*, voi ben vedete 
che qui non avea luogo una traslazione di servo nfe di signore, ma 
si di cliente, liberta, o francato uomo, giusta mia chiosa. Un Marzuc- 
che reggeva I’arabia felice al tempo che gli etiopeni vi comandarono, 
il quale fu il loro quarto e ultimo re per altri nomato Mazmcche (i). 

Vedcste lc molte ammendature del lesto il qual non di rado anco 
nclle studiatc forme elegantissime di caratteri e di scoltura si la! la : 
nc certo disvcdcstc avere lo ain ora triangolarc ora quadrata figura 
capricciosissima, ed esser col capo costantcmcnte serrato. Lo cslerno 
taglio del sasso e ineguale e la interna cornice ncll’alto si allarga per 
quell’ esse ragioni che nel primo ragionamento general non vi tacqui. 

Con la feria quinta non si determina punto il mensuale di, ma la 
posta del scttimanal giorno da esso al principiar del mese occupata. 
E perciocchfe lo sciaban nel 4 1 h facea capo dal lunedi; cosl per la 
settimanal feria quinta i quattro del mese assegnavansi. 

TAVOLA VI. B. 

Ha qui luogo, per gli anni che seco porta, una dimezzata lapida 
del musco borbonico in napoli, su la quale ascoltatc, o fdologi, la ra- 


(I) Vctii La raia DUwrUtUxM rngli omlreoi. 
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gione dell’ csser lei aggiunta al novero della scsta Tavola gia trat- 
tata. Come prima cbbi posto boon fine a ogni mio cufico lavoro su 
le funcrce iscrizioni antiche degli arabi maomettani, ccco mi vengon lc 
copic dclli due epitaflii da me desiderate e richiestc in avanti, le quali 
dagli crcolanesi accadeiuici mi furono per lo Lcttieri buon tempo 
iudietro negate. Costui praticb, son piu anni, il romano archiginnasio 
per aver conosccnza dell’ araho, clic dalla cattcdra io dettava. Dn- 
vra dunque a’ filologi vieppiu dolerc ebe, mentre il principe di san 
Giorgio, uomo ncll’ orientate dottrina d’ assai sentito, ebbemi fatta 
largbezza di alcun disegno di lapida rilevantissima, si m’ abbia mi 
Lcttieri attraversate le vie a conseguir gli escmplari di nuovc cose 
ond’ esso museo si era adomo c fornito. Tutta volta la malagcvolc 
impresa di trarre fuori di la lc impronte degli epitaflii non isgomcntb 
punto la deslrczza, sagacitk c sollecitudinc del signor Luis de Vsoz y 
Rio, onorando cavaliero spagnuolo, il <pial parimente studio in roma 
all’ arabo c allc bibliche inebiestc ebraiche lcvando in breve tempo 
dalle mic particolari leziuni un largo profitto, mostrb zelo di arric- 
chirc questo orientate conserto co’ napolitani monumenti ed, uom di 
fede eh’ egli era, alia ouesta promissionc devoto si tenne e fermissimo. 

Impcrtanto, volendo noi ennseguilato 1’ ordine degli anni letti 
ne’ cippi, avemmo d’ uopo inncstarc il frammento alia tavula sesta per 
non discomporrc 1’ avanti disposizion dclle tavole a compimento con- 
dotte. Xe ei piacque, tuttoche fosse la lapida men che a me la, sotto 
silenzio passarvcla, siccome quella che dice coranicamente piu cose 
che non si ebbero parlate in altre, ilk prova di un’allungata forma 
sopra due quadri, i cui esempi sono rarissimi, ed e scolpita con si 
macstosc figure di lettere che vcraincnte pareggiasi allc piu squisite 
cpigrafi tamurcc, sc guardiamo alia rctlitudinc dclle aste e riglic, alia 
ugualita e convenienza degli clementali eorpi c alia condizione de’fregi 
che non soverchiano per ecccsso ne per difetto impovcriscono. Essa 
di molto si approccia per etk e per carattcre alia piu antica dclle 
quattro puteolane stele, sc non che quella c lavorata per lo alto e 
questa per lo largo del inarmo. Impero conoscerete dall’ampiezza del 
coranico proverbio quanta parte le manchi a mostrarsi perfetta. Vi 
fo dunque dapprima dicliiarazione di esso brano di pietra, e della se- 
conda lapida, dalami a conosccre dal summenzionato personaggio spa- 
gnuolo, torrete nclla tavola XVI sno temperato comento. 
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Ora accogliete il senso dello spezzato cpitaflio si per quanto dalla 
scrittura se ne ritragge e si non mcno per tutto ci6 ehe soppe- 
rirne possiamo: 

j j **»! 
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„ In nome di Dio misericordevole e misericordioso ; che sia 
„ propizio Iddio verso il profeta Maometto e la sua famiglia, e li 
,, favori. La similitudine di que’ tali che distribuiscono le sostanze 
„ loro nel sentiero d’lddio e come la similitudine del granello ger- 
„ minante sette spighc e in ciascima spica son cento grani; e Iddio 
„ a cui vuole raddoppia i beni: perciocche Iddio i: ampio e sciente 


,, ( Sur. 2, 262 ). Questo e il sepolcro di (igliuolo di Hos- 

,, sein. figliuolo di Bolglii il persiano , figliuolo Eglifece 


„ transito, che gli usi misericordia Iddio, l’aono 4>7 (1026 di no- 
„ stra redenzione). 

Il generale dettato arahico dcll’esscrsi di qua svaporato il mor- 
tale nell’ anno 4 1 7 senza difTinire il dl non clie il mese del transito 
suo, credo io, debbe intendersi ch’ esso uomo al cominciar di quell’ an- 
no fosse da’ terrestri nodi slacciato. Di che non abbiamo altri esempi 
nella nostra colletta in quanto ad anno,ma si veramente per rispetto 
a mese che talvolta e’si nomina senza il giorno, come adocchiar po- 
tete sul marsigliese cippo (Tav. XXIX) a cui un’ interpretamento d’ ini- 
zio mensuale alia vccc di mese non mal sarebbe. 11 petche non avrei 
punto a schifo ovc un leggitorc scicnziato, in volgarizzando qui la 
data, rendesse; che fu tronca all’ uomo la vita sul cominciare od 
entrare del quattrocento diciassettesimo anno. 

Son disposto a opinare ch’ cssa lunga pictra fosse il davanti di 
un funeral inonumento accozzato nella forma dellc casse legnose o 
de’ terragni lor tumuli, nel cui didietro fosscro in marmo, somiglie- 
volc a questo, scolpite le due professioni di fede : ma su tanto la pensi 
ognuno al piacer suo, e ascolti noi lodar sua scrittura compiutamente. 
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Valicana A. 

j^Lmbetlue le pictre d’ incarata opera pertengonsi a] miiseo vaticano, 
si accoppiano per grandezza, forma ed eta, ne disprowedutc sono di 
letterali abbellimenti; anzi e da vedcr nclla prima alcun’ ornatello alia 
invocazion sovrapposto per dare agli spazii minor vanita; la rpual cosa 
nelle riccrcate acconciature di lettere gli arabi scultori usano larga- 
mente. Essa contienc : 

! (j j *dlj .(*^pl iy*»pl •»! <s 

(i-jL* 1 ^ I jp .glsiJI ijj j j.+£ yj cm m 
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,, In nome di Dio misericorderole e misericordioso. O Dio sii tu 
„ propizio al profeta Maomctto c alia sua famiglia; e alibi miseri- 
,, cordia di Homza, Ggliuolo cbe fu di Acluned, flgliuolo di Maomctto, 
,, Ggliuolo di All, Ggliuolo di Maomctto, Ggliuolo di Koseim, Ggliuolo 
„ di Zaccariuolo 1’ orcGcc. E’ fece transito nclla feria prima, trascorse 
„ diciolto notti del mesc dulkada, dell’ anno 4 22 ( domcnica 7 no- 
,, vembre io5i de’eristiani). 

Nulla di nnovo intorno alle sentenze e qui sculto ; hannosi nondi- 
mcno a notare i dimiuutivi nomi di Kasem e Zaccaria cbe tali sono 
ore la pietra non porti errore; perciocche star puotc cbe il per Hoi 
letto Koseim csser dovesse il Kasem male unito per la impe- 
rita man dcllo arteGcc, ugualmente cbe fece attaccata la dal ivi ap- 
punto dor’ egli il du per lo di fallantemente ebbe sculto. 

Dircmo alcun che sull’ officio o mestiere di Zaccariuolo, da noi 
giudicato, per que’ riguardi che or disponiamo, un’ orafo. Certo 6 che 
lo scarpcllino, arendo traseorsa la estrema lettera della parola, ve 
I’ ha fra due voci Gccata e sopperita alia meglio senza poterlc dar 
la evidenza dell’ ahito, stata d’ assai necessaria a non famelo duhbio 
ne alto a vestirne altri corpi di cuGche lettere. Sc.volestc inai, o G- 
lologi, ch’esso vocaholo per una lam si ultimasse, nientc altro fuor 
ne trarrestc che o fettal Jii>, lucignaiuolo , cib che in oriente a 
quanti per arte intrecciano cordelline, o fanno di varia generazione 
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nastri e fettuccie, si aggiusta ; ovvcro feial guardian di elefanti: 
ma, sccondo lo arbitrar mio, se il mcsticr primo gli conveniva, certo 
disconvenivagli il sccondo, chi attcnde alia troppo sua elevatezza^ im- 
pcrocclie l’avcrc in guardia elefanti la dove non se ne facea grande 
uso, non molta signoria ne ricchczza, e’ parrni disconvenevole officio. 
Laondc ci consigliammo a fermar lo elemento per una nun e fare 
della parola unfcUim o sia ore/ice ; parola c mestiere in quelle regioni 
e genti in antico usatissimi. Nondimcno conccdcremo a larghezza di 
cliiosa chc per lo feial possa intendersi alcuno della tribii elefanlina 
di che nclla esposizionc della undecima Tavola (It) avrete prove. 

In questa vi si presenta un de’ casi che ncl novero dclle passate 
notti il giorno del transito non comprendono. Iinpcrocche se nel 4 22 
la domcnica di dulkada eorreva pel ig, certo chc sul 18 dimoravasi 
il sabato. Ma richiamando alia considcrazion vostra quanto esposi sul 
malo abhattimento del significare la morte al silenzio del sole, vi fa- 
rete savia ragionc chc liomza di qua si partisse per sempre il sabato 
sera del diciottcsimo giorno civile degli egiziani, ucllc ore che dal 
tramonto sino alia mezza notte gib scendevano, le quali ore $u mon- 
tavano a’ maomettani per iniziare con la domenica il dicianovcsimo 
giorno del mese dulkada nell’ egirico anno sopraccennatovi. Cos! di 
mano in mano per un’ accolta di fatti vi acccrlcrete del tanto che 
ncl primo ragionamento intomo alia varieta dclle date vi esposi. 

J all cana B. 

- La scconda pictra, anzi di neglctta che i|i accurata scoltura, per 
incavate lettcre, siccoinc 1 ’ antccedcntc, ne sermona : 

ZZjI (*-* ■JS-X-'l fcjl, ^ *J 1 (d*^) I 1 lul j*-* J 

.z — >L> £ ]y o>* y* Jjil 

„ In nome di Dio miscricordevole e miscricordioso. 0 Dio, sii tu 
,, propizio a Maometto il profeta e alia sua famiglia, e abbi misericor- 
„ dia della tua ancella Maia, ligliuola che fu di Hossein, (igliuolo di 
„ Achmcd, (igliuolo di Abdallah, (igliuolo di Jachia il tnugnaio. Ella 
„ fece transito gli undici dl che restavano del primo giomada del- 
» r anno 4 2 ^ (mercordl 2 aprile io35 di nostra salute). 

La voce di ancella, tutloche non sempre venga per leggende fera- 
minee, di che aveste poc’ anzi nella Kircheriana una chiarissima prova, 
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pur le pill volte vi si scontra : la qual parola per donne rispomle alio 
abd, servo, usato per uomini. II suo noine di Maia e tolto dalle acijue 
che per limpidezza, cliiarith e hontd a femminile nominamcnto si ad- 
dicono; ed ella sccndea per quattro generazioni da nonio occupato 
a’ molini, il cui officio, avvegnache fosse di volgo, via tanto per sua 
utilita fra le gcnti non adorezzava la splendidczza dc’nascituri. Se la 
Maia avessc o no condotlo marito, cid non si palcsa : iniperocche. a 
quanto vi dichiarai in addictro, non mi fu Imono I’ alibattermi giam- 
mai ad epigrafi die annunciasscro in donna la condizionc di moglie, 
e il vocaliolo di ancella per servo tanto a donzcllcltc quanto a di- 
sposatc donne si afla. 

All’ occorrimento di esse due lapidi, per uomo la ona per fcm- 
mina 1 ' altra, porlanti due cognomi o soprannond a terminal' le per- 
sonc che li sostcngono, e da manifcstar cosa che gli orientalisti in 
mal comento pud trascinare. Nd al vero io stesso, nclla divolgata 
Letlera su la cufica stela egiziana del nostro pontifical museo, fui 
tanto avvcduto che fuor mi tirassi di torta cliiosa. Laondc appren- 
dete che i cognomi allogati, la dove si narrano le generazioni del tra- 
passato, all’ estreme voci della famigliare scliialta, non si lianno per 
niun conto a rannodar cogli cstinti alia cui memoria si opcrd il 1110- 
numento, ma si cogli individui a’quali i variati cognomi si accostano. 
La qual cosa evidcntcmcnte ne si discuoprc con le stele indirizzatc 
alie femmine, in che da ultimo si leggono maschili soprannoini che a 
donne per gramaticalc istituto non sono da rimandare. Tie avete hello 
un’ cscmpio in questi due sassi, nel cui secondo il soprannomc di mu- 
linaio, non potendosi riferire all’ ancella Maia, si dehhc atlaccarc a 
Iacliia che gli si approccia; e per conseguente anclic 1 ’ orefice del 
primo non sard mica stato il defunto llomza, ma lo arcavolo Zacca- 
riuolo. Gid in addietro vedeste quel fostatese che ad Abramo, e non 
all’andata Zcnohia, aggiogavasi (Tav. 5 , A); e in avanti vicmmeglio 
vi affenneretc nel vero per le prove che in pid funerei marmi soc- 
correrannovi. In cffetlo quelln di Gedir l’ oliandolo pertiensi a Mai- 
mona j qucllo di Fatah varchita fu sculto per donna Sebbaj altro dove 
leggesi Asfar il cacciatore e di Fatima; e di Gemila fe propio un 
quarto che recanc lo AH tarsita. Se dunque allorchfc trattasi di fem- 
minei sepolcri i cognomi ultimi si hanno co’piti vicini a rallacciarc 
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ed unire, perchd non farassi per noi il mcdcsitno su le arche degli 
uomini? Certo ne torrctc esperienza piii larga allorquando vedcre v» 
sara dato come nella maltcse cpigrafc della illustre Maimona discor- 
reranno uno appo altro Hassan la hudalita e I'diez il suseo : cio 
che nella prima stela a letlcrc nischic del vaticano verra pid che una 
volta con altri personaggi attestatovi. Per innanzi adunque abbiate per 
fermo e saputo, ad ogni somigliante occorso, che il cognome o sopran- 
nonie, finale o mediano ch’e’sia nella scritta, sempre al prossiman 
nome riferir dccsi, al luntano uom defunto non mai. 

t a y o l a yin. 

. Vaticana 

Sr grato e di questa solcata pietra 1’ aspetto per la molta scrit- 
tura, la ugualita e rettitudine delle interne linee, non si e per la or- 
tografia che a quando a quando fallisce, ne per lo valico oltre misura 
delle parole spezzanti la opposita riga della comice al sinistro lato 
del guardatore; e ve ne farcte ragione in leggendola. 

Xl r I ^ J kJII L .J , | yjjJl (J I , „ 1 1 at 

J( judl t ^ j U^aUaJI «Jlj ^,*8 a+i (J^^ [d** ft ! .o 
n* JU— £-1- j Za*il p-> jyi LJ J L) J a*l iSa® O'* 

,t>b* f-fjlj a'j** j 

>*JI a HI J| 'i k-ijfj U>U f JUJI tjJjtj uCiJUIj II Jl S d ad 

ChH) 

„ In nome di Dio miscricordevole e misericordioso. Veramente 
„ coloro che disscro : il Signor nostro b Iddio : poscia retti si tennero, 
„ non saranno da timor penetrati, ne da tristezza investili (Sur. 46, 
„ v. i 3 ). 0 Dio, sii tu propizio a Maometto il profeta e alia sua pura 
„ fainiglia, c alibi commiserazion del tuo servo, bisognevole di tua 
,, miscricorilia, Sahha, figliuolo che fu di Abdallali, figliuol di Mao- 
,, metto, figliuolo di Zeid. £’ fece transitu la feria sesta alio spirare 
„ del mese sceval dell’anno 426 (venerdl 5 settembre, 1 o 35 di Cristo ). 
„ Testified Iddio, e si gli angeli e i fbrniti di scienza, che non hawi 
,, altro Iddio, fuor di Iui, reggentesi con giustizia. Non hawi altro 
„ Iddio, fuor di Iui, forte, sapiente (Sur. 3 , v. 18). 



X «*3 X 

La ultima sentenza coranica si attornia alia pietra senza inter- 
rompimcnto dalla destra alia nostra parte sinistra, ne questo modo 
si praticb dallo artcfice nclla sopraspiegata chc traeva capo su in alto 
siccome un’ altra che qui sukito leggercte. Nclla quale altresi ripetuta 
avrete la prima sentenza coranica testb spiegatavi, eke per variate 
parole esprimesi ancor ncl capitolo 4> del corano in siflalta guisa: 
veramente coloro che dissero : it Signor nostro e Iddio, avrarmo su 
loro lo scendimento degli angeli, non ierneranno ne attristerannosi 
(sur. 41, v. 3 o). . 

Con quanta liccnza non fu rotto il dettalo alio intorno del sasso ! 
Con quanto capriccio non fu tronco un personale pronomc ! Cib so- 
leva agli scarpcllini accadcre perchc , secondo ne mostrano i fatti, 
e’ non disegnavano innanzi le voci a non farnele dimezzate ne mal 
dispostc. Per rapporto al nome Sakha dicovi averlo mb scelto sic- 
come d’ assai confacevole a’ modi del nominare persone per quality 
di animali al sole con superstizion diputati: dapoichb varrekke quello 
fra noi leonino o leone , ovvero, sc anche cib voletc, di leoni custode. 
Ma se vi aggrada variatamente per diacritici punti accozzarlo, nc mal 
nfc ken ce ne toma. Le poche parole afforzanti la comimale espressione 
delle andatc lapidi, cioe dire del servo bisognoso della divina tniseri- 
cordia, a quando a quando nolle appresso iscrizioni ritorncranno. 

Notate che il venerdi di sua morlc andava in quell’ anno al 28 
del mese scevul j <li manicra che dchbesi diflinire che, se il salch re- 
cisamcntc determina lo estremo giorno de’ mesi, e’ si morisse la sera 
della sesta feria degli egiziani quando appunto il moslcmico appresso 
giorno, ultimo del mese, gib procedeasi. 


T A V O L A IX. 


Del Bailleid. 


V edesi in questa una simiglianza con la prossimana stela per ri- 
spetto all’ acconcialura degli incavati caratteri che fannosi a poco a 
poco piii belli. II coranico testo s’ inizia come lo andato c si come 
lo appresso, ma varia dopo alquante voci da quelli perchb tale si b 
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in altra sura con piu lungo c piu licto sermonc a’fedeli moribondi 
indiritto. Abbiatcvi intanto sua narrazione rcscritta e volgarizzata: 

^ J B»| t i-?j 1,'G (jl . * ^.yl ! mjT r *•-> 

(d- 4 ) ck- ° * d ! .y (h>ad} jyhlj bji^* i, "it 

L>J y •’ yA*4 U< oX-lt Xj,*** ^,[j *JI ^ifl (d fl 

(_)■* O-f—* fcXfrj yJ )■***} yftdll pjJ 0*3)i 1 jJiXa yJ JI4.&! y •? y*— i 

.til 4 !j y*?Ajj CT 4 "* *■** fcl 4 »eauij| yl 

„ In norne di Dio miscricordevole e misericordioso. Veramentc 
,, sopra coloro chc dissero : it Signor nostro e Iddio ; poi in qucsto 
,, si tenncro fermi, sccndcranno gli angcli, c, non temotc, diranno, ne 
,, siate dolenti, anzi allcgratevi ncl paradiso, statovi gia promcsso 
„ (Sur. 4 1 , v. 3o). 0 Dio, sii tu propizio a Maomctto il profcta c 
„ alia sua pura famiglia; c abbi misericordia di Maimona, (igliuola 
,, chc fu di All, figliuolo di llosscin, (igliuol di Gabriele, figliuolo di 
,, llosscin, ligliuolo di Achmcd , figliuolo di Gcdir 1’ oliandolo. Ella 
,, fccc transito nella feria quinta dclle vcntiduc notti passate di dul- 
„ kada dell’ anno 435 (giovedi 2 1 giugno 1044 di nostra redenzione). 

I filologi apprezzar dovranno questa picciola stela per la ragione 
chc ci da senno a scoprirc come alciuia fiata gli arabi anchc dopo 
il venti del mesc contarono per li giorni passati contra Ie regolc nel- 
1’ universale fra loro acccttate : cib chc nella innanti diceria intorno 
allc date nullanicnte trascorso ahhiam di acccnnarc. La segnatura del 
Giabril Gabriele , non e punto fuor d’ uso, anzi e una dclle 
mcno fantastiche e stravagantij imperocche cinque difTcrenli maniere 
additano i gramalici su quel nomc, giabril ipj**, gebrail cM !>*•»■, 
gebraiil ds-d,*-*, gebrail e gebrain Clie di piu ne vo- 

lete? Lo .yi-d allcgratevi c senza qucllo alefic ch’ ora i maestri in 
lcttcrc appellano ozioso, ma sogliono per miglior mclodo aggimigere 
in line, tuttoche ncll' anticata ortografia egli fuor si lasciasse. Lc ain 
iniziali moslrano alcuna singolarita nell’avere la superiore curvatura 
del capo piu sporgente che la inferior lineetta, ne questo in altri epi- 
talfii b veduto. 

A raflfrontamento dclle due date, crisliana e islamitica, saper do- 
vete chc ncl dl 22 dell’ indicato mese cd anno veniva la quarta, non 
la quinta, setlimanal feria del inonumento. Laondc qucsto Mohammed 
essendo morto, per testimonia di lapida, ncl giovcdl, e da conchiudere 
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o ch’ egli si allontanasse per sempre da noi il mercordl sera degli 
egiziani, in che il giovedi moslemico entrava, siccome altrc volte ne 
occorse e piii altre (late occorreranne, o veramente che in questo 
caso le venliduc notti trascorsc al giomo del transito non si unissero 
ne con cllo si annoverassero. 


T A V O L A X. 


Vaticana 

"V ediamo or quanto, in menomandosi 1’ anlichila dell’ opera, i let- 
terali ornati per opposito ne si accrescano. E dessa uua dcllc pictre 
piii soda ed elegantemente incavata, avendo in sc linee tutte a drit- 
tissimo (ilo, c alfabctichc note ordinalmente vergate. Qui scorgi per 
ogni dove circoletti, angoletti, raggiate rotcllc, frondinc, tronchetti, 
sleli, tralci e via quanto iminaginar puotesi a ricoprire e vestire con 
clcganza cii> che tra lettcra c lettcra, di sotto c di sopra o piii o men 
vaneggiava. Adocchia, o cortese uomo, i) vencrando nome c tremendo 
d’ lddio siccome in suo mezzo per una quasi dirci configurazione di 
trono, con laterali fiaimnellc, fe guernito. IS cl clic gli arahi pongono 
il maggiore studio che possihile sia all’ arte loro ; c ncl vero sc India 
cosa tra gli uomini e piii da apprezzarc che il divin nome, e’ dehbesi 
ancor per adomi dall" altre faccendc per noi disgiungersi : sicche ogni 
uom che guarda alia pietra se ne faccia contcnto. 

Solo un difetto non lodcrcmo che, avendo lo artcGcc, tra scol- 
pire, sorpassato un vocaholo, ha quello, avvedutosi del mancamcnto, 
fuor di sua posta allogato, Ik dove la scritta per variato indirizza- 
mento, faccendo al sasso cornice, lo fascia e riempic. Mo lcggcle 
quanto esso narra: 

* 4 i, k) J Mil Li), y I #1 ^>*1 

L> J L>) dJt, ^Jl (J-d) d“* ■ 

ltd ijJjJLCj ^ d .dPt-d! t)J i)*Z ol ttt t)4: 

.Zil^ od’td) V>-4 Sam J^l £*.■», Li' ola 

•Jl 'i .(kdUJld) k»»JU UtU f JUJI Wdj iXAHj til -Jl 1 *d «t >H- 
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„ In nome di Dio misericordevole e miscricordioso. Veraracnte 
„ coloro che disscro il Signor nostro 6 Iddio, poscia rctti si tenne- 
,, ro, non saranno da timor pcnctrati, ne da tristezza invcstiti ( Sur. 
„ 46, v. i 3 ). 0 Dio, sii tu propizio a Maomctto i! profeta e alia 
,, sua pura famiglia : cd abbi commiserazione di Acbmcd, figliuolo che 
,, fa di Jacliia, figliuolo di Achmed, figliuolo di Abdallah, figliuol di 
,, Maometto, figliuol di Kasem da Belacco. E’ fcce transito la fcria 
,, quinta della fuggita notte rentiducsima del mese rebia-primo dcl- 
» I’ anno 4^6 (gloved! 18 ottobre, 1 044 de’ cristiani ). — Testifico Id- 
„ dio, e si gli angcli e i forniti di scicnzc, non esserri altro Iddio fuor 
,, di lui reggentesi con giustizia. Non v’ c altro Dio che Iddio. 

Nclla quale ripetizion di dettato, agli arabi cost gradcrole e santo 
che seinpre lor suona in bocca, si divenne lo artista a fine di non 
lasciar vana la estremila della riga. Impcrtanto pregovi di far volto 
sopra pifi coscrelle che son da riprendere : i.essere corsa una iinea 
soperchia ncl nome di Kasem, scritto qui, fuor costume, sgotubro del- 
lo e/if: 2. trabondare un nome di Dio, alldh, dal lato sinistro della 
esterior fascia appresso Jo idu, i forniti ; 3 . csserc li appunto rotto 
e dimezzato lo articolo della parola conscguitantc alia balzata fuor 
di scrittura : 4- portare lo alkcst, giustizia, una kapli con la forma in 
questo epitaflio alio a in diputata; cib che all’ arte dcllo scrivcre e 
alia gramatical legge si opponc : 5 . in fine sopcrchiarc un’ aleffe tra 
le due ultime sentenze scolpito. A fronte di cosl piccolc, ma non po- 
chc inendc, la stela per lettcra c scultura ncl suo picno si c leggia- 
drissima. E tanto piacqucsi della ugualita scrilturalc il calligrafo, che 
ne diedc lutte pari in allezza quelle asticciuole che, disvestite di dia- 
critici punti, sc tantolin divcrsificano, meno il leggitore travagliano. 

Le sei generazioui di sopra ad Achmcd ndditano alcuna dimcstica 
nobilta; giacche se le dicilurc dc’ sepolcri sono scevere, per religiosa 
convcnienza, di commcndazioni e titoli ad onorarc e cclcbrar la mc- 
moria del trapassato, certo e ch’ elli, ove numerar possono piii e piu 
gencrazioni a mostrarc altitudinc di schiatta per avoli e arcavoli fa- 
mosi, cib non trasandano. Belacco, ondc Kasem distinguesi per belac- 
chita, si b citta egiziana, ultima del Said e primaia della nubia, co- 
me se dell’ uno c dell’ altro paese i confini determinasse. 
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Qui pure col 22 non ritorna la quinta, ma s'l la quarta fcria ili 
settimana ; e applicando all’ uopo del conscrtare i tempi quanto in 
addietro ebbimo esposto, ogni uorao farassi ragione che Achmed si 
trasinigrassc di qua la sera del mcrcordi cgiziaco che dava entrata 
al giovcdl dc’ moslcmi cadevole a’ 23, con che la cristiana relazion 
del novero fatta abbiamo. 

Stela di Badajoz 

Non sara disutile cosa il far qui sermone di certa iscrizione cu- 
fica, stata un tempo in badaioz e riprodotta in niscliio caratterc fra 
gli arabici epitaffii dal Tychscn (1), per la ragione, nel generalc trat- 
tato annunciatavi, che si presume da’ chiosalori contcnersi in lei il 
vocabolo mat o'-* morl , che da nulla funcrea scritta rilevasi. E co- 
mccclic in questa altresl occorrano modi nuovi c degni di esscre qui 
notati; cost non potendovi, o fdologi, presentar per intaglio il disc- 
gno, ne parlo e giudico sccondoche parlare e giudicar se ne pub in 
rivilicando le altrui divolgatc parole arabiche per guidarlc al giusto 
intendimento da cui per mala versione gl’interpreti le sviarono. Ascol- 
tate siccome clla dice pel Tychscn: 

ad uaj ii*z Q-t ut d I lib* .^**^1 ij>*^>-ll **l 

£i« ■tziail ob d Ui (J. 

L^aJ, ZjL. £JjI, (jaaJLj, 

,, In nomc di Dio misericordevole e misericordioso. Questo e il 
,, scpolcro del Mansur Abdallah, ligliuolo di Maomctto, figliuolo di 
,, Moslamc: che Iddio gli usi miscricordia j ancora usi miscricordia a 
,, chi gl’ implorb la miscricordia sua. Mori la notte della feria terza 
„ nelle undici restanti notti di giomada sccondo, dell’ anno 4^7. E un 
,, giomo prcscntcrcmo a te la fronte. 

Tre cosc qui hannosi a condannare 1. quel mat, morl , ch’io reputo 
falso, pcrche alia epigrafe, siccome vedrctc, e’ non bisogna, e quando 
pure lc fosse mestieri, sarebbe esso piii convencvolmentc da leggere 
fat obi ovvero maz yL* trapassb, per nnire il dcttalo alia volgare 
abitudine dc’musulmani che fuorchiuso vogliono da’sepolcri quel duro 
verbo morirc (2) : 2. la estrema sentenza che, a verbo a verbo sonando 
presenteremo te la fronte, per gramatica non si regge tra gli arabi 


(1) Elemental* arabi com. Roitocbu p. 63. 

(2) Yedi eteiopio alia spicganone della Tavola XX Delia ale la paleituiUna. 
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in lor loquela, siccome ne tampoco italicamente tra noi si sostiene: 
3. la csprcssione del presentarsi con riverenza dopo morte al defimlo , 
chc tutta c scorrctta. E quale mai assennata persona pub metterc sul 
moslcmico lahbro parole si sconce per clli c si lontanc da’ rcligiosi 
loro prineipii, cioc dire del presentarsi appo morte subitamente a’ due 
angcli esaminatori, del tranquillarsi in Dio, del risorgere in Dio, del 
godere lc beatitudini divine e perdurabili in paradiso senza ne mica 
far caso del lor profeta nclla vita futura con prolestazioni od umi- 
liazioni in parole c fatti ebe gli fosscro mai dovute su in cielo?Vo- 
lendo noi dunque rcltificar la leggenda il meglio cbe possibile ce ne 
sia, lasciamo dall'un dc’lati i mali adagiati punti diacrilici, immagi- 
niamo di avere sott’ occliio la culica o tamurca lcttcra della stela, e 
leggiam francamcutc: 

ijit 1^^ 1,1^ U J tUi IjJ ill ll>X -rt itl liLk {Jxxyt nl 

xXjlJ UJU1I ZjLjJ J 1-x.xkjA j ij IxS (_>-* 

,xjLx j*. j, ! . (jjkii.'Ij j *-* jp 

„ In nomc di Dio misericordevole c miscricordioso. Questo e il 
„ scpolcro del Mansur Abdallah, figliuolo chc fu di Maoinctto, fi- 
,, gliuota di Moslamc: ebbe Iddio miscricordia di lui(cbe Iddio la usi 
„ anche verso chiunquc gl’ implori la sua misericordia) nella feria 
„ quarta delle undid notti restanli al sccondo giomada dell’ anno 
,, 4^7 (inartedi 3i decembre, io 45 di nostra eta). Eli si che per po- 
„ co ti pcnle lo amico ! 

Pel quale bellissinio sentimento aftettuoso la iscrizione chiudesi con 
liobiltA c veriti senza rifuggire a cbiose che in ragion d’uoino non 
capono. Sc pel mio volgarizzamento notaste come non faccia d’uopo 
il presunto verbo rnorire 11 dove ricorrer debbe la particella Ji J 
chc scritta in culica foggia mostro forsc ad altrui di csso riprovato 
verbo il sembiante, ora in prova aggiungo trovarsi nello epitalHo di 
san Ferdinando un somiglicvolc dettato dell’ usare misericordia per 
lo rnorire , laddovc narrasi che Iddio gli uso misericordia nella nolle 
del venerdl per esprimere pietosamente che fra le soccorrevoli sue 
braccia dopo morte lo accolsc. 

Ma per la data vi tomi in mentc, o (ilologi, cib che vi annunciai 
in illustrando il primo epitaflio del Bailleul (Tav. II ); cioe dire che qui 
si convenia avanzare alcunc ore di feria per farla su’ noverati giorni del 
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monumento ca<lere. E vi accerto in ration di tanto che il moslemico 
martedi de’noverati giomi stando sul diciotto del mese, non mica re- 
sterebbero i di 11 segnati in lapida, ma si 12, a fare del secondo gio- 
uiada in quell’ esso anno chiusura. Laonde quivi acccltar si debbe la 
feria siccome una degli altrui ginrni civili, e allora camminando ella 
nel suo estremo per piii ore sul susseguente 19, ci di mezzo d’ini- 
ziare con questo la slatuita progressione ilc’giorni c di bene seorgerc 
che, a compiere da qnclla feria in poi il secondo giomada, soli dl 1 1 
in esso anno si rimanevano. Del perchc tacqui nel nominare la feria 
dell’ cpitaflio il vocabolo nolle ivi espresso, vi sari dato nel comcnto 
su la priina iscriziou Veronese un picnissimo conto (Tav. XII). 

Stela di Tolosa 

Vi parlerb ancora di cufiche lapidi tolosane, parimente rccitate 
nel suo elemenlale arabico dal Tycbscn in niscliia lettera, non per 
rammendarc gli errori di sua e di altrui leggenda, ma pcrche offrono 
esse alcuna manicra di eloquio e di religiosa massima di clic lc mie 
non si adornano. Nclla priina del 447; scolpita alia memoria di ccrto 
Maomctto, appresso la conosciuta invocazionc divina, e la coranica 
sentenza; X> j*. a I jLy L$jI mozzata di alcunc voci e di- 

cente : o uomini la promessa di Dio e vera nc ccrtamente v ingan- 
na. 11 qual non inganno della divina promissione e da ricondurre 
alia parola chak verita, tuttoche nel maomettano testo i voca- 
boii per altro ccrchio di serinone si chiudano. II clie far sogliono i 
dotlori e maestri loro, quando il testo non si pub inticramcnte al 
delcrminato proposito rasscttarc. Ma il coranico versetto cosi disten- 
desi : jjydl U1C y! jAdl Lfrd U 

( 35 , 5 ): O uomini! veramentc la promessa di Dio e vera: non 
v inganni adunque la vita mondana, ne verso Iddio lo inganna- 
tore v ’ inganni (Satanasso). Con che nettamente si scorge come le 
parole dell’ epitalGo tutte coranicbc sieno e come quelle abbiano i 
musulmani sopra altra via di religioso intcndiincnlo fatte proccderc. 

Per rispetto alia seconda del 4°9 bo soltanto a palcsarvi che, ac- 
cennato in cssa il scpolcro di donna Esma, susseguono in leggenda 
queste affettuose e delicate voci “I La, die Iddio si piaccia 
di sua presenza : ma per tutto il rimanentc la dicitura si c una dclle 
generali ; pur sappiate die la rccitazione del Tycbscn, quanto a’ no- 
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mi proprii scolpitivi, e quanto alia nominata feria, c largamente fal- 
sata. E di questa vi rcndc ragionc il raffrontamento della egirica con 
la era Santa, clic in csso mcnzionato anno e al primo di ragiah ad- 
ditatoci, non mica il suo sabalo *?•*, ma si bene la ’otS> feria secon- 
da , giusta la indictro scgnatura nel vaticano sasso del 378 (Tav. 4). 
o il hmedi si abbattcva. 

Stela del Niebuhr 

Con quanta poca diligenza e verita copiatc fosscro lc cufiche iscri- 
zioni dal Niebuhr in arabia, chi 1 ’ occliio con intendimento vi aflisa 
non tarda a farsene ccrto: giacche poco o nulla da’suoi scorrettissimi 
intagli potra cavar di leggenda. Nondimcno il Rciske si provo dime 
alcun clic c spiegame nna senza prolittojchc fallatissima sotto penna 
gli vcnnc. Laonde avro grato di mostrarvi la mia lettura di quella, 
dopo che imparato avretc cio chc 1 ’ allemanno dottore in nischio ca- 
rat tcre ne propose : (**J 1 j (--£* 1 * . , , z t,i±i .f t ■ I f — > 

iAA.lt j .... . . . . yd A-aI u^aj AJ 

* a* ZjUaAjI, OAA-ijt, yAAi. (1). Quanti modi fuori di senso, 

di uso c di gramatica non son qui dati ! E vcramcnte ne fa ma- 
rariglia il conosccrc come un si valcntc oricntalista in tantc gros- 
solanc mende ollcndessc ! Ora abbiatevi in mani la Descrizione di am- 
bia da esso Niebuhr divolgata, adocchiatc la tavola IV (carte 84) e 
leggcte mcco : ^xa 1 Sj H --il 1 .. -aJ \ ^aa^JI wt ^aj 

jjJ .jaaJI ^ j 1 q J 1 ( tA J 1 ^ yj| iAaaI lA A t Cj,AaJ liAA 

fi-A ,*J {.Ajtj ia»aa,!j ^.aa. Ua SjaaJI J. In name di Dio mi- 

sericordevolc c misericordioso. Entrate nel paradiso j non sara ti- 
rnore sopra di voi, ne sarete rattristatp Questo e il sepolcro di Gia- 
cobbc, jigliitolo che fu di A chmed, Jigliuolo di All, Jigliuolo di Mao- 
niello, Jigliuolo di Abi-Amer. E’fece transito in dulkada dell anno 
445. Siagli pace. 11 coranico testo e de’ recitati in addietro con al- 
cimo accorciamento, conforme a quanto su la tolosana stela dianzi vi 
csposi. Il dire chc Giacobbe morisse in dulkada senza preporvi il 
vocabolo mese , ne i mcnsuali giorni, cib non si attesta la incertitu- 
dine del suo trapasso, come railerma la opinion mia sul valore delio 
sciahar jt.- per principio di mese negli epitaflii operato (2). 

(!) Description dr. i Arabit ; preface pag. Will. 

(2) Vttli U lpi«g»tioot alia colonoetu blarassiana Tav. XVI. 
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T A V O L A XI 


V aticana A. 


La prima stela in incavo di questa tavola vien si grcmita di cr- 
rori in luoghi malagevoli a rammendarsi per la oscurita e dubbieta 
della cbiosa ond’ k svariatamcntc capevole, che, per quanto uomo pos- 
sa assottigliarvi lo ingegno, al suo opinare, cred’ io, non mai starebbe 
eontento. E sappiate che, sebbene avessi, ncl mio discorrere per eu- 
ropa, chiamati i migliori fdologi orientalisti a consiglio su qnella ; 
pure non valsi ad avanzar pocolino oltre a’ termini in clic sostavami. 
Nondimeno sporrb quel tanto ch' csscre giudicai pin convcnevole alia 
sua essenza, siccome levato dagli cscmplari a qucslo nostro affrontan- 
tisi, pc’ quali atom raggetlo di luce vennemi tra mezzo al foltissi- 
mo bnio che le scritte cose anneriva. Lcggcte e sentenziate: 

tjXI j j aD* m! oaI »*d j* d* *“1 C* J 

Jt iJ! J-c , ^dt a*£ ^ d* - ^ 

IaJj'ZI p-» cSiiyj ((JljJt) J I K Z-tl !_>..• Jt 

'i — ,l_ j t, o J Jz*tl £44, >»-" (,^4^ j I 

„ In nome di Dio miscricordcvole c misericordioso. Di' } v’ ha un 
„ Dio solo, Dio ctcrno, che non generb e non lit gencrato, ne pari 
,, a lui fu alcuno. 0 Dio, sii tu propizio a Maoinctto il profeta e 
,, alia sua pura famiglia, cd abbi commiscrazione della tua ancella, 
,, bisognevole di tua misericordia, Scbba, (igliuola che fu di llossein, 
,, figliuolo del capitano Fatacli varchita. Ella fece transito nclla feria 
,, quarta std cominciare del giorno ncl mese di rebia-primo dell’ anno 
„ 448 (mercordi 22 maggio io 56 de’nostri anni). 

Tutto questo potci raccozzarc a rendere aperto cib che per molti 
falli di scarpellino mi si cliiudcva. Re forsc coudannar saprete, vir- 
tuosi fdologi, 1’ opinar mio, ovc ammentiate che il gentilizio nome di 
Fatach, tolto dal suo natal pacse, dovendo avere in capo lo articolo, 
nc fa mestieri, trasformando la re nello alrffe, allogarvelo. Appres- 
so, lasciando per buona la van c faccendo del susseguente lam uno 
eliph con licvissiino tramutamcnlo, ne balza agli ocelli al-varki djlj.ll 
con lo senno di vark , pacse di egiziana regione, dal Makrisi fattoci 

•7 
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noto. II qual norne di paese, comecche dal geografo autor non sia 
dato coll’ aleffe, pure uno scarpellino poco o niente spcrto di lettcra 
vel potea, per rilevata profferenza della parola, di leggicri intramet- 
tere j si veramcnte che non vogliate giudicare esso nome uno de’gen- 
tilizii, come a dir de’ varchiti, la cui trilm non i; per autori disco- 
nosciutaci. E uno Varkia figliuolo che fu dello eloquentissimo 
orator Moskala non molto dopo Maomctto, ncll’ arte orato- 

ria ebbe nome. 

Quanto alia scconda cmendazione del tcsto, awisandovi della cura 
usata in varii occorsi dagli arabi per dinotare il principio o il mezzo 
non che del mese ma del giorno in cui 1’ uomo all’ altra vita si tra- 
svolo, non vi parra nostro conciero si strano che possa offendervi. 
Tuttavolta mi rimettero al giudicar vostro e allc vostre rammenda- 
ture, se volcstc nuovi acconci su questa fallata stela operare. 

Or dicovi di aver’ eletta fra le altre prove la nominazion della 
Sehba per la ragione che i nomi degli ornamenti si acccttan per fem- 
mine soprammodo dagli arabi j e gia vedeste cssersi piii sopra appel- 
lata propiamente una donna anco adorna. E sebb in lor lin- 
guaggio e un diadema, non che certo coprimcnto di capo che, in fre- 
giando la persona, le accrcsce modeslia e contegno. La feria quarta 
si unisce per un caso in quell’ esso egirico anno al quarto giorno di 
rebia-primo, sicche a’ventidue del nostro maggio ritoma, siccome nel 
volgarizzamento scrivemmo. 

Vaticana B. 

Accostandoci alia scconda stela mi 6 debito dichiararvi lei cssere 
la medesima incavata lapida alia quale, venuta per prima e sola di 
egitto in rotna, diedi con apposita chiosa, e senza indugiare stagione, 
divolgamento. Ora mi e grato di riprodurla fra le altre per non punto 
rompere, lasciandola indietro, la progressione delle compagnc gih fre- 
gianti i muri del vaticano. E avendovene a lungo ragionato in allora, 
mo terrommi, a non volerc qui ripetuto quanto scrissi su le par- 
ticolarita sue, molto a corto, col desiderio di arrogere solo que’ con- 
venenti che ad alcuna voce dar possono piu chiarezza. Imperocche 
molte cose, in essa operetta contenute, piu largamente ridissi a capo 
del presente lavoro, e molte, qui taciute, si avranno con piii latitu- 
dinc nelle operc appresso questa. 11 testo cufico narra: 
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aj jJy-*. Jed ^ J I aa! oil j* .^aajjI ,j I ml ja-*J 

ajl ^aSaJI ^ L^lAaC ) aSaC ^..a, !, aJ l_j aj^iJI ,Aa £ ^ d** ) ^<1)1 .U^l 

(A --A- a A j, ^ ja jyi ,^.^Aj a_a ■, AA I lAaa 1 (J j A * A, J 1 u-l OA“A a>A O-t-A Lll.AA.Aj 

•*ild £4 j1j MMij ‘‘A U* J'}£ L>a ©jX± ( jA*iJ ) 

„ In nome di Dio misericordevole e miscricordioso. Di’ •, v’ ha un 
„ Dio solo, Dio eterno che non gencrb e non fu generate, ni; pari 
„ a lui fu alcuno. 0 Dio, sii tu propizio a Maomctto il profeta c 
„ alia sna famiglia; e abhi misericordia del servo tuo, bisognoso di 
,, tua commiserazione, Clialaf, (igliuolo che fu di Ilossein, figliuolo di 
,, Ahramo, figliuolo di Achmed detto il romeo. E’ fece transito nclla 
„ feria quarta de’nove andati del mese sceval, dell’ anno ( m<r- 
,, cordl 16 ottobre del 1062 di nostra salute). 

Si k questa la iscrizionc intorno alia quale il Frachn, travalente 
filologo in pielroburgo, scrivcva svariando alcuno dc’ considcramcnti 
che una volta ebbi per istampa prodotdj talclie nel presentarmi al 
dotto uomo cola, senza ch’ e’ punto avvisar si potesse del mio visi- 
tarlo in persona, incolsi lui nell’atto di rammendare un foglio ch’ei 
dava allora a’ torchii su quella j foglio che voile farmi palese e mi 
lesse (1). Ma come il tempo discuoprc alia fine cio che prima al no- 
stro intelletto occultavasi, e la veduta di mold monumenti nc am- 
maestra in cose che ignoravamo ; cost non e da maravigliar se la mia 
e la sua opinione tornino piu pure alia luce e di ogni duhbieta, che 
le premeva in avanti, disgombrate tututte. Accerdamo adunque i fi- 
lologi essere anchc in questa stela lo errore del salli col ie sover- 
chio, mancare alio abd, servo, il personate pronome, non mica lo ar- 
ticolo, e per opposito nello almdnif bilritm a-^Aj J da me ren- 

duto in quel tempo cognominato Rum (e meglio spiegasi per deno- 
minato dull a romeo) non essere mancamento della finale ie ad averlo 
rumi u'zs 0 volgarizzarlo romeo. 

Per darvene huona dimostrazione tomo a chiarirvi che rum si k 
nome collettivo con che appellati furono dagli orientali scrittori tal- 
volta i roman i. assai fiate i grcci e piii spessamente i turchi, per- 
ch’ clli furono dellc greche terre gli occupatori, per forma che dagli 
arabi esso rum al turchcsco impero in europa e in tutta l’asia mi- 

(4) V«di • quewo propoaito nel tuio Tratlato teorico-praiico ml Giuoco di Duma I'articolo, leg® a to w>l 
•ecoodn Volume a carte 179. 
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nore si accomotla. Sopraccio vi notifico di non volere qui ralTcrmata 
1'anlica mia traslazionc cognominato Rum, ma di proporvi il novelln 
volgarizzamento addomandato il romeo j cioe noto per la regione di 
rum, per la romea, onde l’uom proccdcttcsi. E ancora questo aggiun- 
govi chc il cognome con piil evidenza alia estrema persona anzi che 
alia prima si appoggia : di manicra chc qucllo non si a Chalaf, sc- 
condo il creder mio di una volta , come ad Achmed , giusta il mio 
nuovo opinare toccatovi indictro, conviensi. (Tav. VII, B.). 

Ora mio sermon cosi annodo : quando a diflinirc Achmed per uom 
romeo non fosse in epigrafe la voce almdruf , nolo, ncccssaria sarcbl>c 
la uscila di rum in rumi cioe Achmed alriimi , Achmed 

romeo ; ma, quell’ cssa voce tiovandosi in epitalfio, pu6 sostenersi nudo 
per gramatica il rum sostantivo; posciache Achmed noto per la ro- 
mea ovvero denominate dalla romea pareggiasi ad Achmed il ro- 
meo :c di questo ahbiamo esempii si cliiari che ogni omhra d’incer- 
titudinc ci rimuovono. 

Giit sapctc csserc nolle arahichc terre assai vccchie trilni che da- 
gli animali tolgono la propricla del lor nomc gentilizio o sia dal leone 
o sia dal toro, dal liopardo, cavallo, volpe, aquila e via discorrcndo: 
in guisa che da elli si dice xe i Jigliuoli del toro, i Ji- 

gliuoli del Hone o della lionessa, J*» jv i figliuoli dello elefante, 
a volcr eernuta una da altra le antichc aggregazioni : c volendo essi 
un’ individuo appellarc di quelle, lui chiamano al-tauri, taurita ,• al- 
leithi, leoninoj al-fili, elefantino cSjjiJI ) j cosi additandonc 

con sicurezza il famigliarc aggreggiamento a cui talc o talc uomo si 
associa. La quale pratica tengono ncl commcmorarc altrcsl lc potenti 
azioni delle valorosc lor compagnic. Diranno, a cagion d’esempio, 
henu said 'V-. j4j j Jigliuoli della caccia, c a determinare una per- 
sona, quclla specificano per alsaidi uaj-JI uno de‘ cacciatori o il cac- 
ciatore. Ma istruitevi chc, mentre elli, a far distinzione degli indivi- 
dui, soprappongono al nome dell’ uomo addetto alia trihu il vocaholo 
al-mdruf , noto, segnano senza crrorc per lettera 
al-mdruf bil-said, il cognito per la caccia, il denominato dalla cac- 
cia, alia vece di scrivere al-mdruf bilsaidi, il nolo per 

imo de’ cacciatori o il conosciuto uom cacciatore , cioe colui che 
dalla trihu cacciatrice discendc e nome toglic. Delle quali cose nello 
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lleichhorn avetc larghissimc prove; c sopra questo con allri autori 
gia manifestovi che acl evidenza del fatto Scems-eddin lo ansareo 
narrara di Alasa esser lui canosciuto per lo ele- 

fante, aver suo cognome dall' elefante , signilicandnnc Abasa lo ele- 
fantino, il figliuolo di tribu dallo elefante appcllata. E talvolta, senza 
dividers! da queste gramaticali norme, usano ancora, per lo almdruf, 
il presente ibraf , ti riconosce: e notate bcllissima circostanza 
di fatto come un Jlen-rnohammed ( senza lo ibraf ne lo almdruf ) si 
citasse dagli scriltori per algazali esprimentc cervino o J 

e come per opposito, a dctcrminarc un Ben-galeb col ibraf, 
ainbedue lc manicrc a un medesimo tempo operate sieno, cioe dire 
di cervo e colombino, senza aggettivarli ambiduo ovvero sostantivar 
questo e qucllo j JljiJU o* u-Ai o-> vi a*-*l 

cio che prova con ccrtitudine die le descrilte guise cost reggonsi con 
esse condizioni in gramatica come anebe una con altra collegasi: ni; 
su questo per addoppiati argomenti piii a lungo andremo (1). 

Sc dunque la ie finale a gcnlilizii lor nomi per li suddetti riguar- 
di dcllo almdruf e mancbevole senza danno del gramaticalc online, 
a die cercarlo in pari circostanza sul nostro sasso funereo e in espres- 
sion somiglicvolc allc dcscritte? 

Rileva d’assai il far qui distinguerc a’saputi (ilologi un fallo di 
artefice, slatomi nel primo illuslramento cagion di errore, tie altri 
poscia srppe farmcnc sperto. Scrissi in allora che Clialaf fini di vi- 
vere a’ 14 del nostro ottobre, senza badarc che la quarta feria in esso 
di non veniva. Ora ho a dirvi che il sette &A, facile a scambiarsi, 
ove i punti vocali non sieno, col nove £-»d, porto lo scarpcllino ad 
alzare piii una che altra dclle quatro asticciuole, al sette e al nove 
medesiinamente servevoli, e nc diedc a lcggerc quello per questo. 
Adunque, tuttoche i solchi della pietra a’ nostri ocelli offrano il sem- 
biante del sette, nondimeno l'l si dec leggerc nove, in che la feria 
quarta islamitica e il mercordi nostro si toccano- Ed eccovi il per- 
du: allogai per ammendatura in parentesi il nove e questo nel vol- 
garizzamento accettai, determinando la morte di Chalaf siccomc av- 
venuta il mercordi 16 ottobre del nostro anno 1062. Ne sola una 


(4) Guir. Biblioih. Kk«i. Vol. 1. j j«*g 2 « 101. 
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volta, a quanto vedrete in avanti, ci occorrera siflfatto caso intorno 
alle date bisognevoli di altrettale conciero. Le quali cose tutte ag- 
giugner vogliate, virtuosi uotnini. all’ altre cite nella annunciatavi ope- 
ricciuola per me vi fur porte. 


T A V O L A XII. 


V eronese 

Le iscrizioni cufiche del museo Veronese obbcro la mala sorte di 
essere piu che una volta, ma sempre con discgni crratissimi ripro- 
dotte. G di quanto si diversified 1’ esemplar nostro da’ manifestati 
pel Maffei, Assemani e Gregorio, ogni intclligcntc uomo che li raf- 
fronti se ne fara huono e retto giudicamento. Me mica ho voluto ag- 
giugnere alle mie questa lapida solo per offerirvela in hello intaglio 
di purgato disegno, ma si veramerite I. perche in essa k rinserrata 
una professione di maomettana fede cost vasta come in altre non lessi 
maij 2 . perche la leggenda sotto il fregio adagiata, e quclla che gli 
e fuori, per esterne ed interne riglie non discontinuando, ambedue si 
accomunano; nh a questo ebbimi tra le adunate epigrafi sepolcrali pari 
im’esempio*, 3. in fine perche gli altrui comenti non sono in ogni corso 
da seguitare. Udite quanto essa per sermon nc palesa: 

o I m| wt 

IjiC *J u ,» J* ixljj x i a ♦ -. I t .1 jxl wl ,» da .1 , « X 

pjl ,,-xl 0) i,i caj-U lixli lK - 1 -Lxj yi Jj 

HI LxmxII llxi Uj JJU ii^JI JxOh _,GJI LVX ixtxiJI 

ri. li - J,H| >L*x. sX*i jyj A-LxjaJl L>l_x. u-f ^ *a,j 1 la. 

oh mj tA-jjj H ijl.j .1 HI aJI H o I A + • J, 1, ufjimj 

oh tat, H ^ 1 ^ i*j ixl*Jt uh o )j jlU! oh it* oh 

.m! ta y 1 cio(J jji axXc, oUi ij-x j O'* <a-»*a *»l 

.[xa.11j.J 1 [XJ, D(a] . jy.*i Ij *J las [J-* 

,, In nome di Dio misericordevole e miscricordioso. E sia pro- 
„ pizio Idclio al profeta Maometto e alia di lui pura famiglia, ed 
,, a’ suoi eletti compagni e li favori di ogni grazioso bene. Di’ : v’ ha 
„ un Dio solo, Dio eterno che non genero e non fu generato ne pari 
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„ a lui fu alcunn. Di’ : questo fe un grande annuncio , dal quale vl 
„ tenete lontani (sur. 38 , v. 68 e 69). Ogni anima h per gustare la 
,, morte, e veramente saranno satisfattc le vostrc mercedi nel gior- 
„ no della risurrezione , e chi verrh allontanato dal fuoco e intro- 
„ dotto nel paradiso, colui per fermo sara felicc : imperocche la vita 
,, di questo mondo non h che masserizia d’inganni (sur. 3 , v. 186). 
,, Questo b it sepolcro di Ahramo, figliuolo che fu di Chalaf Aldi- 
„ bigi. E’fece transito nella fcria quarta alia meta di giomada pri- 
„ mo dell’ anno 4^-4 ( mercordl 8 fchbraio del nostro 1072) j profcs- 
,, sando che non v’ e altro Dio fuor d’ Iddio, solo esso che non ha 
,, socio j e che Maomctto 6 suo servo e legato j, e che il paradiso 6 
„ ccrto, e che il fuoco e certo, e che la via sul ponte e certa, e che 
„ 1' ora b per giugnere, non se ne duhita; e che Iddio risusciterb tutti 
„ che son ne’sepolcri (sur. 22, 7). In qucsta credcnza vissc, in questa 
„ trapassb e in questa, a Dio piaccndo, risorgera. Iddio abbia rnisc- 
,, ricordia di chi a suo prode implorcra la commiserazione e il per- 
,, dono. Cosi sia, o Signore de’mondi. 

Fra cotanti dommi di musulmana credenza nella funeral pietra 
annunciati, pochi altri si ponno trametter di queUi che dalle super- 
stizioni loro dipendono. Elli hanno certa forma del credere, la quale 
in vita e in punto di morte, purche cib possano, pronuncian da se 
per queste parole accozzata : „ credo in Dio creatore de’ cicli e della 
,, terra, e ne’suoi angeli e nc’suoi libra e ne’suoi apostoli; ancora nel 
,, giomo finale e nel destino si buouo come cattivo. Sottomcttomi vo- 
,, lonticri a’ bencdetti e suprcmi comandamcnti d’ Iddio, alia islaniitica 
„ religione, all’ apostolo e pro feta Maometto (che Iddio lo favori), 
,, al santo libro Corano, al rispetto in verso la Caaba, alia istituita 
,, preghiera, a’ confratelli fedeli, agli Imami il Verace, il Discern i- 
„ tore, il Posseditore delle due luci e il Prediletto; che il lienepla- 
„ cito dell’ altissimo Iddio sopra essi tutti discenda (1) ,,. Alle quali 
primaie massitne di fede altrc uniscono i lor dottori pur necessarie 
a credersi, siccome a dire il soval ossia le dinumdamenta degli 
angeli provatori Moocher e fiachir, giudici delle tombe, e il gastiga- 
mento a sopportare gib dentro dagli infedeli e pcrversi uomini che 


<0 i-rai intocuo •’ qiiatuo Imami eo»\ chtamati il eapttolo 7. dell* Par 
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mala vita sopra la terra menarono. Ancora hanno a credere nel mi- 
ztm a!)**, nella bilancia pesatrice dcllc imiana azioni per lo premio 
o la pcna cli’ e’ dope morlc mcritcrannosi ; ancora nel chaud o 
piscina di Maomctto, dove lc Inione animc innanzi alio entrare del 
paradiso con poclie stille dissetansi in modo clic per la eternita non 
avranno piii noia di sete: cose tultc che dalla via retta del vangelo 
il falso profeta distorse. Kfc a quclla piscina pcrvengono se non le 
animc che trapassarono il Serattn quel ponte che accennato e 

su la Veronese pictra per lo calle certu su cui ogni morto uom dee 
procedcre ; ponte di si difficile e periglioso valico agli empii ch’ e’ non 
vi si lengono sopra, e si agiato e facile a’ btioni ch’ e’ possono su 
passcggiarvi a bravura. E vi recito ch’ esso ponte e costrutto per for- 
ma che aggiugne i due capi alle opposite cstrcmita del soggetto in- 
ferno, e il calle k piii scrrato di un capelluzzo e pin tagliente di 
un’ affilata draghinassa; e mcntreche gl’ infedcli, in passandovi sopra, 
acutamcntc fcrisconsi, e dihilicati giu piombono per gravamc di colpe 
nel cupo inferno, per convcrso i giusti vi si reggono destramentc, non 
sono morsi dal taglio, vi schcrzano da funamltoli, e cost schifano le 
fiammc infemali c gli etemi guai finche giungono a lor hell’ agio fin 
la dove la fortunata piscina si allarga c stagna, e ne si abbeverano 
per dissetarsi una volta in elemo. Oh beatitudini veramente mao- 
mettane ! Nfe v’ immaginate mai, o lettori, che quelle cose in alle- 
gorico senso da intender sieno ; perciocche, sebbene opinassero alcuni 
dot tori fra elli su la mistica figurazione di cosiffatti convcnenti ; non- 
dimeno i piu tengon per fede che in material modo ahbiansi a credere 
e tutti doversi giudicare infedcli coloro che del contrario si avvisano. 

Ora conoscetc che questa lapida non era punto nella nostra col- 
letta da tralasciarc. Quanti coranici testi ! quanta lunga professione 
di fede ! quanto hen chiudcsi il ccrchio del parlare con la prece che 
a pro del defunto s’ implora dal passeggero c con la rimunerazione di- 
vina a pro dell’ uom pregatore ! Lc quali cose tutte, gii unite alia 
huona scultura e alia qualita del marmo, rendon l’oggetto degno dcllo 
studio e consideramento de’ sapienti uomini che alle esaminazioni 
dcllc arahiche scrittc antichc si adusano. Impertanto loro db con- 
tezza del come lo Assemani e il Gregorio fallassero nel montache- 
bin o'eassc - 1 eletti, variandolo nel moebebbin , amici ; e come il 
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primo grossamente vedcsse la dove si nomina la ora della risurre- 
zione, senza fare accorgimento sopra 1 ’ error della pielra, avcndovi 
lasciato lo scarpellino un radicate alcfl’e, pel cui difelto il vero senso 
della sentenza e nascoso, ne il testo rendesi come nel corano a verbo 
a verbo si legge. K bisogno adunque riinuovere il nabah w , soppe- 
rcndogli il coranico atiat senza eccezione. 

Sul defunto, che pel soprannome distinguesi di Aldibitgi, vi signi- 
lico avere avuta non dissomiglievole appellazion quel Maometto fi- 
gliuolo di Abdallah, vivuto i tempi del call fa Almansor abbasite che 
lui per sospezione di pan'icidio incarcero ed ebhe mozzo del capo: 
il qua! Maometto per sua huona disposizionc di animo cbiamato era 
Dibagi-ulmadahebo , pan no di seta a trapunti dell’ oro. 

Fin dunque dal secondo secolo cgirico cotal soprannome si usi> nel- 
l’oriente, e acconciossi a informare altrcsi un gcntilizio nome, siccome 
il nostro Aldibagi si mostra, che tanto csprime tra elli il venditore 
o fabbricatore di panni e vestimenta in seta ricamate e tcssute in 
oro, quanto il famigliar dirivo dall’ un degli arcavoli che a cosiflatto 
mesticre si addiede. La ragione dell’ interno frcgio a costruttura di 
orientate vedetta nella prima parte dell’ opera cbbevi gia dispianata. 

Ancora questo al nostro comento ci piace arrogere : 1 . che lo As- 
scntani e il Gregorio sviarono il raffronto della crisliana era con la 
moslcmica, scgnato avendo il transito di Chalaf nel nostro marzo, in 
quella che, per giusta condizione di novcro, era da stanziar nel feb- 
braio: 2. che per la espression di leilat algiomat zLd,c cid dice 
nolle feria sesta owero nolle venerdi, non cosi i: certo che ne si 
manifesti avvenuta la morte nella nolle del venerdi, come i due sun- 
nominati maestri in orientalismo fcrmarono; anzi io mi avviso che in 
somiglievoli abbattimenti la notte pareggiasi al giorno. Impcrocchc, 
sc ove gli arabi contano notte prima, notte seconda e via via, signi- 
licare interidono primo c secondo giorno a nostra maniera di sermo- 
nare, perche mai la notte di terra o notte di quarta feria ( secondo 
lor traslazione) in che tale o tale altro uomo fins di vivere, non hassi 
a dir che sia il terzo o quarto settimanal giorno indicato? Sappiale 
adunque a raflerma della nostra proposizione, o studiosi, che nel vero 
gli arabi, additar volendo il nottumo trapassamento di alcuno, per- 
chfe il leggente nell’ epitaflio non venga in errore su quella notte per 
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giorno , sogliono accrcscere voci e modi a farci esso convenente ben 
diilinito. Lo clogio di san Fernando in siviglia per tamurea scrittura 
ci spone che il beato volasse in ciclo la nolle del giorno venerdi 
p> zi-J, c per cbraica leltera e’ ci ripetc il medcsimo o» s*v 
(Tav. XXX): ancora ncl vaticano mamio di Ania, a non rendere incerta 
col giorno la cspressa guisa ch’ ella si diparti da noi la nolle di 
feria seconda, il narratorc vi arrosc che fu nolle spezzata da mo- 
charram co’ n ascent i raggi del sole (Tav. XXVI); c qucsta c si 1’ al- 
tra manicra testimoniano la nolturna tnorte dc’ personaggi a chi sul- 
1’ cpigrafiche note poncsse mcnte . Aduncpie sc di tanto soccorso fa 
d’ uopo agli arabi a voler cliiarito 1’ oscuro e dubbin punto del mor- 
tal (iniincnto in tempo notturno, per la ragionc del contar loro le 
nolti per giorni, b da conchiudcre con saldczza di prove che, allor- 
quando cotali circostanze taciute sono, per nolle di marledl o di mer- 
cordl, il lerzo o quarto scttimanal giomo recisamente ne si dimostra. 
Il pcrchc ncl volgarizzar gli epitallii, schifando noi la traslazione di 
nolle della seconda feria , o della terza , ci siamo dehitamentc at- 
taccali solo al dir terza o quarla feria, tacrndo la nolle quivi per 
giorno allogata ; e<l ogni equivocazion di scntenza per cosillatto tem- 
peramcnto e rimossa. 

Nulla piu a carico d’ illuslrazionc mi rcsla sul inonumento alio 
infuori del dcbito che ho di rendere puhhlico testimoilio di avvivati 
ringraziamcnti alia molta cortesia del signor contc Ortis, direttore 
del museo Veronese, per aver lui fatte lcvarc le forme in gesso lie’ tre 
culici marmi in esso museo conscrvati, e avcrmcli spcditi in roma a 
fin ch’io ritraessi coiTetti e fedeli disegni per fomire di nuovi inta- 
gli le novclle mic chiose, gia come a rimcrito dclle sue cure gene- 
rosissime adoperai . 

TAVOLE XIII E XIV. 

Veronese e Palermilana 

Iljci one aitra Veronese di belle forme unitissime, co tamurei orna- 
menti vestite, piii corta nclle sentcnze e nella protcstazione di fede, 
rotta e smozzata verso la fine c da noi con imitamento di lettere 
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ristaurata, la quale accoppiamo alia vcgnente paleimitana per la ra- 
gione chc ambiduo gli epitaflli ad un solo individuo servirono. Bene 
scorgcretc come questa dalla prossimana induca varieta sola per la 
recitazionc soprabbomlante ili un coranico testo e per alcune voci di 
allungata felicitazione scolpitc nella seconda per adempire la mag- 
giore capacity delle innanti e indictro facce di pietra clic ammodano 
il inonumento. La prima stela si parla: 

OjXI fciwb tX *Jt 4«1 ** I *.■> 

■LaJI vXiL* fj (ja 

pJ fjyj ^>j| (£•> JkfX j+3 lii* »yj * Jl LjjJl 

<11 J\ il q! \j y<;X'4 ii-* (J-* »\XajLJ| (ji o*® 

,^1* U-I 4J . »»A'* 0 1. Mil 

,, In nomc di Dio misericordevolc c miscricordioso. E sia pro- 
,, pizio Iddio verso il suo profeta Maomctlo e verso la sua famiglia 
„ degnandoli de’suoi favori. Ogni anima b per gustarc la raorte ; e 
„ veraniente nel giorno della sua risurrezione saranno satisfatte le 
,, vostre mercedi ; e chi verii allontanato dal fuoco e introdotto nel 
,, paradiso, si eh’ egli sara feliee; imperciocchc la mondana vita non 
„ e clie inasscrizia d’ inganni. Questo b il sepolcro di Ahd-clchamid, 
,, figliuolo ehe fu di Abd-crrachim, figliuol di Scioaih. E’ fece tran- 
„ sito nella feria quanta alia mcUk del mese dulkada, cadcnte nel- 
„ l'anno 47 ° (niercorili 3 o maggio 1078 dc’ cristiani), professando 
„ uon csservi altro Dio fuor d’ Iddio e Maomctlo cssere il suo 6crvo 
,, e legato : chc lc henedizioni d’ Iddio scendano in copia sopra di lui. 

E la seconda cpigrafe solo diflerenziando pel coranico testo cost 
allungato: 

or*;** «*» l+i Jj : e per lo finale con queste 

piu distese parole jJ Ui 0* iaa dll ■*, . UjJ Li J. i-Mj . *JJ! 

a verho a verho ne ripetc : 

,, In nome di Dio miscriconlcvole e misericordioso. E sia pro- 
,, pizio Iddio verso il profeta Maomctto e verso la sua famiglia de- 
„ gnandoli de’ suoi favori. Ogni anima A per gustare la morte; e 
„ veramente nel giorno della risurrezione saranno satisfatte lc vo- 
,, sire mercedi: c chi verrA allontanato dal fuoco c introdotto nel 
,, paradiso, si ch’ egli sara felice: impcrocchfc la mondana vita non 
I, b die masscrizia d’ inganni. Di’ : questo A un grande annuncio dal 
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„ quale vi tcnete lontani. Questo b il sepolcro di Abd-elchamid, li- 
,, gliuolo chc fu di Abd-errachiin, figliuol di Scioaib. E’ fece transitu 
,, nclla feria quarta alia meti del mese dulkada, cadcnte nell’ anno 
,, 47 ° (mercordi 3 o maggio 1078 de’ cristiani ), professando non es- 
,, servi altro dio fuor d'Iddio e Maometto essere il servo di Dio e 
,, il suo legato ; che Iddio gli sia propizio, e lo colmi di ogni pro- 
,, sperita c benedizione. Abbia Iddio misericordia presso di sfe verso 
„ chi gl’ intercede misericordia. 

Alio infuori adunque del sccondo brandello coranico aggiunto in 
questa, e della intercessione e preghiera ultima alia utility del leg- 
gitor pellegrino, i due cpitaflii solo un sembiante ci mostrano. Ni 
ardua cosa ci sari lo intendere perclife due lugubri pietre la morte 
di un solo uomo raccontino : imperocchc, gii sapendo noi che anco il 
Veronese marmo fu inveouto in sicilia, e veggendo come l’una pie- 
tra sia scmplicissima c come 1’ altra per contrario tutta guemita e 
riccamente in intaglio foggiata, afTermar possiamo chc, morto appena 
Abd-elcliamid, gli fosse accanto alia sepoltura allogato il marmo pie- 
toso da’ suoi parent!, giusta il consueto costume, per testimoniare al- 
trui la tranquilliti implorata all’eslinto, e che, dopo alcun tempo, 
necessario all’artistica opera del finemente scolpire una grande pietra 
e sludiata d’assai, gli adagiassero ad onorar sua prosapia il trano- 
bile cmblema di area marmorca con la medesima scritta piu elegante- 
men tc vestita, ascondcndo sotlerra la prima memoria non piii scr- 
vevole all’ uopo, cui le posteriori stagioni per attuati cavamenti degli 
investigatori o per caso fcccro disseppellita. 

Se lodiamo con dirittura il disegno, lc lettere del bel rilievo, lo 
affinato intaglio del monumento, approrar non |>ossiamo che questo 
dividasi e scostisi dal maomettano rilo, fattovi indietro palese, il qual 
victa ogni costruttura o rappresentanza in legno, in mattoni, in pie- 
tre e in tutto altro di sopra il sepolto uomo, die a’ superstiti una 
sontuosith, una vanagloria mondana rammenti. Ma la grandezza a chc 
per nuove dominazioni saliti erano emiri e califi. e il vedimento loro 
degli svariati costumi ne’ trasattatisi paesi, stoglier li fece dalle savie 
istituzioni de’ padri e dottori , sicche mirando , nuovi ospiti qui tra 
noi, come a doviziosa persona c magnate innalzavansi aguglie e tu- 
muli con emblcmi di straordinaric geste sopra eletti marmi rappre- 


Digitized by Coogli 



X >35 X 

sentate, mcntrc dall’ un de’ lati conservarono, in quanto ad epitaffio, 
il semplice c rcligioso lor sermonare, e in quanto ad ornati, i fiori le 
frondi c vignuzze scevcre di aniinalcschi llguramenti, dall’altro canto 
disposta voliero senza adontarsi una forma di urna martuorea, di scarsa 
altitudine e di suflicicntc longitudine, con marmi finissimi lavorata, 
avvisandosi for sc che il modcsto modcllo, la poca altezza e lunghezza 
del monumento allc religiose abitudini accomodar si potesse. Fatto 
sta che somiglianti manicre monumcntali solo ne’bassi lor tempi ai 
defunti innalzate troviamo, c ragion ne persuade che il mal’uso della 
cosa a principio in uso non riprorevolc per lasso di tempo tra’mu- 
sulmani si tramutassc. 

E sebbene i Soltani in costantinopoli, siccomc in addietro toccato 
abbiamo, siensi fatto costume, in virtu della suprema autorita reli- 
giosa, loro da Maometto afiidata, di costruirsi le torbe o sepulture, 
per sotterrare giii dentro distintamente i lor corpi e soprapporvi una 
forma di cassa legnosa da clli appellata sanduk via tanto 6 

da dire che silfatta lor cosa bene si attempera alia chiarczza e no- 
bilczza del seppellito, ne alia umilta dcllc tombe disdiccsi, chi consi- 
dera come essa picciola elevazion sia coperta di un drappo nero, i 
cni lembi del capo guerniti sono con frange de’ venerandi tapeti, per 
lo pellegrinaggio a’santuarii di mecca c medina, al gran Signore tor- 
uati, e clii vedc che il riposto e occultato utensilc non altro appre- 
senta alio infuori di un 1 addobhato c coperto mucchio di terra che 
al morto soldan fa coperchio. Ma gl’ intagliati monumenti in finis- 
sime pietre de’ ricchi personaggi od cmiri, anco di lit dal semplice e 
positivo convenente de’ loro califi trasvanno. 


T A V O L A XV. 


Napolitana 

La presentc stela di greco marmo, scolpita a rilievate leltere suf- 
ficientcinente adorne e corrette, era un tempo tra le quattro che a 
pozzuolo il fiiologo oricntalista traevano. Ma, per cittadinesche vicis- 
situdini di la traslocate, sono clle cosi disperse [>er li paesi che di 
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alcune hassi perduta la mcmoria del dove che sieno. ft quests a for- 
tuncvole occorso nel napulitano musco borbonico salva ; la una pin 
antica di tutle acquistala fu dal Moschini, nc dcllo attual sun pos- 
seditor si ha eontezza; di altra bcllissiina potei cavare miglior di- 
segno di quello che dal Sarniello, dal Relandi c da altri si mise fuori, 
siccome in avanti vedretc ( Tav. XXIII ) ; e dove quest’ essa. e si la 
quarla mai sc n’ andasse, fattamente ignoriamo. Abbiatevi impertanto, 
o filologi. un fedclissimo disegno della napolilana con proporzione del 
terzo, pari alle altre, e ponderate quanta mai dilTerenza divida il mio 
Hall’ cscmplare palcrinitano che Rosario Gregorio disconciamente, per 
lc rozzc c imperfettc alt mi copie, ne reslitul. Qual de’ saputi fdologi 
pole leggervi supra? Chi dicifero le ultime linee che, non essendo 
con coranici tesli segnate, diinandavano chinrezza nettissima e dili- 
genza studiatissima nella rappresentazion delle forme a famelc con 
minore sollecitudine intese ? Vi sia grata adunque, o scelti uomini in 
orientate leltcratura, la mia calda bratna di confcrire all’ archeolo- 
gica dottrina orientate per accurati escmplari, la cui opera a gravi 
spesc montando gli fa piu che mai preziosissimi. 
zids J? . * -t— j «JI s-z *»l 

bj jb jzj tjl Ja)lj jl-Jl tj>* O** f-i-t ^ (j,j * i Utlt I 

j*. J ^ 1- fcCJ J>,> , i - 1 * — 0 * I f ill 1-jjJ! iCA 
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,, In nomc di Dio miscricordcvolc c miscricordioso. E sia pro- 
„ pizio Iddio verso il profeta Maomctto c verso la sua famiglia de- 
,, gnandoli de’ suoi favori. Ogni anima e per gustare la morte ^ e 
,, veramente nel giorno della risurrezionc saranno satisfattc le vostre 
,, mcrcedi: e chi verra allontanato dal fuoco c introdotto nel pa- 
„ radiso, si ch’ egli Sara felice: itnperocche la mondana vita non e 
„ sc non masserizia d’ inganni. Questo c il sepolcro di Maometto, 
,, figliuolo che fu di Elien-soade. Egli fece transito nella feria sesta 
,, de' quattordici andati del mese ramadhan dell’ anno 47$ ( vener- 
„ di 26 febbraio 1081 della era nostra ), professando non esservi 
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,, altro Dio fuor d’ Iddio, solo esso che non ha socio : e Maometto 
,, essere il suo servo ed apostolo, che Iddio sia a hii propizio e alia 
„ sua fatniglia favorandoli di ogni grazioso bene. E a Dio il potere 
,, e la durazionc e sopra le sue creature (; stanziato il disfacimento ; 
„ e gih ne avete nel suo apostolo esempio c consolazionc. Di’: que- 
„ $to e un grande annuncio da cui vi tenctc lontani ( sur. 38, 
,, v. 68, 69 ). Veramcnte tu se’ inorlale, siccomc altri mortali sono : 
„ e tutti nclla region dellc tenebre dinioreranno ( sur. 39 , v. 3o ) : 
„ A chiunquc intende agli agiaincnli del vivere, 1’ estrerao giomo 
,, fara distmtta la sua abitazione ; e fara partirc subitamente i 
„ be’ tratti del volto appresso lo splendor suo, e la eccellenza del 
„ suo lignaggio fara invanita. 

La licenza dallo scarpellino usata, staccando la phe del vocabolo 
phaz }■> a darnclo sopra due lincc posato, c Iragrande ; pure giusti- 
lica la correzion mia alia prima dellc due stele nclla Tav. XI, 1& 
dove nello alnaliar jUJI di nostra rammendatura un lam con pari 
autoriUt divisaraentc si giace. Ancora uni il dal nello hada l>*», cio 
che diligente arlcficc schifato avrebbe: ancora falld nel chalkehi 
sue creature, dove alia kaph diedc il figuramento dello ain ; e ancora 
nello esitat •>•!, esempio, si fu scorrctto, siccome nella prima aslicciuola 
della sin per voi stessi vedetc. Quanti errori in leggiadrissima stela ! 

Pie lascio di acccnnarvi come la he del vocabolo dhaidii '?-• tras- 
iigurata sia in un cerchietto superiormcnlc astallato dall’arte(ice per 
sopperir forse ad occorsogli fallo ortogralico, o per tenersi al costume 
di cosl foggiare e stanziare cotale elemento in casi da cio. 

Checche s’ abhia a dire delle falianze ricorsc quivi, c indubitato 
lei essere lapida picnissima di germi coranici, che vedremo qua c la 
riliorili in avanti, a’ quali vengono appresso, quasi curona dell’ opera, 
stupendi concetti per muovere allrui saviamente al disinganno delle 
urnane dovizie e bellezze, e alia contemplazion della morte che tutto 
ne ingoia e soppozza. 



1 


T A y O L A XVI. 

Co/onnella blacassiana A. 

lja colonnetta qui per noi tolta a spiegare guemisce, siccome leg- 
gete in capo alio intaglio, il variato rnuseo di quel magnanimo Duca 
Blacas di Aulps, pel cui alto favore queste mie fatiche si afTorzano, 
c frutte di gratitudine al tranobile suo aiutamento producono. La 
scrittura in rilievata lettera incerchia la colonnina per sette rimase 
linee e forse di poclie piu linee ha difetto. Giudicliiamo appartenersi 
lei al secolo decimoquinto della cgira, per lo raffronto con quelle 
die le antistanno e sottostanno. II carattcrc b assai serrato e grasso, 
e le righe une dopo altrc di molto si approcciano. Vi si legge: 

^ I -tfj .ft-*** <Jtj *u( 

• ■ . oiU y* ykf y^S J I .1 Jux JkjtiUt yty I it* 

,, In noute di Dio misericordevole e misericordioso. E sia pro- 
„ pizio Iddio verso il profeta Maomctto e la sua famiglia.e li fa- 
,, voreggi. Di’ : questo e irn grande annuncio, dal quale voi vi tenete 
,, lontani. Questo fe il sepolcro del duce Abdallah Alfettan ( lo as- 
,, sennato ). E’ fece transito al novilunio di safar dell’ anno ( 4 ) 7b 
,, ( 20 giugno del nostro 1 084 ). 

K hen vero che in fatto d’ iscrizioni le piit povere talvolta pre- 
sentano casi rarissimi di modi c parole, e son da tenerc in buon conto. 
Qucsta blacassiana steletta rnal governata dal tempo, rotta in fondo 
e manchcvolc di alcuna riga, ci oflre un’esempio di qucllo sciahary 
di che ncl gcncrale ragionamento diedi contezza, come di voce a cui 
non tanto la signilicanza di mese, quanto del principiar suo, del no- 
vilunio si accomoda; la qua I cosa in cento altrc non ci verra dato 
di vederc. Quell’ ccccllcntissimo Principe erasi in roma qnando dal 
lato di napoli riccvc il monumento ch’ egli da sfe stesso avea disco- 
perto c riconosciuto in addictro cola, e, degnatosi di accontarmi e 
farmelo qui veduto, il disegnai al naturale, in sue mani copia e vol- 
garizzamento depositando per fame io stesso una volta con altrettali 
pubblica illustrazione. Di quest’ esso cippo il Reinaud, perito uomo 
orientalista in parigi, voile in anticipazione parlare entro 1 ’ opera 
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su’ inonumcnti musulmani del hlacassiano museo. e per fermo non si 
ammento, tra stamparc, della mia prima traslazione all’ alto Dnca af- 
fidata; perciocche senza lasciare in liianco il soprannoine del capi- 
tano o fuorcliiuilcre cli’ essa voce portasse valorc di mercatante di 
cotone e>U*> o di profumicro ( ci6 elie noi seco lui non altrimenti 
schifiamo ) sarebbesi fatto sperto che ad uom di milizin, a valoroso 
e virtuoso capitano, assai bene un cognome di assennato uomo si 
attemperava. Anzi la forma dell’ araba voce non si porta per gra- 
matica prezzo d’ intelligcnte , come accenna propiamente a persona 
di grande senna foruita. Sopraccib non avrebb’ egli interpretato lo 
schiahar h- nell’ ampio senso di mese , saputo che sciahar per au- 
torita di oricnlali scrittori e principio di mese, e Inna, c si niente 
menu la num’a luna. II quale ampio concetto non c da incttcrc sopra 
funcrali iscrizioni quando il vocabolo si giaccia al modo che il nostro 
riposa: imperocchc troppo vago sarebbe il dire di un capitano cb’c’si 
mori dcnlro il mese, qualora siain certi die fanno i musulmani gran 
conto c festa a’ nuovi splcndori di luna, ne rammcntarli trasandano, 
ovc sia che di alcun personaggio la morte in esso punto intervenga. 
ftullamanco e da confessarc che in qualchc lapida largnmcnte la mor- 
tal data si legge espressa, siccomc ad esempio, sc ne undo in dul- 
cheggia, egli di quesla vita passb nel tale anno, e via simili, senza 
diflinizionc di giorni: ma oltre il difendere che questa parzialita di 
casi non dee riinuovere I’ animo del fondo investigatorc a farsi ra- 
gion degli occorsi, ne’ quali il divisar nostro sul toccato sciahar per 
capo di mese si ha ad applicar con giustizia ; diciamo doversi con- 
siderare altresi che sifiatte larghc espressioni , dovunqoe ne si pre- 
sentino su le stele, hanno lor proprio, ne dissimile intendimento, che 
liene a’ nostri manifested concetti si attempera ( Tav. VI, B ). 

Anti orecchiatc ralfcrma dellc mic proposizioni con un monu- 
rnento vaticano, voglio dire con quclla magica tazza che nel secon- 
do lavoro cufico spiegata avrete. Lcggesi in cssa da ultimo, che la 
tazzuola dall’ artclicc fu operata, siccomc suonano comunalmente lc 
voci t-ssi i£> iil jjsL. , dal mese di asciiir, o nioharram, 

sino all’ estremo giorno di dulcheggia : ma chi dc’ valcnti filologi 
non avvisa ch’ esso sciahar (gia ripetuto ncllc nostro iscrizioni fune- 
bri) qui signilica il novilunio, il primo di mensuale, per forma die 

18 
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attesta lo a r tehee . a maggior’ elTctto superstizioso di guarir tutti i 
raaii per ella, di averla appuntin lavorata dal primo all ' ultimo gior- 
no dell’ anno, per onde le male venture c i trisli casi discorrono. 
Questi rilievi danno assai peso al comento della picciola stela, c fan- 
no ad cssa onor di custodia fra tanlc c tantc rarissime antichita, di 
the il blacassiano museo signoreggia. 

Colonnetta napolitana B. 

Passeri) a dichiararvi la na|iolilana colonna, cui adagiammn sotto 
la blacassiana steletta slanteche fu essa la una delle due iscrizioni 
inviatemi dal sapulo Signore spagnuolo in addietro per noi celebrato 
(Tav. Yl. B); nc piii si poteva, per sua tarda venuta in mic mani, 
appartare dall’ altrc di gia intieramente dispostc. Ora che, merce del 
caso, la eta sua dibassavasi un’ anno solo dalla blacassiana colonnet- 
ta, la quale per piccolezza d' intaglio nc apriva sotto si! tanto largo 
spazio quanto al nuovo disegno hastava, potemmo non turbar 1’ or- 
dinc delle tavolc nc la continuata succcssionc dc’ loro anni, e si da- 
re in questo luogo al napolitano cippo sua giusta dimora, cippo ab- 
breviato per disegno non mica alia terza parte, secondo nostro uso, 
ma si alia quarta per meglio asscttarlo alia capacita di sua stanza. 
Eccovi adunque una forma di colonnina appianata sol vertice, che ha 
lettere di rilievo si attaccate e grasse come accostate e gonfie son 
1’ altre dclJa superior pietra, e, senza essere sgombra di errori, i quali 
a volta a volta correggeremo, inctte amen i la di clcinentali fattezze, 
partita di fi-egi c bunna copia di deschctti a render lo incavato piano 
men vuoto ; e ne parla : 

i>***a^ d> , j- e * 1 L( - A. I (d* ml d-a, .f* . y+Api ®l 
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„ In nome di Dio misericordcvolc c miscricordioso . Che Iddio 
,, sia propizio al profeta Maomctlo c alia sua famiglia e li favo- 
„ reggi. Di’: questo b un grande annuncio, dal quale voi vi tenetc 
,, lontani. Questo e il sepolcro di Abulkais, figliuolo che fu di Odd, 
„ addomandalo Kascm lo Avgiuali. E’ fcce transito nei novilunio di 
,, rebia primo 1 ’ anno 477 (5 luglio del 1084 di Cristo) testificando 
,, non esservi altro Dio fuor d’ Iddio, cui niuno si associa, e Mao- 
„ metto essere il suo servo c 1’ apostolo suo. 
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Ora per voi stessi vedete, o lilologi, la ugualita degli element! 
cufici sculti su le due colonnette, ancora de’ coranici testi e si della 
esprcssionc sul novilunio teste toccata. Sopra tanto fe da dire che il 
blacassiano epitallio pel napolitano riceve uno appoggio di data sul 
quattrocento, di che per mozzata pietra ha difetto, e una guida for- 
ma a continuare la tronca scrittura, la qual forse non si divcrsifi- 
cava da questa. Vedete altrcsl quantc inadornali fallanze occorscro 
ne’ rcligiosi proverbii : e come, sendo la una di quelle awenuta nel 
testimonio di fede, lasciato arendo lo artcfice per negligenza fuor 
dettato una sostanzial parlicclla di negazione (f ), si consiglio, a ri- 
muover lo scandalo del contrario doinma alia moslemica genie, d’ in- 
chiuderla nell’ appresso riga fra due asticciuole , di qua c di lit in- 
nalzatc, sott’ csso luogo dove ella per punto dovea tramettersi. Tut- 
tavolta il funereo scritto fc de’ commendevoli, e fra lc colonnette 
niun’ altra finora ci venne innanzi col simholico mezzo cercltio intemo 
di che i quadrati sassi a quando a quando guemiti sono. 

Non v' interterrd su piit altre cose, come a dire sul soprannorae 
di Kasem per Avgiuali, s’ egli sia paese, trihii o particularity d’uo- 
mo aggiuntagli con istranio dirivo, perchi; troppo ci6 volgesi nulla 
incertil udine; nit ad un’ ora vi occupero nel nome patemo, ncW'Odd, 
procedentcsi da nobilissinta c altissima gente, pcrche nclla sposizion 
della tavola XXVI nc avrete cenno che basti: ma non tralasccrii di 
manifestarvi che le due sovrapposte final! he, giit in fondo alia epi- 
graft*, per grasso cercltio foggiate, ralfcrmano forte la quality e ve- 
rity di quest’ cssa lcttcra nel vocaholo *j* (da noi renduto splen- 
dors di lui) sugli ultimi solchi dell’ anteposto epitallio medcsima- 
mente intagliata (Tav. XV). 


TAVOLA XVII. 

Vaticarux 

Spongone una con incavate letterc in tenera pietra arenaria e gial- 
lognola, che per nettezza di scultura, per ugualita di linee, per assetto 
di forme e temperanza di ornati, se non in correzione di testo, alle 
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antecedent epigrafi non cede liore. Essa porta un nuovo punto co- 
ranico e la lireve professione di fede per qneste voci : 

cs-Xl ! .jjiXj cAJ.it V -I 
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„ In nomc di Dio uiiscricordevole e misericordioso. Sia lienedetto 
,, colui ncllc cui mani e il regno ed e a tutte cose potente ; il quale 
,, crcii la raorte e la vita per far prova di chi tra voi sarebbe l’opc- 
„ ratore piii buono : ed ello b il forte, il pcrdonatorc (Sur. 67, v. 1, 2): 
,, 0 Dio, sii tu propizio a Maomctto il profeta e alia sua pura fa- 
,, miglia, ed abbi commiserazionc del servo tuo, bisognoso della tua 
,, misericordia, Giuseppe, figliuolo chc fu di Oteiba, (iglinolo di Abul- 
,, bosscin, Ggliuolo di Abulkascm, figliuolo di Giafar. E’ fece transito 
„ li cinque andali di sciaban dell’ anno 479 (domenica i 5 novem- 
„ lire 1086 dc’ cristiani), protestando chc non v’ e altro Dio fuor 
,, d’ Iddio, solo esso cui niuno si associa ; e cbe Maonietto e suo 
„ servo e legato: cbe Iddio sia propizio verso lui e la sua fami- 
„ glia, e li favoreggi di beni. 

Se in altrc iscrizioni sarebbe dubbia la segnatora del set- 

tanta, avvegnache per la conformita dc’ quattro dentini, inizianti il 
vocabolo, dame potrebbe il ; novanta ancora, qui nullamcntc 
s’ inforsa il fatto : iinperocche dove il sin non ista in capo alle voci, 
se alcuna asticciuola anteccdegli, lb dcssa e piu alia ; c quamlo il sin 
o scin incomincia parola o mediana sillaba, siccome in sciarich 
socio e rasnl J>-*, , legato, recano medesimezza di palicciuoli. £ dun- 
que siflatta disposizione di letterc da leggere senza mono settanta. 

L’ Oteiba, appcllazionc dell’ uom trapassato, pub a molte maniere 
di noininamcnti dar vita; conic dire a Goteiba Ojeina *“*«, 

Assa , Ascia zi* e via simili ; tuttavolta mi acquietai al- 
1 ' Oteiba , attesoche la disparity delle astine additavane diversity di 
element!, cbe dar non potevano il sin o scin, e ad un’ ora per esscr 
lui il diminutivo di Ateba e si questo e si quello tra le an- 
tiche c illustri generazioni arabiche gia si astalla. 


c ! i ■ Gotj* 
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Del Baillcul 

t^cendo all’ ultima stela favoritami dal commendato llailleul, della 
quale e’ voile aver tcuimcnlo a fine dl accrescerc la sua accolta di 
umsulinani epitallii cufici procacciandolasi dallo innanti posscdilorc di 
questa signor di Panckoucke, persona di larga rinomanza per ogni 
maniera di anticlii monuuienti da lui osservati, c per divolgate opere 
di non poca lieva a chi siflatta generazione di studi coltiva cd ap- 
prezza. Essa pietra, tuttoche libera di ogni adornezza, e si ben con- 
serrata, si l>enc incavata negli dementi c si ben dirizzata in tuttc 
sue linee, die, sc altro non avesse di prezzo, per cib solo dorrebbe 
tra le migliori stele di mortc csscr posta. Senza die ne dona tale 
coranica sentenza quale in niun’ altra e raai apparita ; e questo le ag- 
giungc due tanti di pregio e fra le degne di ponderazione 1’ apparla. 
Fatevi ora alia sua nischia trascrizione e al nostro lalin ebe le sieguc : 
(,aaJf) ojJI zi.J L* iztljil C, jjuJt zLJ j .UJ>d Ul ... I wt 
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„ In some di Dio miscricordevole e misericordioso. Vcramentc 
,, il mandamino (il corano) nclla notte del gran prodigio. Chi ti fara 
„ compremlere cib chc la portentosa notte mai sia? La notte del 
„ gran prodigio b migliore di inillc mesi. In quella giu scendono gli 
„ angeli e lo spirito (Gabriele) al ccnno del lor Signore per far dif- 
„ finita ogni cosa. Essa e annunciatrice di pace (a’ fedeli) lino alio 
„ spuntar dell’ aurora (Sur. 97). 0 Dio sii tu propizio a Maometto 
,, e alia famiglia di Maometto, cd abbi miscricordia di Iahlul, fi- 
,, gliuolo chc fu di Aclimed, figliuolo di All, figliuolo di Uossein, fi- 
,, gliuolo di Alfadhel, figliuolo di Scrnaat, figliuol <li Solcima, figliuo- 
,, lo di David. E’fece transito nella feria quarta alia ineta di scc- 
,, val dell’ anno 4^5 (mercordi 17 novembre del nostro 1092). 
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In quanto al religioso tcsto vi spiego ch’ csso informa la intiera 
novan tascttcsima sura coranica, su la cui interprctazionc i nmsulniani 
<loltori il’ assai travagliaronsi. Fatto sta ch’ clli crcdono essersi dalla 
onnipotcnza divina fcrmato che nclla maravigliosa nolle apportatriee 
della celestial legge islamilica agli uomini per lo arcangrlo Gabriele 
e il profeta Maometto, giu sccndano ogni anno dal (irmamento gli 
angcli, mossi dall’ ctcrno suo cenno a stanziar tutto quanto decsi av- 
vicendare c avvenire nell’ annual torno sopra la terra. Per la quale 
credcnza loro puotc uomo arvisarsi che nello annual decreto divinn 
sia pure ad ogni vivente il di della morte gia statuitoj cio che rende 
quclla coranica scritta a’ scpolcri aggiustata. Nfe disconvien 1’ opina- 
re che 1’ annunciala pace sino alio spuntar dell’ aurora acccnni in csso 
dettato al tremendo e fortunevolc giomo della risurrezione dc’ corpi, 
alia cui fcile i maomettani attaccatissimi sono. 

II nomc del defunto Iahhd c de’ tali che tolgonsi djd norilunio e 
in oriente sotto svariate forme si usano. Le scltc generazioni di avoli 
c arcavoli suvri dettc ci fanno testimonia della non sua volgar con- 
dizione, anzi ccrta nohilta di sangue sciita gli aflcrmano. 

Con quanta verity dicemmo essere non di rado i scpolcrali cpi- 
laflli per piu mende hruttati, quest’ esso, gia lavorato con molta cura 
di scarpcllo, vi fara esperienza certissima. Miratc in alto il Kader 
aver difetto di re ; osservate in mezzo lo Ida soprahbondar di una 
he; e guardatc su e giu ad alcuni pentimenti e ad altre cancellature 
di lince per puntolini da me additatevi sull’ intaglio. Pur metteremo 
cssa lapida infra 1’ elette alia considcrazion de’ fdologi oricntalisti che 
volessero mai in cotali monumenti occuparsi. 

Non ristaro dal palcsare a questo luogo il debito delie rimerite- 
voli c larghe mie grazie a’ signori Caquct Dubois c Gahriac per es- 
ser’ clli stati si tencri dell’ amicizia e si caldi dello zelo in aiutando, 
tra le assiduc loro sollccitudini c pratiche del mercatantare qui in ro- 
raa, alia qualita dc’ miei csotici lavori, che non lasciarono opera a 
farmi col piii agevole e spedito convenente di cortesia ottenuti i dise- 
gni e le copie dcllc parigine stele che il mio conserto culico allargano. 
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Vat icon a 

II poco spazio di tempo chc una da altra disguaglia lc due vatica- 
ne lapidi che abbiani per mani .si adopera, eh’ elic quasi di nienle si 
diflercnzino, chi considcra come i coranici testi novissimi, la elegante 
ammodatura singolarissima delle scolpite forme in incavo, la corta 
altezza de’ palicciuoli, la brevity della sottoposta lor curvatura, e i 
nuovi abiti addossati a’ corpi degli elcmenti, non si dispaiano. Or leg- 
giaino cosi la prima: 
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„ In nomc di Dio miscricordcvolc c miscricordioso. Annuncia ad 
,, essi il Signor loro chc avranno misericordia e indulgcnza da lui, 
„ e orticelli con perdurahili allctlamcnti, in cui per sempre dimore- 
„ ranno : impcrocehe appo Dio il riroerito e grande (Sur. 9, v. 22, 23). 
,, 0 Dio, sii tu propizio a Maomctlo c alia famiglia di Maometto, 
,, ed abhi commiscrazione della tua ancella, collanlcsi giii col tuo an- 
,, gelo provatore, hisognosa della tua misericordia, Fatima, (igliuola 
,, chc fu di Eben-lcitli, ligliuolo di Hossein, ligliuolo di Ahramo, li- 
,, gliuolo di Hossein, ligliuolo di Ahramo, ligliuolo di Asfar il cac- 
,, ciatorc. Ella fece transito nella feria seconda, giorno decimottavo 
„ di sccval, dell’anno 5 1 1 (lunedl 1 1 febbraio del 1118 della era nostra). 

Le sei numerate gcncrazioni danno a divedcre esscrc slata la Fa- 
tima una dcllc illustri donne di nohile stocco, traente suo principiu 
da Asfar il caccialore, cioe da quclla antica trilni, poco sopra toc- 
catavi chc toglie dalle valorose cacce suo proprio nominamento 
(Tav. XI, B). E Fatima ehhesi Leith per suo avolo, uno di quclla 
trihii famosa che dal lion si appellava: c di on Lcit fu anco ligliuolo 
quel Giacobhe Solfar chc nella mela del terzo cgirico secolo, trasat- 
tatasi la corasana, diede a sua dinastia solfarcsc inizio e splcudore. 
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Dal nouic portato da lei, ilalla raciuoria <lc’ famigliari di Manmetto 
csprcssa nclla pietra, ilalla nominazion ilc’ suoi avi, dal luogo ove >1 
monuincnto funcreo s’ invenne, die fu 1’ alia egitto, si trac conchiu- 
sione non dubbia che la dcfimta Signora ilalla sciita semenza provasse. 

lntorno a’ due angcli dellc tomlie, approvator 1’ uno, riprovator 
1’ altro, sendosi nclla prima parte ben sermonato, qui non indugcrcte 
a conoscere che 1’ angelo accoinpagnatorc di Fatima nell’ avcllo si e 
1’ angelo buono, il Moncher, quel guardiano angelo de’ sepolcri che lc 
aniinc de’giusti consola. ISe credo aversi Ini a discompagnare dal cost 
dclto angelo della morte eajfl oil angelo nero die, 

secondo moslemiea fede, gli spirit! accoglic ncl lor trapasso dal mon- 
do, si veramente die non si volessc difendere che questo angelo di 
morte, gia innominato da' miisulmani, sia il mcdialore e conducitore 
dell’ aniinc alia sepolcral bnca, dove il Monchcr ad ogni eslinto uomo, 
clie in Dio e nel suo profeta credetlc, fa gioconda accoglicnza. Nel 
quale angelo della morte d’ assai si confulano le buonc persone e, 
senza testimoniar di cpitallii, or vi rccito on breve carme di antico 
poeta, perchb riconosciate come anebe in fin d’ opera i devoti e pie- 
tosi autori quell’ angelo dclle tenebre ammentino. 
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E in volgar nostro cssi arabi versi ripetono. „ Sul giaciglio fu- 
,, ncreo sono sorile alia mia prccc lc orecchic, e 1’ Angel di Dio giii 
„ sccndc veloce ad accoglicre 1’ anima, mcntrcchc trema di spaven- 
„ to il mio cuorc. Nelle sue mani il mio spirito senza indugiarc tra- 
„ passa, lasciato in prustrazione il corpo c in lagrime gli occhi. Quin- 
„ di mi depositano a coricarmi soltcrra, dove per conlinuato lavo- 
„ ro di vermi traforato e ogni mcnibro. Appo me perdurcranno lc 
,, lince ilclla mia opericciuola, ma la mano che lc vergo mi sara 
,, tutta polvcre. Splcnderanno a perpetuita lc scrittc nel mio volu- 
,, me, ed io scriltore di quelle sarb nclla mia tomha consunto. lm- 
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„ ploro adunquc dal leggitorc ili qucsto libro chc da Diu m’ intcr- 
«, ceda la salvazion dalle pcnc. 

Lo scienziato poeta signor dottor Fava, il cui nomc si per operc 
c si per amicizia mi suona carissimo, sendosi piaciuto di verseggiare 
questa mia traslazione in quattro italianc strofe, qui 1c trascrivo a 
ricreazion di coloro che alio varieta si contcniano. 


» Suit* origlier funereo 
« Sorde al lamento mio 
» Fansi le orccchie e l* Angelo 
w Ratio gift, vien di Dio, 

» V A ngiol che accoglie V anima 
» Merit re in me trcnui il cor. 

» Nelle sue man lo spirito 
» Serna indugiar trapassa, 

» Gli occhi nuotanti in lagrime, 
» Prostrato il corpo ei lassa 
» Ch’ altri a dormir compongono 
» Dell' urtui infra V orror. 


» Opra di vermi assidua 
» Le membra ivi trafora, 

« Pur durcran le pagine 
» Di questo Libro ancora 
»> Quando fia sciolta in polvere 
» La man che le vergb. 

» Luce damn perpetua 
» Le scritte, ed io soil lore 
« Mi struggerb nel tumulo. 

» Tu prega Iddio , Lettore , 

» Che a quelle pene ei tolgami 
m Ch* il i liver mio mertb! 


Ed eccovi fatta dimoslrazion del come i rcligiosi autori apprez- 
zino la venuta del divino angelo ad abbracciare lor’ anime in punto 
di mortc, senza rifuggirc ad autorita di scrittc sopra scpolcri scolpite. 

E so dirvi, seguitando 1* andata chiosa, die il vaticano non e il 
primo funeral sasso dove il provatore Angelo si richiami : imperoc- 
chc nel museo della rcalc Accadcmia palermitana e una stela mac- 
strevolraente lavorata in lctlcra tamurea. gik dal Gregorio con assai 
mende prodotta, in chc sta segnato V esaminator’ angelo per chiara 
nota, ne il siciliano interpretc seppe farsi ragion della cosa e mani- 
festamela. E come esso monumento per sitiatto riguardo col vaticano 
si accorda, cosi non vi sia disgradcvole, saputi fdologi, che alia espo- 
sizionc di qucsto nostro la rammendatura di quello accomuni. Adoc- 
chiate per ora il modo con che dal Gregorio la stela arahicamente 
fu letta : ^ Jua |Jl» 

*&*++*) ^ e latinaincnte spiegata : „ Hoc 

97 est sepulchrum Abd-alhossein Abas filii Domini in Rim, Moliam- 

>9 
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„ medis Abd-alaziz. Deccssit in exccllcntia die octava anni quin- 
„ gentesimi sexagesimi scxti (i). 

Ci sia lccito al chiosator dimandarc : da qual’ escmpio tolsc prova 
di quel suo Servo-Ossein, cosi reeisamente fuor costumanze appellato? 
ancora : clii e raai quell’ alto Signore in Rim ? da quid tcnimento trac 
capo sua nobile appellazionc ? aneora : come d’ uoui che trapassa di 
qucsto inondo con uinili supplicazioni alio Altissimo, sccondo islamitica 
norma, implorando iniscricordia e pcrdono, pud alTcrmarsi ch’e’se ne 
andassc di qua nella eccellenza o virtii? in fine: chi dc’ sapienti nella 
intiera storia epigrafica pub discenicrc il gramaticalc ordinc dc’vo- 
caboli dagli arahi maestri non mai negletto? Per lc quali tuttc cose 
fa d' uopo applicare al cippo nuora leggenda, che sul medesiino in- 
taglio pulermitano lo studioso uom filotogo pub disporre cosi: 

j,i cj -* -L jlI t rj i ix-x 
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,, Qucsto e il scpolcro del Govematore Hossein, figliuolo che fu 
„ di Abdul-azic, figliuolo dell’ addottrinato maestro Mohammed, fi- 
„ gliuolo di Abdul-aziz. E’ fece transito, coll’angclo provatore, il gior- 
,, no ottavo ddl’ anno 566. 

Per la quale espressione del far trapasso coll' angelo provatore 
nostr’anlecedcntc opinion si rassoda, che 1’ angelo dcllc tenebre, ac- 
ccltatorc dcllc anime fra lc sue misericordevoli braccia, e il scpolcrale 
Moncher, sieno veramente un medesiino. Cosi avremo al giusto valore 
e concetto la funcrea scrittura del palermitano marmo ridotta e al- 
tresi con novella e incalzanlc prova del buon’ angelo scpolcrale il no- 
stro conghietturar sostenuto. 

Mo tornando alia vaticana lapida ben vi farcte ragionc, o archco- 
logi, del died da me soppraggiunto alia pictra, come di parola dallo 
scarpcllino fuor lasciata, quando sappiate che pel solo otto lc seconde 
ferie, moslemica e cristiana, in quell’ anno, mese e giorno si discom- 
pagnano, siccome per un somiglievolc difetto nella B della quarta ta- 
vola si dispaiavano. E veramente ncl giorno ottavo qui diflinito c’ in- 
contra il sabato, hen troppo lontano dal lunedi monumentale a darnc 
sottigliezza c appicco di chiosa ; vice versa col diciotto le descritte 


(<) Rerum iribianm ample coUeclio, opera et studio Rosarii Gregorio Panorai <790, n. XVI1L 
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ferie con la islamitica e la nostra eta si consertano. Cio prova quan- 
to si debba far prezzo della numerate ragione the discuopre fallan- 
ze lk dove null' uoino, senza ralTronto dc’ tempi, le afTtserehhe. 

Pit induce omhra alia chiarita del cronologo che la feria seconda, 
segnata con le circostanze dcscritte ncl monumento e nclla nostra 
rammendatura, cada sul diciasselte del mese, ov’ egli ponderi come 
qui appunto ( ugualincntc che in altre veduto abbiamo ) si parli di 
gi'orno c non di nolle, e come per giomo intendendo i musulmani 
assai Gate indicarc lo stranio di civile, entrantc per piii ore nel pro- 
prio ( o sia, conic sponemmo, per abiludinc del nicrcatantare o sia 
per inoliva di cullo disconosciutaci, cib poco monta), nc fanno con- 
chiuderc con giustizia che la Fatima scendcsse tra’ piii il lunedi degli 
egiziani ncllc scrotine ore del diciassettc che at diciottcsimo giorno 
moslemico crano in quell’ anno e mese notturno principio. E per non 
rinfarciare in avanti con altrcttali ennsideramenti la cliiosa qui spiegovi 
che 1’ appresso epitaflio da questo tenorc di data non si divide. Kb vo- 
glio tenervi cclato che tanto su la presente stela quanto su la vegncnle 
mio sermon non allungo anco pel convcnente che accennovi, di avere 
gia da molli anni ainmannato on parzialc comento larghissimo su que- 
ste due e sopra una terza che in appresso nomincrovvi, il nostro pro- 
fessor Sarti, archeologo orientalista di alto c fondo sapere: il qual 
comento, dovemlo pure un tempo apparirc, aggiugnera senza ineno piii 
cose allc pochc per noi giudicatc bastevoli a chi del poco si piace. 

T A V O L A XX. 

Taticana 

_A_ccertatcvi ora o fdologi, di quanto nell’ andata dichiarazion vi 
annunciava che, in rispelto ad intaglio, testi e adornezze di lettere, 
queste due prossimanc iscrizioni di poco variano; ovc si ecccttui che 
la presente ha piii grande la forma, e ancora c fregiata a capo con 
circolctti concentrici e un triangolo, ancora c Gancheggiata per tre lati 
da doppia cornice con serpetta a incartocciate fogliuzzc che venusta e 
signoria alia scpolcral pietra di molto accrescono. Recita essa: 
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,, In nome di Dio miscricordevole c misericordioso. Annuncia 
,, ad essi il Signor loro che avranno miscricordia c indulgenza da 
,, lui c orticclli con perdurabili allcttamcnti dove per sempre e’ di- 
„ morcranno: imperoeebe appo Dio e grande il rimerito ( sur. 9; 
,, v. 22, 23). Ogni anima b per gustare la mortc, poi a noi tome- 
,, retc (sur. 21, 36). 0 Dio sii tu propizio a Maometto e alia fa- 
,, miglia di Maometto', cd abbi commiserazionc del servo tuo, biso- 
„ gnoso della tua miscricordia Abulfadhcl Gial'ar, ligliuolo che fu 
,, d’ Isinaele, ligliuolo di All, ligliuol d’ Ismaele, ligliuolo di Nasua il 
,, persiano. E’ l'ccc transito la feria scconda, giorno otlavo di rebia- 
„ sccondo dell’ anno 5 1 7 (luncdl 4 giugno 1123 dc’ cristiani ). die 
„ gli usi miscricordia Iddio, e che il suo perdono e la sua indul- 
,, genza il favori. 

Mi corrc al pcnsicro che la defunta ancclla della indietro stela, 
se non gia moglic di questo Gial’ar, gli fosse almeno per dimeslici 
vincoli stretta, ralfrontandosi i carattcri, i loro abbellimcnti, i modi 
del dire, la gentilezza delle generazioni, la qualitii delle pictre arena- 
ric giallognole, la invenzione di esse in un medesimo luogo di egitto 
e fin’anche la norma sopraspiegatavi del giorno e mese in cbe tra- 
passarono : impcrocchc questo luncdi va nclla sera del settimo giorno 
civile degli cgiziani, iniziator dell’ ottavo a’ moslcini, come narrasi 
dentrovi. Per lc ijuali circostanzc tutte c da suspicare con fondamento 
che una stessa mano le scolpisse, uno stesso maestro di scrivcre lc 
ordinassc e ad una stessa famiglia le due pictre servissero. Certo e 
che niun’ altra abbiam fra lc tantc a queste due per gli acccnnati 
riguardi si rapproccialc che nc faccia dal nostro divisamento tener 
lontani. Sc con parentesi inccrcliiammo una parlicella al cominciar 
dc’ vocaboli, cib fu per la ragione che dessa ne’ manoscritti cora- 
nici non si legge. 

Il >’asua si b forse un nome di persia, siccomc e’ medesimo per- 
siano ci si dichiara, ne vi do conlo di sua particulare tenninazione : 
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c quando vi fosse in piacere di svariatamente leggerlo, secondatc pure 
la intention voslra: <’be cib non darebbe truciolo di maggior pregio 
alia pietra ne di niiglior luslro alia cliiosa. 

Stela Palermitana 

£’ mi pare cite non abbiasi a far grande conto di ccrta riforbi- 
tura cbe il sagace invcstigatorc Fx-aebn dispose in nota di una sua 
opera (i) a volcre tantin ramincndato il Gregorio, stato d’assai scor- 
retto nello interpretare una cufica stela funcrca, Ira perclie il monu- 
inento fu disegnato e riprodotto a rovescio, conforme a cib cli’cbbc 
veduto esso Gregorio in tin manoscritto osservato nella pubblica bi- 
bliotcca del palcrmitano Scnato, e perche il primo discgnatorc si gof- 
famente ritrassc in carta le cuficbc lettcrc cbe a ragion pub attestarsi 
non csscrc epigrafe piii mal menata di quclla. Ac basti il volgcre 
d’occhio agli usati modi famigliarissimi per acccrtarci del come l’ele- 
mentali figure si furono per altrui man travisatc cbe a stcnlo i lor 
sembianti riconosciamo. Quale dunque argomento fondar ci e dato di 
verita su quanto e dubbio e incerto in leggenda sc pur le ccrlissime 
cose ne mostrano incertitudine? Ora intendete, o (ilologi sapientissimi, 
che il dotto Accademico pietroburghese, frugando acutainentc in esso 
elementale ammasso di cuficbc rughc, invenne a tal canto dcllo epi- 
taflio sifTattc voci : U.»JI j o->G, rnor/ua est in puer- 

perio vespera, contraddicendo, senza avvisarsenc liore, a tre nostre 
statuite rcgole, cib erano i. cbe il verbo morire esG non si adopera 
in mortuarie iscrizionij 2. cbe la qualita della mortc tacciono e oe- 
cultano i maomettanij 3. che il serotino tempo del morlale trapasso 
da elli schifar si suole : e se gia delle due prime cose vi bo data in 
adebetro lezione, avrete in avanti variati csempj altresl della terza. 
Ma intanto volendomi di concerto mettcre con 1’ esaminazioni del 
Fraehn, mi e d’uopo atterrare la scahrosissima roccia cbe ne si at- 
traversa per via. 

Tuttochb il Gregorio male cliiosasse lo scritto funebre ricondu- 
cendolo ad illustre uomo quando a real donna e’si doveva ordinare, 
e dirupasse per vagbi errori fin dove non era piu fondo a collare, 
pure al punto in che I.’ alto maestro per alcun verso rafTorzar vor- 


( 1 ) Aoliquiuu* m u ham med* oa monutneBU varia Part. II, p»g. 31 , P«tropoli 1821. 
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rebbc i cadenti concetti, non semhrami aver suo edificio insaldata 
base. Imperocche conccdendogli il difctto di una le o nel verbo o-jL. 
el/a mori la dove spazia capace luogn a tcncrla, dico ben che la ul- 
tima lcltcra, la cui clcvantcsi coda tnostrasi tronca, ha stato e forma 
di una liorita re , ovvcro tain y, lcttcre che allc succcdevoli com- 
pagne non si rallacciano, siccome non si riunisce la nostra che per 
lo aggregatovi le o ne fa venir fuori lo miizat cl/a trapassb , 
espressionc a’ conosciuti modi orientali dicevolissima. Ancora il nef as 
j-Gj 5 puerperio , non fc si fcrmalo in questo luogo che si abbia a ri- 
inuover per lui ogni diversa opinionc ; dacclie il nefas, tolto per nonie 
venulo di terra coniugazione, sopra il signifleare lo inlendere a de- 
siderata cosa ( e qui sarebbe la brama di trasmigrarc dalla mondana 
miscria alia cclestialc licatitudinc ) pub non allrimcnli, secondo mio 
giudicare, aver senso di enfiis u^id, spirar della vita, a mcno che 
per lo migliorc si volcssc pur credere che il nianchcvolc cliph in epi- 
laflio a sonar’ cssa voce, gia fossevi un tempo nc il disegnator lo cer- 
nesse : il quale secondo senno con la usata inaniera cpigralica del- 
l’avvisare le morti conscntirebbcsi appieno. Quanto in fine alio (scia 
Gu, sera, e da stanziarc spigliatamente ch’e’vennc lelto a sbilenco, 
giacche appar con ebiarezza a periti ocelli lo osciar Ax, decina, di 
che la esperienza in assai lapidi ne fecc doltori. 

Stando a siflatte convencvolezzc 1’ aspetto di nostra chiosa, ci 
piacc di tutta qui ridare la cpigrafe con originate e con volgariz- 
zata lctlura; nia innanzi accoglietc, o (ilologi, ciit che dal Gregorio 
nel prefato libro ci si apparecchia: fWM y* IA* at 

o - i/Ui, jS~ L»«JI j (d * ■ • . ■ • yUmLm ml Jyx 

. . ml ^*1 fcJI i y 1 iSfaJI y^c>J1j £—1 : ne con 

piii disavvedutezza, crcd’ io, potea darcisi a leggere una iscrizione 
contraria a’ modi c alle rcgolc della orientalc gramatica in ogni par- 
ted nondimeno le indossava il Gregorio questo latino abito per far- 
nela comparir mcno lercia : In nomine Dei miseratoris, misericordis. 

Hoc est sepulcrum antistilis Abd-allah Soltani regionis. 

Obiit ob nimium laborem in exercilibus die septima Sliaabani anno 
nono et sexagesimo et quingentesimo. Atque hie confessus est quod 
non sit Deus nisi Deus unicus cui socius non est. 
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Drizzate ora, o lilologi, guardalura su la incision ilivolgata ila 
quell’ interprete in'll’ anzicitato liliro a faccc I 5q . per applicarle 
nuova leggenda , poi ditemi qual dcllc due alia dottrina vostra il 
meglio si attemper!. 
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,, In name di Dio miscricordcvolc e miscrieordioso. Qucsto e il 
„ sepolcro della Emira Gian, ligliuola clic fu di Soliman laeliia, figliuo- 
,, lo di Zeiil, ainininislratorc della regionc. Ella trapasso dal vivere 
,, nella dccina ultima del mesc sciabiin, 1’ anno 52q (da’ 5 a’ i5 giu- 
„ gno del nostro 1 135 ), e testified non csscrvi altro Dio fuor chc 
,, il solo Iddio, cui niuno si associa. 

Per siflatta inrestigazion sono avviso clic sia lien raliermata la 
mia prima sentenza clic i maomcltani non verguno in epitaflii il 
verbo morire ob, non manifestano 1c malattie ebe diedcuo a’ tra- 
passati la tnorte, ne tampoco esprimono il scrotino tempo se mai gli 
uoinini in qucllo finiron di vivere. Ed ovc rigido filologo volesse al 
solo nefas, puerperio acquietarsi, non mi corruccerci mica con csso 
lui gia pensando clic a Donna, slata inoglic di regnante Signore, pub 
alTarsi tale un dettato, qual nc’ volgari sarebbe da condannacc ; e an- 
cora che un’ occorso rarissinio in lapida non dillcmia iota quell’ uso che 
dalle universalita de’ musulinani con rcligionc di secoli tenuto venne. 

Ron accade che qui vi spiegbi cssere il nome Gian dc’ non rari 
in orientc appropriati a figliuole, nome clic alle brunette del viso ne 
accenna, c in fcmminil gcncrc agli splendevoli vasi, al sole c alio 
sfulgoreggiante suo disco fu dato. Sul kafcl amministratore , dir 
posso, chc pure col thief e ’ non male si scambierebbe, e ne 

additercblic uom che gira e cnslodisce 1’ allidalagli region dal so- 
vranoj se non chc del primo ci balzano esempi a piu doppi dinanzi, 
dell’ altro non mi e avvenuto per monuuienti rcdcmc. 



T A V O L A XXI 


Parigina 

J 3 ella iscrizion materiata con tamnrea e con nischia Iettera di ri- 
licvo su bianco marrno durissimo si b questa die ad illustrarc per 
chiosa imprendiamo. La quale coricavasi abbandonala entro le ca- 
mcre del museo parigino quand’ io ncl i 8 a 3 , inteso alia ccrca di 
arabici monument! e avutanc scicnza, mi feci a dirisarla studiosa- 
nicntc e, leggcndovi dentro e dinlomo, la gitulicai diccvole d’esscre 
allc couipagnc associata. II perchc, cavatane con gesso una forma, 
rccatnla a roma nel mio tornare di francia e, datone un disegno al 
Cipriani maestro in intaglio, cosi quella c’ m’ ebbe asseguita. C nar- 
rovi die (in da quell’ anno comunicai a’ sapienti filologi oricntalisti 
di parigi l’arabica sua lezione e il mio italico volgarizzanienlo; ma 
quale uso clli mai nc facesscro mi is tuttora disconosciuto. Per la 
equal cosa procacciandomi il piaccr di didonderla vi fo noto sic- 
com’ essa, ncl quadro per carattere tamureo e nel guscio della cor- 
nice per nischio, nobilmenle ragiona : 
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. „ In nomc di Dio miscricordevole e miscricordioso. Cbe Iddio 
„ sia propizio a Maometlo. Ogni anima e per gnstarc la morte; e 
,, veramente ncl giorno della risurrezione saranno satisfattc le vostre 
,, mercedi : c chi verra allontanalo dal fuoco e introdotto ncl para- 
„ diso, colui al ccrto Sara felice : dacche la mondana vita altro non e 
„ cbe una masscrizia d’inganni. Qucsto 6 il scpolcro di Gcmlla,figliuo- 
„ la cbe fu di Alidiirracliman, (igliuolo di All il tarsita. Egli fecc tran- 
„ sito nclla ultima decina di dulclicggia dell’ anno 538 ( da’ 20 a’ 29 
„ giugno del 1144 di nostra salute). Che Iddio le abhia miscricordia. 

„ Veramente il Signor nostro e Iddio, il quale ha creato il cielo 
,, c la terra in sei giorni; poscia si dispianh sul trono: egli fa che 
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„ la notte ricuopra il giorno rapidamentc: creo il sole c la luna e 
,, le stelle umiimente soggette al cowando suo. Forscchc non sono 
„ proprie di lui le creature e lo impero ( sur. 7 , v. 55 ) ? 

Non avremo altro escmplare somiglievole a questo in quanto a 
scrittura guardando alio stile con chc il modcrao carattere niscliio fu 
picno di graziosissimi adorni con mano macstra operati a fare la va- 
nita della cornice sopra le letlcrc vagamente adempiuta. Il testo co- 
ranico vienc qui primo in su le stele di morte, pieno di alti pen- 
sieri e di religiosi, mossi con eleganti vocalioli e con fogge nobilissime 
del parlare ; ma il breve spazio non diedc capacita alio scarpellino 
d’ inchiudervi il final del versetto: sia benedelto Iddio , Signore tie’ mon- 
di ; e gli corse nello iatlbbohu una picciola inenda. 

11 none della trapassata donna Gemila a noi suona Bella o fez- 
zosa , nome usatissimo nell’ oriente, siccome quello che ad una dellc 
niogli godutesi dal lor profeta Maomctto si perteneva. Il cognome 
dell’ avolo All per tarsita, crcd’ io che voglia additarnc cssere lui 
stato da tarso della cilicia j cib che al vero (giusta i concetti chc ncl- 
1 ’ appresso maltese lapida trovercte) non si repugna: via tanto ove 
mai dedur voleste il significato dalla sordaggine 1 per soprac- 
chiamarlo il sordo, secondo norma di ccmere tra persone in oriente 
coloro, che hanno mcilesimczza di nome, anche da naturali difetti, 
cio non saprei con ragioni schifarc. La dovuta posta alia dccina ul- 
tima di csso raesc gia cvvi, pel mio fattovi ragionamento intorno allc 
arabichc date, ben nota e chiara. 

La estrema riga del quadro ha piccole e raccorciatc forme pcrchfc la 
capacita del luogo non concedea che ntaggiori si fossero : di che vedre- 
mo non pochi esempi ben’ atti a insaldar la opinione che gli arabi 
artefici raramente innanzi alio scolpir disegnavano e squadravano la 
morta scritta: sicche, avveduti in alcun’ occorso che in giu scendcndo 
con la scrittura veuia lor meno la pielra, s’ ingeguavano di stipare c 
rappiccolir gli elcmcnti a non rendcrc mozza e scunciata la narrazionc. 

A rispetto della cornice il procedimento lettcrale per tre variate 
linee, siccome a logger vi diedi, nc fa condotto: ma di un’andatura 
non somiglievole in tutto a questa, pel suo girarc dintomo, in avan- 
ti vi faro sperti ( Tav. XXV ). 



T A V O L A XXII 


Maltese 

Innanzi di volgermi alia manifcstazion delle scritte, che il sasso mal- 
tose per rilievata Icllera tamurca adomano largamente, mi e dover 
lo anlimettere come qucsta pregialissima lapida avesse a principio 
erratissimi interpret!, poscia de’meno scorretti, e da ultimo affinati e 
sceltissimi chiosatori. Ora taccnilo il nome degl’ imperiti clie al nostro 
tcma disvalgono, mi fcrmcri) alio Ilalinski il quale, allorclic dimoran- 
tesi in malla avea quell’ esso monumento sott’ occhio, si provb di pe- 
nctrarc alia diificolta delle cifre, e pi u cose per sue inquisizioni im- 
broccando, in piii altre smucciando, divolgo nel 1808 in quella isola 
un traslatamcnto italiano di tutta la iscrizion tamurca, pcrche ne 
vennero le arabiche sentenze in gran parte bonamentc intellette. In 
processo di tempo videsi la sua traslazion riprodotta per lo Hammer 
nelle Miniere di oriente con intaglio dcllo scolpilo marmo non si l>en 
fatto ch’ e’ non Iasciasse ad altrui un vivo desidcrio di averne piii 
giusto modcllo. G mentre 1’ amicizia che mi strignea forte con esso 
illuslre personaggio di russia qui in roma animavami a rabberciare 
quel vccchio pezzuolo con novella punta orientate ( ed crami gia for- 
nito di uno schietto disegno calcato e sopraggravato sull’ original mo- 
numento per dar nuovo intaglio e comento nuovo ) incontrd caso che, 
per curopa viaggiando e monlando all’altc regioni moscovite, impa- 
rassi dal trasavio orienlalista Frachn, accademico in pietrolmrgo, che 
un suo spiegamento usciva allora allora in luce su quell’ essa iscri- 
zionc che il viaggio aveami impedito di far riprodotta in avanli. La 
quale sua lilologica prova, che merits fomlc quistioni col Dc-Sacy, fu 
degna del sottile ingegno c del vasto saperc ond’ egli per europa 
da' sapienti si loda. Tuttavolta, siccomc disaminai che in alcune co- 
sellinc il suo intcrprclare dal mio discostavasi, tornando a’ miei lari 
non mi rimossi dal primaio pcnsicro di mettcr fuori un novello tra- 
ducimcnlo con intaglio novello, aflinclie, sc i bravi filologi alle co- 
nosciutc opinioni non asscntisscro, tra mani avessero almeiio un cor- 
rettissiino escmplare a studiarvi sopra con buon soccorso e fermezza. 
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In tre parti divideremo la scritta; i. in quella che sottu il mez- 
zocerchio od intemo arco k distesa; 2 . ne’ due pezzuoli che a destra 
e a sinistra del guardatorc empiono in alto gli angoli dell’ interno 
quadralo; 3. nclle tre lince che pc’lcmbi della pictra discorrono. 

Pria ch’ io vi metta, o lilologi, nella traslazione dell’ araho tcsto 
ho a farvi saputo che il secondo brandello si accomoda per due hmghi 
versi rimati, della qual misura e poetica fabbrica niuno de’ chiosatori 
si accertb bruciolo, attcsochc non l>cne, in leggendo la epigrafe, ter- 
minarono quell’ esse parole, che per punto mi fccero ne’ due lamen- 
tevoli carmi dottore. E come senza pcna altri vide i tre rimati versi 
chiudenti il scpolcralc dcttato; cosi agevohncntc i due, per noi rin- 
venuti, pote con sua poco ferma invcstigazion disvedere. 
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,, l. In nome di Dio misericordevole e misericordioso. E sia pro- 
,, pizio Iddio a Maometto e alia sua famiglia, d’ ogni grazioso bene 
„ favoreggiandoli. A Dio h il potere e la durazione, c sopra le crea- 
,, ture k stanziatn il disfacimenlo j e ne avete ncll’ aposlolo di Dio 
,, un buon’ csempio (sur. 34, 21 ). Questo fe il scpolcro di Maimona, 
,, figliuola che fu di llassan, flgliuolo di All lo hodalita, iigliuolo di 
„ Faiez (Felice) il suseo. Ella fcce transito (che la miscricordia di 
,, Dio 1’ accompagni ) nella feria quinta, giomo sedicesimo del mcsc 
„ sciaban, correvole nell’anno 56'g (gioved'i 21 marzo del nostro 1 1 74). 
,, Ed essa testifies) che non v’ e altro Dio se non Iddio, solo esso cui 
,, niuno si associa. 

,, 2 . 0 tu, che affisi il sepolcro, sappi che in esso lui son disfatta : 
„ giii le mie ciglia c lc mic pupille guastb la polvere qui dove mi 
„ giaccio: ma il mio stato in consumamento si e passeggero ; impc- 
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,, rocche nel mio risorgere, quando uscra misericordia il mio Crea- 
,, tore, corro in frutto la gloria del mio penliniento. 

,, 3. Mira co’ tuoi occhi sc niuno in terra si resti o spinga da 
„ se lontana la niorte o alia inorte ordisca incantesimi. La morle 
,, mi Ha rapita a forza e, oh me sventurata ! non mi salrarono le 
,, mie porte ne lc mic to|>pe da lei. E fui oppignorata in quanto feci 
„ precedcrc dellc opere, su che mi fu fatto giudizio ; e quali ho la- 
,, sciatc appo me, tali rimangonsi. 

Quanta nun e la verity c hcllezza di quesli aurci sentimenti e si 
colmi di religione e di alfetto che sforzano il lcggitorc alia commi- 
serazione e al compianto ! Quanto lino e il tessuto de’ versi c dili— 
calo il gusto dell’ clcttissime voci informanti lo elogio ! Quel ser- 
monare di csscr lei stata di qua via tolta per forza, accenna forse 
alia fresca c giovanile eta in che fece la nohile donna sua violenta 
uscita del mondo. Sehbene, correndo per mosleinichc bocche certo pro- 
verbio di Mohammed Caregtla: y. JUj 

t>U»l d* w-O*-* ogni uotno per forza un giomo 
inforchera su la bara i colli de’ nemici ed amici', questo ci muove a 
credere che la poetica dicitura del marmo abbiasi in cosifl'atta guisa 
mcglio ad intcndcre. Sc dunque nclla stela maltese ponderiamo la no- 
bilth e vaghczza dellc forme clcmcntali per fregi e guemimenti ren- 
dutc pienissimc, dircmo lei csscrc soprammodo adoraa e fiorita, e po- 
che avcmc a raffronlo ; c sc contcmpliamo in cssa la quality dellc sen- 
tenze religiosissimc, attestercmo non darscne altra che le stia sopra. 

Per rispetto alia data, sul marmo csprcssa, lc appicchcrclc, o stu- 
diosi, gl’ indietro insegnamenti, sc vorrctc aver la ragione del come 
si abbia a considcrarc il giovedl quindici dell’altrui uso civile in quelle 
notturne ore che a’ maomettani esordiavano il sedicesimo giorno del 
mese su la pictra per chiare note descritto. 

Movendo parola sopra alcuna spezialiU di sennone vi avverto come 
innanzi al Faiez Felice, e un ben o*, figliuolo, da altri reputa- 
tosi un’ adomo ed ommcsso. E per rispetto al Faiez, tuttoche il Fraehn 
abbia sonati assai nomi per quelle sue lettcre, via tanto non reputo 
dovermi allontanare dallo stanziato, ogni qual volta rimembrami, che 
Faiez altresi cognominavasi Abulkasem Isa, fatemidio Califa, morto 
il 555 in egilto. Alsusi u-V-J' i da traslatare suseo, cioe naturato 
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<li susa, citta littorana <li barberia: ne toglie giustizia alia chiosa il 
troncamento della finale he che susa in arabico ticne; impcroc- 
chfc ove un nome proprio di tribu o di luogo, avcntc al suo cstremo 
la he, volgasi in appcllativo aggcttivato, k concedulo in gramatica 
di raffazzonarlo senza cssa he. Mcllo llcichom abbiamo un Ben-fcza- 
re •)!>» o-i convcrtitu nello Alfeziiri dj!>»d ; ancora un Dhamri u/t-o-l 
dalla tribii de’ Benii-dhamre 3^ disceso ; aneora dalla maurcse 
citti di haze un tal personaggio si disse kazi tsp 3*; e in fine da 
mecca fcC* certo Maometto Jigliuol di Zhefer ebbe norae o sopran- 
nome di mecchi 3^ u j Pe’quali ottimi esempi questa nostra 
lezione e si 1’ antecedente dello All tarsila difendcsi ( Tav. XXI ). 
Se non che potreste anche intcnderc il susi al modo per bibbia fra 
le genti disceso to, e ricondurlo a cavalliero, ad uom pertenuto alia 
tribu da cavalli cbiamata e distinta, travccchio nome tolto dalla so- 
lare quadriga, da que’simbolici animali, di che nell’appresso mia opera 
cufica vi sara data ragione. Dal taubati per mia penitenza ed 
anco rilorno mio, attaccandogli in lettera cib che di uno adorno ha 
sembiantc, non credo avermi a rimuoverej pcrcioccbe il genruit a*-, pa- 
rodist), degli altri iuterpreti non si Icga c accosta la ccrchia dclle 
sentenze come la unisce quello. Lo star nc’ scpolcri in pegno dclle 
buone, o male azioni della sua vita, e un coranico annuncio in due 
sure inanifestato cosi : (52, 21) ogni uomn, per 

quel che opera, e da stare in pegno: ^ Jf ( jzJ, 58 ) 

ogni anima per cib cli ella fece si slant in pegno. Il mochteman 
!■♦«*, mi fu fatto giudizio, se per le fiorite forme si ricopcrsc, certo 
e che dali’ acconciatura dclle aste e de’ fregi e’ mcglio si polla che 
altre voci per anziani comen talori significate ; senza dire che siffatta 
eapressione con le innanti c indiclro parole ben bene si appasta : ncl 
cui finale poetico i filologi fortunarono. Ora ponendo dall’un dc’lati 
i gramaticali ininuzzoli, e strignendo e annodando ogni cosa, raffer- 
mo che la disposizion della tavola, la squisita dicitura, i cinque stu- 
pendi versi cli’ empiono e serrano la leggenda, attestano la valentia 
dello scultore, il saper del calligrafo e la dollrina del maestro che 
a’ belli dettati die’ vita. 



T A V O L A XXIII 


Di Pozzuolo 

Sc la tavola che ne vien sotto esame al leggitor presentasse le tra- 
noliili sen ten zc della preterita, so dirvi che questa d’ assai vincereb- 
besi quella : tanta 6 la venus la degli adorni alia tamurea lettera at- 
tcmpcrali, c tanta la rettitudine delle ordinate linee, la ugualita delle 
fasce da’ fioriti vocaboli conformate e la picnezza loro per gentilissime 
forme ! fe dessa per verilh un modello di calligralica azzimatura ; ne 
per diversa ragione l’abbiamo con nuovo e miglior disegno qui data. 
Gli stranieri, che alle nostre rare cose portano invidia, usano per ar- 
gento cd oro ogni sotlile indnstria a privarccnc, ove trovino vili ti- 
gliuoli dell’ avarizia che per poca moneta alle smodate lor voglie 
sccondino. E ammentatevi, o filologi, che questa leggiadrissima stela, 
gia un tempo le mura addohhante d' illustre magione in pozzuolo, 
via tolta di Ik, s’ ignora fin fino in qual region sia halzata. Ma dia- 
monc senza piu dime parole il suo portato: 

iitli y .U jG l at ** 1 

_T«uJI j aJVI 04 ^ yJ ,,aI y,3, j l*.t, 

„ In nome di Dio misericordevole e misericordioso. Che Iddio sia 
„ propizio al suo profeta Maomctto e alia sua famiglia, e si degni 
,, con ogni grazioso Ijciic di farorarlo. Ogni anima e per gustare la 
,, morte j c veramente saranno compensate le vostre mercedi nel gior- 
„ no della risurrezione. Questo e il scpolcro del pellegrino Iachia, 
„ figliuolo che fu di All il Govcmatore. E’ fece transito nell’ ultima 
„ decina del mesc ramadhan dell’ anno 5yfi (da’ 4 a’ i3 fehhraio 1 1 8 1 
„ di nostra eta ). 

Come questa iscrizionc fu nota huon tempo indictro, cosi molli 
non periti dell’araha lettera antica tentando di spiegarnela, diedono 
in tanti falli, quanti forse le parole del sasso non crano. Il perche 
nuovi chiosatori vi si applicarono e ne fecero in parte comprendcrc 
ciu che la scritta inchiudeva. E dico in parte, perche ne il Gregorio 
tampoco, ne’ dispiegati suoi monumenti sconcissimo, il qual poteva 
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disegno e traslazion migliorare, colpl nel brocco, c cadde in alcuno 
errore con altri, non ravvisando la decina del mese no pin cosucce 
per noi ravvivate. Sul Jachia, e sul chamsa , facccnli uscita in aleflc, 
gia in moltc tavole scorgcstc come gli arahi avessero a volta a volta 
il mal’ uso di scrivere la consonante aleffe a far sentito il vocal prof- 
ferimento dell’ a. 11 Jachia detto b pellcgrino, pcrche nc si vuol di* 
mostro essere lui stato dc’ pellcgrini chc il mccchesc tempio e il mao* 
mcltano scpolcro in medina ebhero gia risitato ; di die i deroti grande 
onore tra loro gentc procacciandosi, ben sc ne fanno memnria e si 
nominanza. Similmentc se un de’nostri orientali al santo scpolcro si 
genuflesse in gerusalemmc, lomatosi dalla pia visita, distiuto e tra 
loro col nome di mokdasi die in latin nostro ripete il san- 

lificalo o il gerosolimilano. I quali convencnti tultora durano. 


T A V O L A XXIV. 


Di Alix in Provenza 

_A_ncor questa stela sopravvestita di azzimale maniere, serrata d’as- 
sai per letlere e linee, e piii ch’ altre mai ne’ rilievi ingrossata, e da 
tenere in conlo c pregio per la particularity de’ portati che il’ alto 
in basso costantcmcnte nc segna. Vedete che arborar di capi, chc fron- 
deggiar di code in quasi tutli dementi ! quanto poco o nullo spazio 
rcsti alia pietra senza acconciamento di trasmodate e dismisuratc lio- 
riture che il lettcrale andare accompagnano ! Contultocib per la elc- 
ganza e mondezza di disegno e ligure e ben di sotto alia trapassata, 
a cui niun leggiero difetto appiccar si puote. Tale usa il parlare: 

ZjLiti Js" .Ima-CmI mXmj (^4-ZJl mI Mil 

dJii ZiJl jhiJI 0A O** zAioJI ^ b ojil 

) J^-M jji .tSisdi iAax ojIj gtH lii* 

.(till*) id* j i**i ZCm I 

„ In nome di Dio misericordevole e misericordioso. Che Iddio 
„ sia propizio al profeta Maometto e alia sua famiglia, d’ogni gra- 
,, zioso ben favorandoli. Ogni anima b per gustare la morte, e vera- 
,, mente nel giomo della risurrezione saranno rimeritate le vostre 
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„ merceili ; e chi verra allontanato dal fuoco e introilotto ncl para- 
„ <liso, colui per fcrmo sark fclice. Questo e il sepolcro del pellcgrino 
„ Talict, figliuolo the fu di Ahdul-rachiro megidita. E’ fece transito 
„ nclla prima decina di giomkda-primo dell’ anno 585 ( da’ a i a’ 3o 
„ giugno del 1189 di Cristo ). 

Di essa nulla piii notcrcmo se non chc il megidita pareme la 
piii acconcia voce a cavare di quelle forme j conciossiaclie ne porti 
il glorioso , anzi uomo che si pertiene a tribii che dalla gloria a* 
per alcun glorioso antenato in armi o leltere si denomina: a mcno 
che pcnsar vogliate chc, tcstificatoci per arahi autori anco in antico 
il tribunal di milizia, divan algendi questo Abdul-rachim 

traesse nominamcnto da ello con almogendi da non essere ri- 

provato. Lc quali cose, tuttoche in duhhieta ed incertezze ravvolgansi, 
pure ci c dchito di andare, in sccgliendone, per la migliore. Gik su 
le due decine del mese imparaste che la prima fra li tre e li quat- 
tordici mensuali giorni per mia opinion si distendc. 


T A V O L A XXV. 


Vaticana 

Dalle stele per cufici e taimirei elcmenti intagliate or passiamo a 
sei di esse per niscliia lettera sculte. La prima e seconda si additano 
in vaticano, la tcrza e in vcrona, sta in mantova la quarta, in lucera 
la quinta cd era la scsta un tempo in marsiglia: e tutte lianno al- 
cun clic diccvolc alia ponderazion de’ filologi. Ycro che quests pri- 
ma iuaggioreggia sull* altrc in quanto che lo illustre uom defunto si 
parte dall’ allissiino legnaggio di All il conditore della setta sciita, 
fra tel Io cugino che fu di Maometto il profeta, siccome cio ad evidcnza 
ne si dichiara per diciotto generazioni qui con onoranza ammentatc : 

ttl IaaJI o-i-T” fck-La. l;i h* dl 

cJLajlJ UJ ($$’’ ( .1 

Aa^JI ^UJl (J| ^ajULII f Jh iA-*^ JsX (cK*) 

(iM U»J ^4 sA*^ uJ I •’*'1 

Ja*.*.*! yj »A*£ iA*aI (J*. £ U* «A*^t yJ y*l OA-»^ L> J - 
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^JJLjLjJI 0jy JsA {JJ >*LJ! 4ul s*AzD ^.» kij^ll JU* t>J iX+£ &4 

UjU, ^aa-L/J tf*y* **l ojj-L# *«_>JU» ^1 u-t t^- x o* 4 ^! _>**l o-? ■l»«*-«JI u*-*^ 

LX* jL* 

•Jij^ll j L<j cj U+jJI J U J ,^jj Y| IXm ajukli V p*i.t L ,i j* 'il J| V w 1 

ijAJ Y> L»j ^ ^1 a xXXc £jLij tiJJl u* 

a *{JukJ) ^aJI Lfki.*, tiff *)(f eal*A-»Jt *^*j£“ £M% *1^5 L*.J ^l| *■*.!.£ 

,, In nome di Dio misericordevole e miscricordioso. E di Dio tulto 
,, cii> che fu scrninato e crcato, e sopra le sue creature b stanziato 
,, il disfacimcnto j c nc arete nell’ apostolo di Dio esempio e conso- 
,, lazione. Cliiunque spera 1’ occorso del suo Signore c’ faccia le Luone 
„ opere c non associi alcuno al culto del Signor suo(sur. 1 8, iio). 
,, 0 Dio, sii tu propizio a Maomclto c alia famiglia di Maometto, 
„ cd alilii miscricordia del servo tuo, bisognoso della commiserazione, 
,, il nobile Ciudice d’ illustrc stirpe ( che Dio verso di lui sia bc- 
„ nigno ) Abulraohassen, figliuolo che fu di Abu-moliamnied Albassan, 
,, figliuol di Maometto, (igliuolo di llassan, figliuolo di Chalaf, figliuolo 
,, di Alhussein, figliuolo di Albassan, figliuol di Maometto, figliuolo 
„ di Albassan, figliuolo di Aclimel, figliuol di Maometto Aldrif, figliuolo 
„ d’ Ismaele, figliuol di Maometto, figliuolo d’ Ismaele, figliuol di Mao- 
„ motto Alarkat, figliuolo di Abdallah Albahor, figliuolo di All Zin- 
,, clabcdin, figliuolo di Alhossein Alscbt, figliuolo del principe de’ cre- 
„ denti All, figliuolo di Ahutalcb, che Dio gli sia benigno e propi- 
,, zio. E’ fcce transito nelle due passate ferie di safar dell' anno 5g4 
„ ( 14 decembre 1197 di nostro novero). 

„ Viva Iddio, non v’ e altro dio fuor di Lui, vivente, etemo, cui 
„ non s’ impiglia sonnolcnza no sonno. E di lui lutto cio che sta ne’cic- 
„ li e nclla terra : c chi c mai che impetra cose da lui sc non per 
„ sua indulgenza? Egli sa tutto cio che loro c innanzi c che loro 
„ & dietro, ned elli altra cosa comprendono della sua scienza, se non 
„ quanto e’ vuole. Ampiezza del soglio suo sono i cieli e la terra, ne 
,, gli b grave il custodir qucili e questa; cd egli si c lo cccelso, il 
„ grande ( sur. 2, 256 ). 

Tuttoclic la lapida del bianco marmo saldissimo non abhiasi ri- 
lievo di lcttcra tamurca ne di cufica, ma si di niscliia soltanto, pur 
questo non le inenoma suo proprio onor del narrarc le altc genera- 
zioni di nohilissirao personaggio del cui stocco la cima col fondatore 

21 
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di sua religione si appende. E vedcte per quanti Maometti, per qnan- 
ti Hassan e Hossein il defunto sciita s' innalzi ; nia dove la sua pro- 
sapia ritrae pm larghezza di reverenza, pcrche piii 1’ ordinc monta 
al maomettano splendore, ivi meglio si chiariscono lc famiglic per 
cognomi e soprannomi che le distinguono. Avete un Maometto Arif, 
il conascitorc , altro Arkat, il prizzato, l’uom di maculata pe.lle ; avete 
lo Al>dallah Albahcr, lo ammirabile e avete lo All Zin-eldbedin, 
omamenlo de devoti, che fu quarto tra'dodici Imami ; ancora lo Hos- 
sein che detto era, congiuntamcntc col suo fralcllo Hassan, il Sebt, 
rampollo ( e amhiduo per seblan 13U*'-, per li due rampolli della na- 
scente religion, si onoravano ) stato il terzo Imamo, morlo che fu per 
ferro nella giornata famosa di Kerbclah; e finalmentc lo All, primo 
Imamo, distinto col titolo di Emir elnuimenin, principe de' credenti 
o fedeli. Ne certo dovea esscr poca la gloria di coloro che per non 
dubbie memorie, siccome per lc dianzi rccate, dal profetico ceppo si 
dibrancavano. E duuque da tcncre in prezzo di raro c rarissiino questo 
sepolcral rnarmo che, unico fra quanti conosconsi, la storia di un ma- 
gnate da’ lombi profctici derivantesi nc dona e conscrva. 

Credo io che la mollitudine dclle numerate gcncrazioni sforzasse lo 
artelice ad usarc la nischia scrittura ; e ncl vero per la tamurca sarchbe 
stata bisogncvolc uoa pictra di sovcrchia ampliludinc. Gi.i notate che 
alia culica norma non si operarono qui le vocali, ne que’ diacritici 
punti che nel corrente scrivere non mai si abbandonano. E di questo 
avete esperienza certa nell’ appresso iscrizione, in che similemente e 
grande la copia degli avoli e arcavoli menzionativi ; ne per ornate 
forme crasi il marmo capace di tanto scrilto quanto esso ne aduna. 

In quanto a’coranici testi son’elli i primi che nella eletta de’ fu- 
nerali cippi leggiamo. 11 pczznolo con che la scrittura fa capo, se 
tutto non b coranico, certo da’ coranici modi e ievato. Nella sesta 
sura, verso t 36 si narra: o* Ijl L*- »ll e diputarono 

a Dio porzione del tanto per le seminagioni prodotto: ancora pi it 
nettamente al capitolo 23 : j z* ( v. 8i ; 

e sur. 67, v. 24 ) : Di’: egli e che dissemino voi su la terra e a 
lui sarete aggregati. 

Quel rad hi <j-j col dativo lahu *J, alia vece dell’ ablativo annehit 
*■«* in simiglianti occorsi invenuto, non so di maniera approvare che 
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debha via torre <la cllo ogni dubbicta di fallanza. Osservate che il 
Chalaf potcndosi anco leggere con la hha c , si fc voluto con la 
cha £ diffinire per la ragione che, trattandosi qui di orrevoli suc- 
cession! legittime, questo secondo nome, parlante a noi successor e, 
meglio cbe il primo al convcnente si accomoda. 

Ma in quanto al girar della scritta per la cornice del marmo, ri- 
chiamate a memoria lo andato csempio che aveste nella parigina la- 
pida giit vcdulo (Tav. XXI ), per accertarvi del come intendevano gli 
arabi alia varieta de’ lelterali procedimcnti in rispclto alle righe sopra 
i funcrei sassi condottc. 


T A V O L A XXVI. 

Vaticana e Veronese 

P onetevi a considerarc questa ultima tra le arabiche stele del va- 
ticano, scconda in nischia lettera, se intender voletc la spezialit& delle 
cose cbe ne 1’ appartano dalle altre : 

' sA^LH I (J«4,j L*-lj (J-ajJ! .I 

ijaII yJ (J4 |jL*U [>M lot (Jl I {>4 ^ o-J4,j ^ 

j y4 04 O— -il (j4 J-C (j4 (jail tj-1 U4 (S-aI xjJ 1 (J4 

*j— il-J (jAiJ^il i-LJ j-«-J (j4 (_ 4 ,£ 0J jjl^ (J4 iwl J.*x o4 (J-M-* 

•I 4 J Lcjj 1,4 o- — l .tiU (j4j j—- n-j to 

,, In nome di Dio misericordevolc e misericordioso. Ogni anima 
,, e per gustare la morte, e veramente saranno rimeritate nel giomo 
„ della risurrezione |e vostre mcrcedi. Fece transito nella divina mise- 
„ ricordia e indulgcnza la donna reale Ania, figliuola cbe fu di Os- 
„ manno, (igliuol di Ahramo, figliuolo di Hassan, ligliuol di Abramo, 
,, figliuolo di Achmed, figliuol di Abramo, ligliuol di Hassan, (igliuol 
,, di Maomctto, figliuolo di Hossein, figliuol d’ Isacco, figliuolo di Na- 
„ ser, figliuol di Mahadi, figliuolo di Abdallah, figliuol di Giaber, fi- 
„ gliuolo di Auf, figliuolo di Maser, la notte della feria scconda, notte 
,, fatta sparir da moharrem al primo spuntar del sole pe’inesi dell’an- 
,, no 619 ( lunedi 14 febhraio 1222 del segnar nostro ). Clic abbia 
„ Iddio misericordia di cbi legge e prega per lei. 
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Come questa da tutt’ altrc si diiTcrenzia ! Trac suo nudo principio 
dalla mozzata scntcnza coranica, in moltc altrc inticramenlc veduta; 
nulla vi si augura a Maometto ne a sua famiglia ; non s’implora da 
Dio indulgenza ne misericordia a favoreggiar la defunta donna rcalc ; 
c nientc qui si trova di uinili detlati che negli cpitailii soglion ver- 
garsi a muovere 1’ altrui cotnmiscrazione, ad ammentare la umana 
fralezza e nutricarc il disinganno dclle tcrrcstri fortune con ferma 
ponderazionc del trcmcndo avvcnirc. Ma si lcggcrai csscrc lei nomata 
con fonda rcvcrcnza c con signorile osscquio, farai novcro di sedici 
gradi di famigliar sua altitudinc, e solo alia estremilh della scritta 
ti abbattcrai in esprcssioni di celestiale rimerito a pro di chi mai 
Icggcssc c pregasse per lei. Le quali cose tutte le danno tal vanto 
di particularity che ne la fanno tra le piii scgnalatc lapidi re ci tare ; 
scbbcne lo incavato intaglio della scriltura non muovasi di mano 
maestra, ne alia qualita del buon marmo grcco le ineleganti e gret- 
te forme rispondano. 

Questa cccclsa donna in epilailio e addimandata sett almoluch 
ca-*, Signora de’regi;e pcrche ima espressione si larga in onore 
non faccia veto alia chiarith del concetto vostro, ho a significant 
alcun dato di appcllar le signore dellc svariate condizioni tra gli arabi 
del nostro tempo e si della eta remotissima. La voce sett, signora, 
i: un’ abbreviazione di seidat ».»*«, femminil gcnerc del sc id ju.», si- 
gnore; parola sonata da elli a gentil cliiamamcnto di donne, tultoclie 
esse da nobile schiatta non si divengano. Anzi cotale abbreviazione 
sogliono, a venusta e piaccvolczza del nominar delicato, render col 
diminutivo modo addolcita cosi soleit ot**, signorina. Ma veramentc 
anchc dagli anziani costumi si raccoglie avere gli arabi aggiuntc al 
sett qualchc voce per dillinirc la maggiore o minor grandigia della 
donna che si vuole per sua condizionc ad altrui distingucrc c ccle- 
brarc. La qual cosa mi venue ben saputa per notninanze trovatc nella 
manoscritta opera di Tahi-cddin, opera della nazional bihliotcca in 
parigi, dove piii e piii donne si descrivcvano con tali titoli e con ri- 
petuti quali mi vi fo a dichiarare. 

Ne aveano di quelle portanti il sett elithel o-«, signora di 
famiglia ; c cio dice che sua nobilezza k dagli avoli, e sugli individui 
di sua magionc si esercita senza allargarsi fuor di questa in comando. 
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Altre ne avcano appellate sell horaisch signora di horaisch ; 

e questo significa esserc lei pertinente alia tribu nobilissima de’ ko- 
raisciti di che il maomettano fiorc si gcrinoglib. D' assai se ne scon- 
travano col sell a/co ll J-CII signora di tutti, e questo modo spiega 
che la donna si proccdea di un maggiorente governatore od Iinamo 
che ad un popolo soprastara e rcggevalo, siccomc a darvene esetn- 
pio JXUI o— , la signora di tutti, ft gliuo/a dell’ Ima- 

mo Radln-eddin, ncl rccitato manoscritto si aflerma. Ned uonio av- 
visi che pec signora di tutti abbiasi a inteuder la J'tilima; pcrciocche 
sogliono i maomettani ricordar quclla con Om-alcoll J-Ol niadre di 
tutti , che a noi sarebbe la Verginc, madre d’Iddio, e ad essi niente 
piti dice, che la madre di tutti i mos/erni; lc quali parole in alcim 
talismanico sigillo ci e dato ccmcrc. Da ultimo c il sett almoluch 
Jjlil la signora de’ regi del nostro marmo, espressione da noi 
restituita per donna rcale ; e vuolsi per cio iutendere che la donna 
di regia e dominalricc prosapia si fosse. Quanto cio nclla nostra A 1 1 i a 
col vero si appasti, fattavi ragion del suo noine, il ravviserclc dal- 
I’anlichiUi di suo slocco, la cui eccellenza nel deterniinato online 
altissimo su la stela con investigazione rintracccremo. 

Il nomc Ania , pollantc di ana ^1 che tra’ variati senni recanc il 
ritenere e indugiarc , in se accoglie i valori di ritenuta , modcsta c 
paziente ancoru; cio che a gentil donna bellamente si appropriaj la 
qual signora, pe’ norni de’tanti avoli, anzi alia sunnita che alia sciila 
setta sembra csscrc pertenuta ; impcroccbfc gli Osman, gli Abdalla e 
via simili moslrano, in chi li ehhc, devozione a’ que’ prinii ispirati 
califi da 11a sciita gente fuorchiusi. 

Ove ci fosse lccito alzare le nostre osservazioni allc travecchie 
gcncalogic degli arabi e, in quelle frugando, scoprire alcun capo a cui 
le tante gcncrazioui qui recitale si rappiccassero, crederei pmdente 
c savia cosa esscrc il non dipartirsi da quanto to Ebcn-hotaiba ne 
lascio scritto. Ncl vero per lc sue non discontinuale genealogie mao- 
mettane ci si apre senza velainc cbe la nostra real donna dal ccppo 
de’ regnanti Ommiadi si dibrancassc j pcrciocche notiamo che dal— 
1’Oumiiadc Tabecha giu s i dive micro Odd A (l), poi Dlmbba 

(4) 11 nom* di Odd b*U* coIowmiU napolitara *i riproduac (Tav. XVI. B). 



x 16 C X 

Tdlaba M-*! e Sarim &*>■•■, da’ cui iombi ruagnanimi uscirono Na- 
ser e Auf (j>“ che sono, sccondo roio divisamento, quc’ due piu 
alti pcrsonaggi onde la stirpc della defunta sull’ epitafllo si onora. 
Ne questa lungliissima treccia di famiglie ad ambizione di traantica 
nohilczza nelle tomhc s’ intaglia, ma solo a non perdere la meraoria 
delle proprie parcntele e dclle trihu, vivute in altissimi tempi con ri- 
nomanze virtuose, cid che cstrema villa e ignominia sarebbe tra elii i 
quali, siccoine studiano alia conservazione de’nomi in lor linguaggio 
anncstati, c per istatuale costume se ne gloriano a ciclo e se ne piaccio- 
no a sommo ; cosl avrebbero a scorno e vergogna il mandare, per poca 
o niuna loro sollecitudine, in obblivione c pcrdenza i preziosi anelli 
a cui la non interrotta catena dcgl’ illustri antenati si ammaglia. 

Or tornando a gramatica badatc al tavajfat oi ’)>,fece ella tran- 
sit)), come a tal verbo che giacesi qnivi senza la ie del passivo ( touj 
Jiat giusta la volgar maniera di sua profferenza e scrittura: 

di che ueir avanti parte vi sermonai. Notate infine quanto e leggia- 
dro il convenente dell’ aver detenninata con un dir nuovo, siccome 
nel mio volgarizzamento veduto aveste, la notte del transito per nolle 
fatta sparir da moharram al primo spuntar del sole pe’ mesi del- 
l' anno ! il qual modo nelle iscrizioni di morte non mi venne mai af- 
fronts to ; e mo abbialene breve ne forse inutile un dichiaramento. 

Innanzi innanzi vi dispiano che sack dicendo a noi il tagliare, 
quell’ araba guisa a verbo a verbo fra noi soncrebbe notte cui fece 
tagliata moharram. E avvegnaclife essa, cliiudcndo il vecchio anno, 
al nuovo aprissc lc portc, sccondo 1’ accolto nel summenzionato dia- 
logo della luna clic all’cstrcmo giomo de’mesi rispondc: corn alia 
morte e ricorn alia vita (i)$ cosl sendo stato quell’ ultimo tempo 
annuale dagli arabi in antica eta simboleggiato con corpo umano a 
cui siasi dallo imbusto tagliata e divelta la testa, cib che in nuove 
opere con piu monumenti vi contesteio, non vi dee qui far mara- 
viglia la condizione del inistico taglio, anzi avviserete che il dettato 
epigrafico con le iminagini loro si allaccia. Cib dichiaratovi, non vi 
celo die lc appresso parole sul manno ne si mostrano parzialmente 
inccrte, stantccbb la pietra o per caso o per vccchia eta o per mal 


(4) Part. I. cap. 40, 
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coipo cli scarpcllino, trovasi stagliata e guasta quel tanto che imlusse 
errorc in chi ebbe a ncro dipinte lc funnc della iscrizione, faccendo 
a’lettori falsatc voci apparirc. Laondc coll’ originalc sott’occhio non 
mi fu malagevolc il scquestrarc le buonc dalle cattivc lince e fer- 
marini alia voce bebosrat che nella mia trascrizione osservastc. 
La qual parola nel maschio gcncre >»■! ha bel senso di comincia- 
mento di cosa ; sicche il moharram, primaio mcse dell’ anno, questo 
e quello esordiando non mal metterebbe che, tagliata la notte, dessc 
col principiar suo 1’ aperimento a tutti i mesi dcll’anno. Ci6 nondi- 
meno e’ mi pare piii nubile e giusta vocc la fcmminile bosrat recan- 
done prezzo di prima uscita di sole sull’ orizzonte : e allora qucl- 
1’ annunciata forma di dire tornerehbcsi a quest a; che il moharram, 
troncando il capo all’ ultimo dl dell’ anno, lo uccidc nel punto che 
gli da novella vita splendevole col nascente sole che fuori alza il capo 
da oriente a illustrare i mesi dcll’anno che iniziasi. E tutto questo 
li si descrivc per accennarc alia risurrczinnc della defunta c augu- 
rarlc i nuovi fulgori del paradiso con parole che intendano verso 
lei : ,, come alia oscuritk della ultima notte annuale in che, o nobile 
donna, passasti del mondo, conscguita brillantc e lictissima luce di 
annual vita novella, cost dal tralascialo mondo, gia masserizia d’in- 
ganni, innalzati a purificarc tua anima nellc (iammc della divina mi- 
sericordia che sempiterna a’fedcli il contcntamento c la gloria 
Me per diversa intenzione ricordano i maomcttani nellc stele di 
inorte sc alcuno andfi del mondo alio apparire del giorno o al mezzo 
di luminoso, e tacciono il dcchinar del sole e 1’ enlrar della notte, 
da quella infuori perche acccnnala vogliono la seconda pcrdurcvole 
vita, la etcrna luce a che il dcfunlo trasvola, co’simboli dc’raggi del 
sole che mai non si cstinguonn. E come Ania appunto era morta la 
notte che pe’maomettani dava principio al martedi primo giorno del 
inese e si ancora dcll’anno, i descrittori del sasso a volcre schifata 
la mal circostanza acconciarono larga c gircvol sentenza diccnte ; che 
la nolle del suo trapasso fu la vcgnentc dopo lc feria seconda o il 
luncdi, la qual senza mono era la notte ondc per clli incominciavasi 
la terza feria o il martedi, capo di inese cd anno, notte col rina- 
scente sol rischiarata. 
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Qui puotc spaziar la opinionc di chi si faccssc concetto doversi 
dare altri punti da’ nostri alle asticciuole del bosrat , per ottcncre 
da’verbi _>—•> e y~ J annunziure , rinascerv , svariatc idee assettatrici di 
sentenza : che il inoharram ru[ipe la ultima notle anmmciando i nuovi 
o risuscitando i morti mesi dell’ anno : ragione come il moslemico 
dettato Jdilio pose il giorno risorgente owero altub 

il giorno a rinascere: cotal congliicttura rinsalderchhe. Abbiasi ogni 
uom coin’ e’ voglia per migliorc opinionc la una o le altre ; die io 
dall'anteposta non mi dislaccio, siccomc da quclla cbe alia natura della 
voce ebiudentesi per la he del fcmminil gencre, senza fame un per- 
sonal pronomc, voce di pnrissimo clnquio, piii strettamente si annoda ; 
c conchiudo che per la singularity sua in piii e piii cose, conforme 
a quanto vi diedi a vedere, questo bianco inarmo di greco suolo in 
incavatc lettere nischie di rozzo intaglio a quando a quando con al- 
cun diacritico punto segnate, e pregevolissimo. 

Avrcte dunque di cbe lodarc il sapiente fi|ologo professor Sarti 
cbe questa lapida scclse per terza a scopo d’ illustrazione sopra quelle 
altre due cbe alle tavolc 19 c 20 si raostrann e di che fccivi motto 
in allora. Ma qui spiegovi esserc state quest’ esse tre lapidi sepol- 
crali per consiglio del Sarti acquistalc dal cardinale della Somaglia 
e da questo al valicano musco generosamente donate. E siccomc piii 
die died anni valicarono da csso tempo senza cbe il loro dispiega- 
mento per I’ opera del commendato profcssorc renisse in luce, cost 
giudicai disconvencvole il trapassarle, il non unirle c non ordinarle 
tra 1c compagne, ne il produrre abueno la brevissinia cliiosa cbe in- 
tanto vi propongo su quelle. 

Veronese 

Appressamlomi alia terza di nischia lettcra che, non per la eta 
uia pel hisogno di accostarsi ad allra in pari grandezza, qui ebbe suo 
stallo, accoglietc, o fdologi, cbe nell’ opera sul musco Veronese di Sci- 
pionc Maffci si mostrano tre arabe iscrizioni, le cui originali pielre 
cola di sicilia condottc furono. La prima e seconda sono quell’ esse 
di cbe fatto abbiamo a lor torno il dicbiaraniento (Tav. XII e XIII); 
e questa la terza, piccola di forma, scarsissima di parole, povera di 
concetto, seulta in correnti lettere di riliero, cui riprodotta volemmo 
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per la novity del suo dire, e per esserc stata letta dallo Asscniani 
a sbilenco. Porto opinionc clie nella fronte del monumento star do- 
vesse la invocazion maomettana al nome divino che mai da’ devoti 
non si trascura e qui n’ e difcttoj a mcno clie ragionar vogliasi che 
il simbolico scmiccrcliio accennando al grande arco del cielo, all’alta 
gloria divina, possa farle mistica vece, o veramente ch’essa memoria 
a defunta donna cristiana pertengasi, quantiuique i nomi proprii d’uomo 
e di donna ci mettano in contrario divisamento. Per entro fe da leggere : 
i j u** 6 * (o-tizit) Jix-d — 

Trasmigrii la esequiata Mochta, ft gliuola che fu di Gionna, nel 
di i dell’ anno 971 (21 agosto i 563 de’ cristiani ). 

Mochta pareggiasi al nostro dir Contegnosa, ed k lcggiadro e 
gentil nome di femmina il cui pesato e modesto andare si p regia } 
e Gionna , o scndo, c bcl nome a grave e forte persona adattato ; e 
assai usano gli arabi dagli amcsi di gagliardia nominarsi, come a 
<lir dalle lance , dalle spade dalle /recce ft-*, dagli archie* e 
via simili. Lo entakal, trasmigri), k portato al maschil gcncre in luogo 
del fcinminilc <a-Uxd. Ne di cii) coudanniamo sevcramente i volgari 
che in sillatte impropriety parlando e scrivendo sogliono offendere. 
Peru notate che, sebbcne variato sia in questa lapida il verbo che 
suole in altre stele annunciare per soave maniera la morte dell’uom 
seppcllito, tuttavia e qui anco schifato a sua posta il morire 13G c mcsso 
un novello verho che il trapassamento, il traslogamento di una ad 
altra vita palesa. Non credo possa annodarsi pin breve sermone di 
questo a voler la memoria di non popolano defunto ne’posteri con- 
servata. Non lasciatc il por mente da ultimo alle numeriche note che 
non mai iinora su’eippi vedeste in opera, perche si disusano, nfc viem- 
meno al primo annual giomo, per la cifra della unity qui accennato; 
alia quale cifra i vecchi interpreti non fisando occhio, quella disap- 
pensatamente in lor cliiosa travalicarono. Poco innanzi avrctc altro 
esempio delle numeriche cifre, scolpite sopra una scpolcral pictra nel 
hritannico museo mantenuta, le quali a’ hassissimi nostri tempi si 
ricondncono: tanto 6 vero che la prisca ety moslcmica le riprovava. 


22 
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Mantovana 

Nello scavamcnlo di una fabkrica in mantova si trovb quest a co- 
lonna scolpita alio intorno con rilievati caratteri arabi di nischie fi- 
gure, con punti diacritici ricopcrte, la quale dal marchcse Tullo Guer- 
rieri acquistata, e da lui spcdita al conte Ottavio Castiglioniio milano, 
ebbesi per questo sperto filologo orientalista la sorte del comento 
nclla Biblioteca ilaliana stampato (i). Ma ci e piaciuto innovare lo 
intaglio del monumento con pih ferma difiinizionc di lioec, unire alcun 
leggier cainbiamento alia innanti altrui prova con persuasione cbe al 
dotto inlerprete milanese non sia esso disgradevolc, c disporre la co- 
lonnetta mantovana fra le nostre stele, perclie ne si donano con esso 
lei modi novissimi che non erano, nella promessa varicta di epitafiii, 
da taeer punto. Impertanto vc la do a leggere: 

Uil, . .«tl £jt->U tX ‘di, tUZ Lta,- “*1 t ml ^ 

LhoJT »C11 U, jli Uij Ziit J-adj jljJt (J* r. 0 *S •S-UjJI ^ {J 

f pnil J.^1 _>~tn JU; .1 Jl jfjuJI J^JI jji -jjjiJI { u. K| 

i ii-tljlt U»t^i| jLMkdt ^ajLtt fjJ i\+£ ^^jJt <J-ij 

J *Jt llt^t tatj j*J! 1 p piiall Ja-ttl pjJLlt 

Mt la-t-Vi ■ *-J t* dj^l O'* OtpiiJIj oJiiJI 

vjJlj td^j m] f 

„ In nome di Dio misericordevole e misericordioso. Che Iddio 
„ sia propizio al Signor nostro Maometto c alia sua famiglia. Ogni 
,, anima b per gustare la mortc ; e veramente saranno satisfatte le 
,, vostre mcrcedi nel giomo della risurrezionc, c cbiunque verri al- 
,, lontanato dal fuoco e introdotto nel paradiso, e’ sari certamente 
„ felice: imperocchfe la vita di questo mondo non e che masserizia 
„ d’inganni. Fece transito il servo, bisognoso di Dio altissimo, Emiro 
„ illustre, venerando cavaliero, campion di guerra Zin-eddin ( oma- 
,, memo della religione ) Maometto, figliuolo che fu del principe for- 
,, tunato, venerando cavaliero, campion di guerra Amid-eddin ( co- 


(4} Hcm di apriU, Tom. 38 dell'inno 1825. 
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,, forma della religione ) Abdul-rachim, figliuolo che fu del principe 
„ illustre, venerando cavaliero, campion di guerra, Az-cddin (Jijrlezza 
„ della religione ) Abul-cz condo tticro dclle mil me nella ben guar- 
,, data cilicia, la feria scconda, giomo vigesimoterzo di rebia-primo 
,, dell’ anno 6^5 (lunedi 5 ottobre 1276 di nostra cti ) : che Iddio 
„ lo protegga con la sua misericordia e rersi Iddio la misericordia 
„ sopra di lui, sul padre suo e sopra i musulmani tutti. 

Ora che letto aveste quanto nella colonna per iscolpita scrittura 
si attornia, non vi parra, valorosi filologi, fuor di proposito ch’ io 
1’ abbia nel inio lavoro disposta ; siccome quclla a cni niuna fra Ic 
andatc cpigrali si pareggia. Gia ravvisate come i tempi col lungo lor 
correre disviano i semplici modi allontanandoli dal buon gusto e, so- 
stituendo gonfiezza di parole, trasmodate espressioni di onoranza la 
dove queste non hanno lor convenevole sito, anco il religioso costu- 
me guastano e trasnaturano. Forseche ne’ primi sccoli avrebbono gli 
arabi maestri fatto scolpirc si larghi cncomii a’ lor trapassati in pie- 
tre che date sono a leggerc pcrche l’uom pio raccomandi al Signore 
I’ anima di chi trasmigro all’ altra vita , anirna nuda e senza titoli, 
anima che nullo onor seco porta fuor quello dclle opere secondo bon- 
ta e giustizia, opere che di la dal mondo 1 ’ accommiatarono ? Su’quali 
considcramcnti e sull’ alto giudicio dell’ etemo rimuneratore accoz- 
zavansi le sentenze a fregiare i scpolcrali sassi dagli arabi antichi, 
figliuoli del maomctlano istituto: ma per contrario in questo tre ge- 
nerazioni si lodano a cielo con ripetutc parole di magnilicenza, splcn- 
dore e atlitudinc. Col quale esempio non fate adunque, o scienziati 
uomini, una rcgola, anzi fate eccezione di quella, ne date al costume 
di un popolo antico cio che fu opera di tardi scrittori od efietto di 
vaporosa gloria per mercate laudazioni signiheata. 

Non trapassero il dimostrarvi come lo abd servo , letto per 

altri la dove noi recammo, secondo scrittura, said •»*»-• , fortimato, 
sembrami affatto disapprovevole ; imperocche, sebl>ene qui non si aves- 
se a riccver per quello ch’ e’ suona , ma si per quanto gliene torne- 
rebbe di senso, dovendosi per orient ale ordinamcnlo, quand'egli c solo, 
congiugnersi al sottinteso nome divino, servo di Dio ; nondimeno chi 
considera cli’esso campion di guerra appellavasi abdid-rachim f'-v’l J " J - 
servo del Misericordioso, giudica al tutto sopcrchio lo innanti abd. 
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servo, tramestato senza ragione a titoli di alto rispetto, c si attien 
con giustizia all’ altra lettura said furtunato o felice , quivi 

messo a non voler ripctuto trc volte lo agell illustre, gia sopra 
c sotto in sua vece ordinato, tanto maggionncnte che de’ sin, somi- 
glievoli a questo, la epigrafe racglio che un’ cscmpio ne porge, c quel- 
1* essa voce di feliciui o fortuna non altrimcnti ncll’ apprcsso epitaf- 
fio della messinesu colonna a commcndare un’ cstinto e sonata. Aocora 
non trapasserb che il morabcl k propio di lui che guida e 
provoca al guerreggiarc gente a cavallo, nc disconvicne che da noi si 
traslati per cavalier valoroso o zelante cuvaliero , posciache 1’ uso di 
essa oriental voce, e si della compagna mogiahed nelle guerre 
di rcligione, nelle sagre guerre, ha sua migliorc e pm intesa forza. 

Sul mokaddam {*** dal Castiglionc, primo illustrator di essa epi- 
grafe, cosi letto mokaddem pS*-*, antecessore, pochi egli avri segui- 
tatori di sua opinione: imperocche se non si esprcsscro mai gli orien- 
tali per figliuolo delt antecessore, bene scorli die la voce Jigliuolo 
induce relazion ncccssaria coll’ antecessor padre, si ebbero il carico 
signorevole del mokaddam, di colni che per onor, per comando, ric- 
chezze , o per tutt’ altro, in pace e in guerra a’ suoi pari e anteposto 
da sopraccapu. Picl vero la dignity di mokaddam quasi non dispaiasi 
dallo emirato, c di poco dalla reale doininazion si discosta; come per 
araha storia vi si ccrtilica: LXXy o}& ol *J tjlUjj e gli 

disserotci i buono che tu sii principe e re (i). Tuttavolta mi e in 
parere che il mokaddam abkiasi in eccellenza alcuu che piii nubile 
del kaied >*'!-*, condottiero, capilano o duce avvegnachb il kaied, 
propriamentc duce di esercito, talc pub essere senza nobiltb di lignag- 
gio per sola virtu d’ animo c di corpo vice versa e’ pare che nel 
mokaddam, oltre la gentilezza e signoria della schiatta, auco un piu 
largo comandare in milizia e fuor di milizia si debba intenderc ( 2 ). 

Ecci altro nomc di militar dignita e comando per entro alia epi- 
grafe a cui il lodato interpetre uon diede prezzo c, sorpassando egli 
in leggendo una lettera superiormente astallata cd altra volgendone 
verso parole che non potcano sostenerla, quell’ esso nominamento si 


(1) Job. Humbert arab. atsalec. pag. 22. 

(2) Nel tamo 93 della Biblioteca Italians si i il Castiglioui per si metletimo Citto sperto di dover rtfor- 
snare sua prime diioaa, aiccora' •’ face. 
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occulti) e l’ cpigrafico senso patl sconcczza. Impcrocchfc nc si fece par- 
lare il sasso, che il principe illustrc cd cmiro campion di guerra fu 
jkxll sU»l <*-»l j«JI _jj t, Abul-ez, uno del/c milizie nella cilicia : ma come 
puote attemperarsi a dcttato che, di eccelso personaggio per nobili 
geste famoso, se ne faccia in fine un comunal’ uom di milizia? A can- 
sare lo inconrenentc il chiosatore spiegd uno de capitani, senza che 
questi duci nell’araba espressione si accolgano. 

Volcndo noi per altro senliero proccdere invitiamo i lilologi ad 
aecentrare la mcnle alia qualita dellc Iince che nella tavola, seeondo 

10 innanti dirolgato modellu, intagliatc furono. Osscrvatc di sopra alio 
ez j* un trattino a cui il valore di zain b da dare, poi in seeondo 
elemcnto vedctc uno elif fuor di duhbio; ma cio che ad csso conse- 
guita b cost disformato e diverse da quanto fa d’ uopo all’ acconcia- 
mento della parola, che dovetti delcrminar per puntini lo ain c il be 
raccozzanti lo zdeb al da sezzo, il quale spiccar fuori ne dchhe 
a statuir la sintassi c il significato rettissimo nella sentenza. Adunque 
o sia che il marmo nell’ originate ahhia menda o sia veramente che 

11 primo disegnatore non guardassc giusto al giro degli dementi e alia 
condizion loro, son di pa re re che null’ altro vocaholo s’ abhia qui a 
riconoscere tranne zdeb valcnte in chiarissimc note condoltiero di via 
per isvariatc regioni j il quale orrevolc carico per uom di milizia a 
capitano e a ducc pud riedere senza errore. Ove impertanto da noi 
si legga >U»1 jvll j-d Abul-ez condoltiero del/e milizie in 
cilicia, non si dara luogo all’ aggiugnere voci, ne il gucrresco titolo 
di condoltiero di esercito ad Abid-ez od Az-eddin sara scempio di 
merito. Sc pognamo a rafironto il suddicliiarato mokaddam con csso 
zdeb, ne sembrera il primaio contcnere alcun che di piii nobile e di- 
gnitoso nelle militari comandamenta : tuttavia quando vogliate a que- 
st’ ultimo ancora conccderc senno di capitano o dace, per ind cid ab- 
hialevi senza penajdacchd una od allra voce alia bisogna degli arabi 
modi e alia dirittura del chiosar nostro non arroge minuzzoli. 

Come il thogar >•■', che vale comunalincnte luogo stretto da mon- 
tagne e gole di monti, ne additi la region di cilicia, paese di monti 
attomiato, cid bene dallo innanti chiosatore si dice ; il qual valent is- 
simo non ponendo studio, forse per troppa noia che alia inchicsta ve- 
nivane, in raffrontando feria, mese ed anno moslemico con la Santa 



X 17* X 

era nostra, non avviso che il lesain novanta, come in prima giun- 
ta a chiunque leggitore apparisce, e da leggere senza meno sabdin 
scttanta. Imperocche il vigesimoterzo giorno di rabia primo nel- 
l’anno 695 era la feria quinta , non certo la seconda, conforme a 
quanto ne assegna il marmo; per opposito nel 676, da noi accettato 
in leggenda, cade per punto a’ 23 di quel mcse la domenica sera della 
civile nostra giomata, con che s’ inizia il civile giorno egirico di lu- 
nedl, che alia morte dcll’cccelso capitano fu segno. Le quali poche osser- 
vazioni, senza dar peso ad altre lievissime ammendature, qui poste sono 
ad allargare e onorarc le fdologiche inchieste del sapiente uomo de’ Ca- 
stiglioni su questa scpolcral colonnetta dalle mantovane terre cavata. 

Messinese colonna. 

Alla mantovana colonna sopraspiegata sembra, in fatto di senten- 
zc da noi biasimate, contrastare la messinese dal Gregorio data con 
suo dichiaramcnto alia luce : perciocche, recandone con sua chiosa il 
quarto secolo dell’ cgira, darebbe allrui a pensare che i molti enco- 
mii di che la scritta trabonda, anco in antico usati fossero c per coo 
seguente non aversi quelii a riprcndcrc. Ma netto netto vi apro, 0 fi- 
lologi, che niuno epitaflio fu tanto erronicamcnte spiegato dal Gre- 
gorio (1) quanto quest’ esso le cui voci ebbero a mala pena per metb 
lor valore e, cib che piu al nostro scopo si accocca, per cinque secoli 
feccsi da cllo disavvedutamente antecedere. E aveami gib proposto di 
oflrirne un migliore esemplare in utile dono agli studianti, se l’oro 
stranicro non avesse prevaluto in messina all’ amore dell’ osservare 
accuratamentc le patric cose, ne lasciata si fossero i cittadini dive- 
glierc quclla stela, sicche ne rcsta anche occulto il luogo dov’essa al 
presente si astalli. Laondc forzato sono di trattarvene senza rappre- 
sentazione di novello disegno e invitarvi a porre occhio e studio su 
la catliva tavola del Gregorio, nella quale se rincontrar non potete 
la sua falsata interpretazione, ho Cducia che non tarderctc a ricono- 
scere, tuttoche imperfettissimo sia I’ intaglio, a verbo a verbo la ma- 
niera del leggerlo che vi dispiano: 

la* "tey > .-• ! * 0 - ,4 (J.* «] j i_j I w.1 

yijjuJ I J.J (jtJ ! yJtXMj y*.| I ^4^1 yj 


(I) Reruns urabtcurum irapla collect, jug. M3. 
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^ » J ^A^II zi-*j *.i* Mil Lie - I yJjJt jJ^*JI 

- L>-* i.**.'l i^ltl J U) (__>♦ Jj J J^J ^ flat Ua '£jL* yl*Jj 

• JU HI !y V, Jy. Y, 

,, In nome (li Dio miscricordevole c misericordioso. Che Iddio sia 
„ propizio a Manmctto. Di’ : questo fe nn grande annnnrio da cni vi 
„ tcncte voi Iontani. Questo e il sepolcro del ducc tranobile, trabeato, 
,, santo, di escquiala ricordazionc Amin-eddin ( costanle della fcde) } 
„ ligliuolo che fu del ducc tranobilc, santo, splendido, gioviale Bacher- 
„ eddin ( [mar di fede ) di esequiata mcinoria. Ehlie Iddio pieta di lui 
„ nella feria quinta, giorno decinio di sciahan dell’ anno 873 (gio- 
,, vedi 23 febhraio del nostro 1469). Che gli usi Iddio misericordia 
„ e perdoni lui e chi gl’ itnplora indnlgenza c tutti i moslcmi. IS on 
,, vi ha forza ne potenza sc non in Dio. 

11 quale ultimo dettato, a’ maomettani famigliarissimo, hcnc sta in 
epitaffio di un prode guerriero ch’ ogni suo valorc della divina virtCi 
dovea riconoscere. Tutlavia non sono in lor dimora lc laudazioni alia 
sua prodezza e alia lion tit del padre suo nel sepolcro segnatc, siccome 
qui poco sopra esponemmo. Ma certo che 1 ’ error del trecento per 
1 ’ ottocento *■)!■* oUJ che pure agli occhi di chiunque principiatorc nel- 
I’ araho senza dubbiezza si aflronta, errore in che il Gregorio chio- 
sando ha offeso, e de’ madomali. Or lasciando dall’ un de’ lati gli svia- 
menti del siciliano interprete che troppi sono a volerli tutti richiedere, 
sol vi ripeto che gli clogii scolpiti su la morta colonna scendono a’ lias- 
si tempi moslcmici, in cui i maomettani, oltre alio ahusar dellc torabe 
c dell’ urne innalzatc da terra e si degli eminenti sepolcri in pictra, 
o drizzatc forme di lapidi a modo e loggia di magnilici avelli, anche 
il buon tcuore delle mortuarie iscrizioni corruppero. 


T A V O L A XXVIII. 


Di Lucera 

Siamo alia quinta lapida delle accennatevi con lettere di nischia 
fazione, invenuta nel suolo di Foggia in Capitanata, ed ora posantesi 
fra oggetti di antichi t& nel museo del Lombardi in Lucera, di quel gen- 
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tile e saputo Signore ch’ ebbemi cortesemente inviato a rami, per lo 
mezzo del signore Sottointendente Bonghi a favorir gli scicnziati e le 
scienzc intesissimo, una copia in gesso diligentemente asseguita, perche 
il mio nuovo disegno avesse il pregio della verita c perche la forma 
del monumento ncl suo giusto sembiantc ad altrui si mostrasse. 11 per- 
chfe rispondendo io alle generose loro sollccitudini dard agli orienta- 
listi uomini in questa tavola non che la scritta pel suo terzo, conform 
me al fermato nostro tenore, giU rappiccolita, ma si la ligura del 
scpolcral sasso ridolta alia scsla parte di sua natural condizione; cib 
cli’e bastevole a manifestar con chiarczza la funerea pietra opisto- 
grafa cosl ne' suoi lati intagliata che, senza essere di sepolto uomo una 
tomha, tutta la flgurazion cc nc dona. E gia sapendo voi per le an- 
tidette cose che vieti crano a’ maomettani gli edificii sopra le scpol- 
ture, pensar dovete ch'clli per cosilfatta guisa la montunental lapida 
foggiassero a volere almeno simholcggiato quel tanto che in mate- 
riate forme i religiosi loro islituli condannano. Impertanto mi gode 
assai I’animo di potervi dare un’esempio apertissimo di ci 6 che, pei 
altrui scomhuiate figurazioni di monumenti somiglievoli a quest o, po- 
trehh’ csservi tuttora oscurissimo. 

Le poche e semplici parole statevi sculte levano meco alta la voce 
contra il riprovato costume negli indictro epitaffii di aOastellare lodi 
su lodi alia cclchrila del defunto ncgl' islamitici avclli. Non di vol- 
gar’ uom qui si parla j e un capitano, e un duce di esercito che n’ e sepol- 
tn : via tanto dell’estremo suo caso per questa brevissima narrazione il 
devoto pellegrin s’ istruisce : 

hi* y Ew, *Jl* wit 1)4^1 Mil w.J 

i (J 1 * ^ J jfi *wl 

Mil . 

„ In nomc di Dio miscricordevole c misericordioso. Che Iddio sia 
„ propizio a Maometto c alia sua faniiglia dcgnandola de’ suoi favori. 
,, Questo e il sepolcro del duce Jachia Albosasso, che Iddio gli usi 
„ miscricordia. E’ fece transito nel giorno di sabato sul mezzodl ne’ cin- 
„ que giorni del mese raoharram dell’ anno 749 (sabato 5 aprile 1 343 
,, della Santa era). Faccia anco Iddio misericordia al leggitore di questo. 

Puot’ csservi mai, periti filologi, una sepolcral dicitura piii breve 
e scmplicemcnte accozzata a testimoniarne di un capitano la morte? 
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Senza novero di avoli c arcavoli nemraen qui si conta del padre suo j 
se lasciate furono indictro le attcstazioni di fede, non k mica ncglctta 
la ricordazion di Maometto in che ogni loro buona credcnza si stipa. 
11 soprannome di lui, quel bossass cr*^* ne reca d* allegria e gio- 
condita sentimento ; e ammentaci ch’ e’ fosse da altri de’ tempi suoi 
distinto e cognito per uomo di lido animo, di gioconda natura, di 
cuor lealc ed aperto : talclie il soprannome gli e un’ elogio sul sasso 
ne altri convenenti a coinmendarlo bisognano. 

I guidamenti letterali sono un pocolin trasandati, di non elegante 
scultura, anzi tengono alle aflricane manicre cbe no, c di punti dia- 
critic! son disvestiti tututti. Cos! in questa, come nella terza delle ve- 
ronesi, segnato i;, per costume di bassa eti musulmana, il tarich 
il vocabolo data , che in niuna delle anticlic si osscrra. All’ ultima voce 
non credo possa meglio assettarsi che il nostro concetto, siccome quello 
che in poco ripele le distese norme di prccc in fondo ad altri epi- 
taffii aggiustate j e il karih *<,!>', leggitore di questo , vi torna in quel 
mode ne’ versi per la tavola XIX arabicamente citati. 

Sul raflrontamento delle date in questa leggiadra steletta niente 
si ha a penare ne travagliar lo intellctto sol che si legga settecento 
la dove il novecento per cliiaro modo in prima veduta ne si aJTaccia 
a lettura. Impcrciocchc ncl y 4 y cgirico a’ cinque di moliarram noma- 
vasi il venerdi, non il sabato; ned ora si ponno cos\ intenderc i giomi 
come in altrc circostanze li avemmo con giustizia osservati: atteso- 
clii; narrasi in epitaflio clic il duce al mezzodl trapassassc ; c in que- 
st’ esso punto di giornata agli uni c agli altri era sabato. Adunque 
ammaestrati dalla ragion numcrale che nel 749 d moharram con la 
terza feria si principiara, non si dubita cbe il sabato, nella pielra si 
ben diflinito, a’ cinque segnati giomi mcnsuali non si astallassc. E ve- 
ramente quel nono secolo musulmano troppo giii verso noi si dibas- 
scrcbbc; per converso il settimo dalla dontinazion saracenica nelle ita- 
lichc regioni meno discostasi e pm al vero avvicinasi. Da ultimo non 
sarh vano acccnnarvi che si voile nel sasso specificare il punto del 
transito al mezzogiomo per accompagnar la memoria del capitano col 
fortunevole augurio della solarc altitudinc luminosissima verso il Cen- 
tro degli eterni splcndori divini neli’altra vita. 



T A V O L A XXIX 


Marsigliese ristaurata 

P recede ultima fra le nischic quell’ essa cpigrafe a cui, per la eta 
chc ne porta, uno de’ primi gradi si conveniva tra elle. Impcrocche 
vi <■ segnato il scccntcsimo anno in punto, ciofe soli anni sei appresso 
la vaticana dclle diciotto scolpitevi gcnerazioni. Ma reputato abbia- 
mo jicr lo migliore qui stesso allogarla dove le molte particularity 
sue, assai mcritcvoli di appartata posta e di speziale ragionamento, pon- 
nocsserea pin bell’ agio considerate. Iinpcrtanto narrovi come il signor 
baronc di Villcncuvc, incmbro ordinario dell’ asiatica society in parigi, 
uomo investigatorc di ogni maniera di monumenti in fatto (li ara- 
bica Iettcratura, avendo seco lui recato in roma un disegno della 
marsigliese lapida, siccom’ egli se lo eblie in parigi, mal contornato 
e piu mal diifmito nella terminazione e partizione degli elementi, fit 
cortcsissimo di farmcne parte, pcrclie esso ncll’ ordine della mia oricn- 
tale ccma si avesse novere. E gia per la mala copia, avutasi da chi 
fu il primo a levarnc disegno, tanto malagcvole era e penoso il fame 
lettura cbe niun pote dislingucre inlino ail ora se onoraria, se mor- 
tuaria, se storica la iscrizionc si fosse mai. Nondimcno il mio vecchio 
escrcizio in cosilfalti convcnenti mi fecc ammacstrato ben tosto lei 
cssere una funeral dicitura e altresl degna, per la rarity dc’ modi che 
rccanc, di onorar queste carte con que’ rilievi che alia sua intclli- 
genza ncccssarii csscrc giudichiamo. 

Mi consigliai di guardarc in prima la stessa misura del riccvuto di- 
segno, disconoscendosi affatto quanto l’original grandeggiasse ; pereioc- 
che in marsiglia e’ piii non si trova, ned uomo sa dove abbiasi avuto 
traslocamento in europa. La operazion piu allinala si era di staccare 
le congiuntc linec chc star si doveano separate, e per converso uni me 
altre disgiunte, a line di rallacciare o scozzar le parole che disnodate 
o male accozzate si presentavano. A1 chc posi pronta mano e inteso 
studio per modo che venneini, senza crcscimcnto ne seemamento di 
alfabctica forma, con pazienza asseguito il tanto che aveami innauzi 
proposto di dare altruij cio era di metterc quella stretta e intrigata 
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scrittura in si largo splendors di verity che niun filologo ne stasse 
in pendente da poi. Or vi significo la testura del suo parlarc, poscia 
dell’ ordinamento lettcrale vi far 5 verbo : 

yj jUi m! Jl tiia ,* 

ji J ^ijX*JI) od yj mI a** J 

,, Egli b lo Etcmo, il Risuscitatore. Qnesto b il sepolcro dell’ il- 
,, lustre Signore esequiato, propiziato, bisognoso dell’altissimo Iddio, 
,, Habib figliuolo che fu di Giuseppe, figliuolo di Zeid, ligliuol di 
,, Mozalli, trapassato net dulclieggia del 600 ( in agosto del 1204 
,, della redenzione ). 

Quanto brevi e scmplici parole per entro a foltissimi groppi si 
assettano ! Quanta non e la singolarita sua ne’ fregi della epigrafica 
acconciatura e dello scritturale conduciinento ! Qui sopprimesi, giusta 
un posteriorc costume tra mosulmani.la cclcbrata invocazionc al nomc 
del miscricordiosissimo Iddio, e in quella vece si attesta ladivina eter- 
nity e onnipotenza ncl risuscitamento de’ morti, sentenza in funereo 
sasso a boon senno intagliata. In somma dal volgarizzamcnto dcscrit- 
tovi tutta cernerete la diversity die tra questa e le preterite si frappone. 

Dell’ esequiato, propiziato, senza particella di unione, un secondo 
eseinpio tra le stele di londra qui poco innanzi ravviscrete: il qual 
modo ne’ bassi tempi moslcmici non b de’ rari. 

U molakabbad si b vocabolo de’ poco usati, ma di bel suono 
e temperamento, cd accomunasi col cavod -ra, gloria, degli ebrei che 
ne fanno largo e fermo uso ; e gli arabi nclla quinta composizione 
del verbo, dandone in senso culmine di splendore pel sole arrivato 
al median punto del giomaliero arco su in cielo, insegnano che si di 
celsitudine e si di maggiore splendidezza unirgli possiamo un signi- 
(icamento. Nel motavajfa Gjilt, trapassato, scorgesi a volgare uso e 
profferimento lo alejfe per la debita iota. He nella determinata espres- 
sionc dcll’essere l’uom trapassato in dulclieggia, arrogere tu volessi 
al mio volgarizzamcnto, ch’ e’ si dipartissc di qua al principiar di 
dulclieggia o al suo novilunio, per conseguitare le orme del cam- 
mino calcato altrove (Tav. XVI); puoi questo fare senza pentirte- 
ne: impcrocche al dulclieggia si puo bene sottinder lo sciahar 
voce che non si al ntese come al suo iriizio si riconducc. 
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Intorno ailo elementale conserto d’ alto in basso con elegante ma- 
niera osscrvato e operato, e si dcgno della maestra man che il con- 
dusse, t da dire quel solo acccnnatovi ncllo indietro ragionamento, 
che le intrecciature delle parole poco a’sepolcri si affanno. Imperoc- 
ch£ la diflicolta del leggcrle stoglie dal pellcgrin devoto il talcnto 
del pregare pel seppellito ; e di fatti in altrc si vcggono Iisciamenti 
e ornati scnza fine talrolta, ma imbrigamenti lincali, rintrecciatc pa- 
role non mica. Certo che questa e preziosissima stela per tante pro- 
priety in se raccliiuse che il piii schifo guardator se nc piace. IS cl 
vero le tramestatc forme, guemitc e accompagnate da’ punti diacri- 
tici, si annodano con riccrcato disegno, 1’ arte calligrafica vi h sa- 
pientcinente fiorita, c tutto si accorda e attempcra si (inemente ch’anco 
vagbezza donano all’ occhio e assetto a’ viluppi le tre dirisioni del 
marmo informanti quadrctti di venusto modello, chi nota come, per 
lcggiadrissimi acconci e per variatissimi, nell’ alta sieno le divine voci, 
nella mediana la narrazione e il nome del morto, nella bassa le me- 
morie de’ trapassati aroli, e si 1’ anno e il mese in cbc 1’ uom fcce 
transito. Il perchfe avvisando noi come in ispagna s’ intagliasscro la- 
pidi con isquisiti disegni e con semplici diciture, ancora quanti bravi 
maestri in iscrittc vi fosscro in onoranza, dctcrminarc possiam con 
giustizia essere stata scolpita la bclla pietra in esse regioni dagli 
arabi signoreggiate, e reputar che di quinci per alcun viaggiatore si 
trasportasse a marsiglia, d’ ondc uscita non lascii) tra noi di sua tras- 
niigrazion piii contezza: cio che ne rcndc pin lieti di averla ripro- 
dotta co’ ristauri giovcvoli ad essere cosl avvisata come dallo scalpello 
dcllo artcfice fnori venae una volta e avcrc ottenuto che piii sua 
mcmoria fra gli orientalisti non perdasi. 

Stele del Museo britannico 

Parte che intcsi cravamo in mandare a stampe quest’ opera, la 
cortesia del celebrato cavaliero spagnuolo Louis de Usoz y Rio ci fa 
giungere di londra in roma tre disegni di scpolcrali iscrizioni mos- 
lemiche in nischio carattere le quali e bene qui raramentarc, tra per- 
chfe si accoppiano all’ altre pur mo toccatc, c pcrchc rccano testi 
nuovi coranici, c novclle diciture che non erano panto da preter- 
metterc. Due sono le stele, ma di tre defunti individui fanno memo- 
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ria; perciocche la maggior lapida e opistografa, e davanti narra il 
trapasso di tale uomo quale al nominate di dielro non si raflronta. 
Parlando ora di questa significo a’ filologi cite la ultima linca, sendo 
consumata e stagliata, ci ascondc la eta sua, ne dalla postergatale 
dedurla possiamo ; chc per mal caso il tempo del transito evvi ta- 
ciuto. Ma nel vero la forma elementale de’ caralteri c lc normc del 
dire assai dibassandosi e a’ vcglianti costumi approcciandosi, ne danno 
argomento di essere state ambcduc alio intorno del dccimo quinto sc- 
colo nostro scolpite. Nella fronte della opislografa stela si tienc : 

JU o.»Jl tfati Jf .»t >1 'it .Jl V « uLUJI 

cAaS— I O* tAxxj tXxj j j t*.r" j] ixJj* lAx*" wj br w) 

( A X ,J I ut .XuJl ltd! jli iJ I IxiJI jlj u‘ Jiu-d 

• *-*.*.,' Awl yJwU ilf*j I y J t £yf\ y^| yb—X* 

„ II regno b di Dio 1’ unico, il trionlatorc. Ogni anima b per 
,, gustare la morte : disse il profeta : chc Dio gli sia benevolo e lo 
,, favori. Fa di csser nel mondo come tu fossi uno slranio ovvero 
„ un passaggero di via, c, osservando la fede. sequestra 1 ’ anima tua 
„ dagli associati a’ scpolcri. Trapasso dalla magion dello sfacimento 
„ alia magione della perpetuita il servo, bisognoso dcU’altissimo Id- 
„ dio, Abul-hossein, All, figliuolo che fu di Osmanno, figliuolo di Mo- 
„ fracb, figliuolo di Akra, figliuolo di All, sopracchiamato Abd-Iedln- 

„ allah. E gli ebbe Iddio misericordia ,, Me pi u innanzi ci c 

dato di leggere. 

La quale scritta J: attomiata in comice da’ versi 18 c ig della 
terza coranica sura; il cui primo e un medesimo con l’occorsoci per 
giro di lapida nella epigrafe della Tavola X; e il secondo perse- 
vere a dichiarare per queste coraniche voci : 

^*1* b fjx HI CaIaJCJI 1, U I yjJkJt clhsl bj ^t«Ht Awl XU L>J jJ t yl 
.UjbwiE f-ljx ttd fc)li ul cjlAt ^JjJt 

„ Certamcnte la rcligione appo Dio si e lo islamismo : ne furono 
,, contraddicenti coloro, a’quali il libro fu dato, se non quando venne 
„ ad essi la scieaza; cio fu per invidia tra loro. Ma chi negheri i 
„ segni di Dio, si che Iddio Sara spigliato nel novero(di sue pcccata). 

Quanto b al dosso di questa medcsima stela intendete che la leg- 
genda per la cornice s’ inizia, su che posa e distendesi il coranico 
verso 256 della sure seconda, gia statovi nella dichiarazione della 
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Tavola XXV additato. A 1 quale pel campo della pietra conseguita 
1 ’ altro coranico verso 25 ^ con appressogli la funeral narrazionc cost : 

jJlj o,A 1 bA.) yXj u+i J iu ^txJI j i\^~\ H 

tj B-*.J I I j-« ,^*Xb dl) l^j V J 1 }>)&JL) 

*L)*» 1 *• II jj*JI “I d jX£ 

„ Non sia violcnza in accettare la religione ; dacchfc apertamente 
„ si distinse la rctla istituzion dall’ inganno. Chiunque neghcra Taglmt 
„ (il demonio) e crcderb in Dio, egli si terrb fermo ad un manico 
,, saldissimo da non infragnere: e Dio b ascoltatore e scicntc. Questo 
,, si b il sepolcro dcllo esequiato All, soprannomato Morgiu-anzham 
,, (amico dell’ online ). Che lo indulgi Idilio proteggitor dc’moslemi. 

Ahhiatcvi per questa lapida, o filologi, un’esempio di epigrafe in 
chc il tempo del transito ne mica largamente b notato. 

La seconda stela del britannico museo, minore dell’altra opisto- 
grafa, nulla piii dice che questo : 

, J I d O-*-) J.* £ Mil HI «JI V 
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,, Non v’ e altro Dio che Iddio; Maometto b apostolo di Dio. La 
,, esequiata, propiziata Chadigc, (igliuola del pellegrino Chchir Abu- 
„ akra. Al cominciar dell’ anno 1199(14 novemhre 1784 cristiano). 

Non si potrebbe, cred’ io, una piii corta iscrizionc di morte ac- 
conciare; ma nel vero la sua parcita di parole si b d’assai riprove- 
vole, chi guarda come in tuttc lc altre hrcvissiine ecci alineno espresso 
il passaggio, il trapassamento di questa cadcvole vita all’ eterna. Di 
cosilfatte lapidi non volli tacervi il dettato, tuttochfe sieno esse di 
rinnovata lcttcra c di poco anziane stagioni, pcrche vedeste come i 
posteriori tempi variarono i travcccbi modi sepolcrali, e ancora aveste 
sott’ occbio lc prove di quanto ncll’andata marsigliese lapida dichia- 
rai. Ne sono altre siinilemente foggiatc in parigi, delle quali, siccome 
d’ epigrali non antichc, vana e soperchievole cosa sarebbe il pariare j 
tantomaggiormente che, approsso 1 niolti e si svariati esempi entro 
quest’ opera manifestati, ogni uomo in avanti pub farsi ragion d’ in* 
terpretamenti a sua voglia e suo senno. 
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XXX 


Di Siviglia 

A-bbiamo nolle antecedent! dichiarazioni di stele altamente ripro- 
vato il tenore dc’ larghi titoli e dcllc addoppiatc laudi al defunto 
uom di guerra tra’ musulmani indiritlc, per cssere quelle al tutto fuori 
degli antiebi modi nobilissimi di cosiflalta nazionc chc per religioso 
costume ogni maniera di lodi vieta ne’ sassi chc umane spoglie ri- 
cuoprono. Clic direte ora che vi conduco a leggere una sepolerale 
scritta cost ampia di cncomii che nulla piu? Dovremo forse malme- 
nare per verbo quest’ essa ancora? Ma intendete i.ebe qui trattasi 
di far’ elogio ad un santo re, trionfatorc di nostra fede, non mica 
secondo arabichc forme ed istituzioni, ma si giusta le religiose nostre 
abitudini e convcnicnzc: 2. chc il rcale encomio fu latinamente ac- 
cozzato dagli ispanici maestri e se ne fecc in castcllana, in ebraica 
e in arabica favella traslatamcnlo a cclcbrarc per degno stile c per 
vario la magnanima gesta di re Fernando che, sbarrattati i nemici 
della cattolica chiesa, i saraceni usurpatori, si meritava gli onori per 
que’ linguaggi, i cui parlatori avea con istraordinario valor combat- 
tuti e disfatti. Ragionc come dovendosi in questo cpitaffio conside- 
rare un latino concetto, non mica un’ arabico senno, tuttc lodi, con 
vaghezza di scrittura c sermone intracchiusevi, si hanno largamcnte 
ad accogliere. £ aflinche testimoniar possiatc quest’ essa verita, ofl'ero 
a vostra lettura le quattro epigrafi chc di qua e di la del maggiorc 
altare nel cattedral tempio di siviglia su in anno finissimo in rilic- 
vati caratteri d' oro coperti gilt sculte si ammirano, c pel nostro in- 
taglio ne avete chiara dimostrazione. 

Porgcndovi innanzi allc altre la scritta latina, per tali voci e per 
cosiflatta loro ortografia le virtuose c somme opcrc del santo re si 
commcndano in quella: 

„ Hie jacet illustrissimus rex Ferrandus Castclle et Toleti, lcgio- 
,, nis Gallizie, Sibillic, Cordube, Murcic ct Jaheni, qui totam Jlispa- 
„ niam conquisivit, fidclissimus, veracissimus, constantissimus, justis- 
„ simus, strenuissimus, detentissimus, liberalissimus, pacicntissimus, 
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,, piissimus, humillimus, in timore et scrvicio Dei cfbcacissimus, qui 
„ contrivit et exterminavit pcnitus hostium suorum protcrviam, qui 
,, sublimavit ct cxaltavit omncs amicos suos, qui civitatem Hispalem, 
„ que caput est et metropolis tocius Hispanie, tie manibus eripuit 
„ paganorum, et cultui restituit christiano; ubi solvcns nature dc- 
,, bitum ad Dominum transmigravit ultima die mail anno ab incar- 
„ nationc Domini millesimo duccntesimo quinquagcsimo secundo. 

Di costa ad esso latino elogio stendesi la castigliana versione per 
queste vegnenti parole, le cui letterc come nel disegno nostro cost 
nel marmo grandcggiano. 

,, A qui yaze el Rcy muy ondrado don Ferando Senor de Ca- 
,, sticlla, e de Toledo, de Leon, de Gallizia, dc Sevilla, de Cordova, 
„ dc Murcia, ct de Iahcn, cl quc conquiso toda Espana, el mas leal, 
,, c cl mas udadcro, c el mas franc, e el mas csforcado, e el mas 
,, apuesto, e el mas granado, e el mas sofrido, e el mas omildoso, e 
,, el quc mas temie a Dios, e el que mas le fazia servicio, e cl que 
,, quebranto, e dcstruyo a todos suo encinigos, e el que alco, e on- 
„ dro a todos suo amicos, e conquiso la cibdat de Sevilla que cs 
,, cahcca de toda Espana, e passos hi en el postremero dia de mayo 
„ en la Era de mil et CC et novaenta anuos. 

Lcggctc ora il come dall’ altro banco dell’ altare per ebraica fa- 
vella quel medcsimo brano traslatasi: 

jipji jroiDi roc'p' .Vnarm rro’Sji nS*»*Sei mVnrp pn« mm* can Snm "fron tap mn campon nta 
VM«t nwpn *o m*m *jpn -rom wi Snjcn prcn pnn nr*n So noS iv* pp jaa tru <ro-i 
new’ riM So r*S **n nr* *’Var* n«nc xht vantn So -aw o*mi van* Sa nam -or nr* vc Sa 
:b S ip p**noS rntry o*ncn o'* 1 -* rccn ror ]*© nrS o* ca^nppn n*:r vev can S*So to 

A cui per latin sermone si diede il Bayer intendimcnto : „ In hoc 
„ loco scpultus est Rex magnus Dorn Fcrrando, Dominus Castela, et 
,, Tolcilela, et Lion, ct Galisia, et Isbilia, et Cortoba, ct Mursia, et 
,, Gicn: sit anima ejus in horto Hcden: qui cepit totam Hispaniam, 
„ rectus, justus, solers, magnificus, fortis, miscricors, bmriilis, et ti- 
,, mens a Deo, serviens i|>si omnibus diebus suis : qui confregit et de- 
,, levit omncs inimicos suos, ct cxaltavit, ct gloribcavit omnes amicos 
„ suos : et cepit civitatem Isbilia, quae est caput totius llispanne : et 
„ decessit in ea in node dici scxtac, ct secunda et vigesima die ntensis 
,, Sivan, anno quiuquics millesimo ct secundo decimo a creatione 
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,, mundi Nfc su quests versione, a non rattencrc i letlori dal cor- 
rere pci nostro aringo, ci sostiam punto. 

Da ultimo, fennando 1’ animo all’ omalissima iscrizionc arakica, 
ponderate come 1 ' arako maestro bene voltassc nclie forme del suo 
favellare que’ latini o casligliani modi che a verko a verko non cragli 
dato di ken traslatarc. Ma innanzi voglio non avervi taciuto che il 
dottor Florez stainpar fcce in madrid ncll’ anno t y5/f un likricciuolo 
distesamente parlante del scpolcro di san Ferdinando, delle quattro 
sculte iserizioni in sua lode, c delle quistioni mosse intorno al dif- 
finito giorno in che il santo re volb in cielo. 

Occupandomi ora soltanto all’ arakica scritta coll’ interpretamento 
latino di Michele Casiri, da esso Florez gia data in luce, vi attesto 
essere quclla traslazione per moltc e moltc macchic gramalicali 
bruttata, 1 ’ oriental testo per non lien lette parole sconciato, e gl’ in- 
tagli qua c la per mal disegno falsati. Il pcrclic sendo cotale iscrizion 
tamurca all’ arakica paloografia di grande lieva e mcritcvolc di an- 
dare tra mani dc’ virtuosi hlologi orientalisti ; e d’ altra parte avendo 
la opcricciuola del Florez scarsissima stanza infra noi, mi ho pro- 
posto di farla con piii corrctto lavoro divolgala per forma che scor- 
gasi star lei in rilicvo ( cib che nclla vccchia non si disccrne ) c si 
afUsi congiuntamentc da chiunquc lettorc la dirittura del suo contc- 
nuto, la quale in gran parte pel casiriano cimcnto fu torta. 
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„ Qui sta scpolto 1’ eccelso re don Fernando, signor di castiglia, 
„ tolcdo, lionc, galizia, siviglia, cordova, murcia, jean ( che Iddio sia 
„ benigno verso di lui) il quale soggiogb tutta la spagna; uom lea- 
„ lissimo, vcracissimo, fermissimo, giustissimo, valorosissimo, potentis- 
„ simo, lihcralissimo, clementissimo, piissimo, devotissimo a Dio c 
„ massimo in servirlo. Gli ckke Iddio miscricordia nclla notte del 
„ venerdi : egli magnificb la sua famiglia, innalzb e onorb tutti gli 
,, amici suoi, c trasattossi la citta di siviglia che c capitate di tutta 
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„ la spagna : e si onora la fine di lui, che roppe e disperse tutte le 
„ nemiche parti, a’ 20 del mese rcbia-primo dell’anno egirico 65 o. 

Parlandovi in prima dell’ opera ccrto 6 che le quattro iscrizioni, 
in quattro difierenti linguaggi compostc, tutte hanno in s6 la con- 
venicnza delle date propric a’ parlatori di quclli, c tutt’ esse, chi bene 
i tempi sa noverare, ad un sol punto di cU si riuniscono. La ebrea 
conduce il 5oi2 della crcazionc del mondo, sccondnche gli ebrei gii 
contarano ; 1’ aralia dona il 65 o della cgira o maomettana fuga, con- 
forme all’ uso e alia misura del tempo fra’ musulmani in allora ; la 
castigliana ofi're il 1290 della era ispanica, cioe dire anni trentotto 
al di sopra dell’ anno di nostra redenzionc 1252 dalla epigrafe latina 
dctcrniinato. E senza cb’ io vi guidi pel noioso callc del novero a 
farvi capaci del come tutt’ esse date si appuntino al 3 1 di maggio 
del 1252 , in che alia cterna gloria il santo re trionfator de’ncmici 
si trasvolb, abbiatc per fenno che niuna delle tre cpoche stranicrc 
disvia per moxnento dalla giustizia della nostra cristiana eti, siccome 
il Florez con accurata operazione ci ha mostro : anzi la castigliana 
in questo addottrinaci che non di anni 39, giusta 1 ’ opinarc di alcune 
dotte persone, tna si di 38 rccisamente alia nostra era sormonta; 
impcrocche se dal 1290 via togli il 38 , avrai giustamente il 1252 
dalla iscrizione latina qui dillinito. 

Poi mcltcndomi alia ragion de’ vocabnli mi confido ch’ogni uomo, 
scontrantcsi con la versione latina del Casiri sottoposta dal Florez 
all’ arabico testo, misurcra di leggieri lo spazio larghissimo che la 
mia dall’altrui discosta e sequestra ; ne sara disvedente che 1’arabica 
dicitura all’ originate senuone latino per modo si accomoda che, senza 
verbahnente rappresentarlo, ei fa di ima bclla traslazion testimonio; 
traslazion di un’ clogio disteso di sopra un marmo con caratteri di 
nobilissimi sembianti per attcstarc a’ futuri sccoli la grata venera- 
zione della ispanica gente a quel somino e santo re die dalla schia- 
vitii barbarica con lc armi potentissime di nostra religion I’afiVancii. 

Vcramente 1 ’ cpigrafiche voci son tutte di nubile c aflinato uso 
arabico, si imiscono ad informar lc sentenze con modi e nodi senza 
eccczion di gramatica, nil dimandano comcnti di orientalisti uomi- 
ni, sol die non faccia a taluno breve ombra il poco chiaro vocabolo 
di aiidalusia a tutta spagna assettato. Imperii vi acccnno che mal 
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si apposero, alio arbitrar mio, quanti opinarono chc da’ vandali , te- 
nitori un tempo di spagnuole provincic, and/as ^ Ju-d cost dagli arabi 
si chiamasse la spagna, come ora da noi un suo vasto regno anda- 
lusia gia si noma : impcrocchfe da’ vandali sarebbesi anzi vandalnsia 
che andalnsia proflerita. Laondc non amo dividermi da coloro che, 
fermi all’ autorita del geografo da nubia, diccntc al cominciare del 
quarto clima che : W'W-I •L.-.tl jJIj : la andlas de- 

gli arabi si e la spagna ( ossia Hesperia ) dc greci: buon concetto 
si fecero che andlas fosse lo antico handlas il quale, proce- 

dutosi di hendas ne soncrebbc region tenebrosa od esperia ,■ di 
tnaniera che andlas agli uni, Hesperia agli altri, un medesimo tor* 
nerebbero, siccome parole determinanti insieme i coni ini di larga terra 
a rimpetto il tramontane sole adagiata. Ne per variata circostanza 
pur 1’ oceano dagli orientali gcografi mar lenebroso cliia- 

mavasi. E<1 cccovi tratti fuor d’ ogni dubbio sul pcrcbfe i musulmani 
in traslatando 1’ clogio di san Fernando per andlas o andalusia tutta 
quanta spagna significassero. 

Mi ra to ancora con quanta bravura fu disrgnata e asseguita sul 
marmo la scritta ! Non troppo vane, non troppo picnc lc righc, d’or- 
dinc in ordinc vanno ugualissime, fanno mostra per lettcrali addobbi 
di lor gaiezza, di loro squisita azzimatura, del temperato capriccio in 
manicra chc nostra veduta giocondano c allcgrano. Di quindici nodi 
di lam-eliffi , scolpiti per le nove linec della iscrizion tamurea, ap- 
pena due ne inverrete che ncl disegno s’ agguaglino; anzi ciascuno 
con bell’ arte di ornatnenti s’ informa. Le asticciuole hanno seco quclla 
maggiore o minore altitudine che loro bisogna a ligurare tale o tale 
altra lettera e senza confusione lestificarnela. Vero b cbe a quando 
a quando son di sovcrchio alti li palicciuoli, ma questo ad error non 
si a sc rive ; dacchfe mille c millc altri csempi notastc in andato fac- 
centi altrottalc ad avere la parita degli assetti nclla elementale dis— 
posizione onde or pi(i or meno lc pielrc si ammodano. Ne per altra 
ragione, cred’ io, nella ultima voce della egira al codazzo della 

re sta congiunta e immedesimata la he, se non perche tutt’essa pa- 
rola informasse un venusto groppetto e si dal primaio al sezzaio 
vocabolo net tranobile marmo non fosse di eleganli fregi scarsezza. 
Laonde ci piacc di averae fatta copia con purificarla nclla leggenda, 
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forhirla nclle forme per nuovo intaglio c rainmendarla ne’ falli, di 
maniera che potrete in avanti con giustizia sentenziarla bcllissima e 
potrete con verity lcggcrla agevolmcntc mcrce dellc cure che a’vo- 
stri vantaggi mettcmmo in opera. 

TAVOLE XXXI E XXXII. 


Iscrizione del Sectzen 

P osi ultimo alia mia ccrna di arahiclie cose un brano d’ iscrizione 
copiato dal Seetzen ncl jemen, a volere viemmeglio manifestata e 
sostenuta la prova di una trccclieria letteraria, da cui lacciuoli niun 
de’ fdologi seppe a tutt’ oggi francarsi. Per fermo s’ io allogava essa 
epigrafe in capo all’altrc, siccomc il mal parerc linora invalso eh’ clla 
una fosse dellc omircnc, per sua antichita di carattcri soprastante 
allc cufiche, gia richicdeva, avrei dovuto stcndcrc piii lungo sermonc 
a fame altrui il mio giudicio evidente su quella ; il qual moltiloquio 
volendo io avvcdulamcnte cansarc, ho lasciato alia line dell’ opera il 
muover verbo su la importantc quistion sottilissima nclla ccrtitudine 
che, messi i leggitori per moltiplicati esempi in limpida chiarita di 
svariati monumenti appaianlisi a questo. di leggicri si ammanneranno 
a star fermi alia mia sentenza attestando mcco la falsith del parerc 
formatosi dallo allcmanno dottorc su la qualita c vccchitudinc de’ca- 
rattcri scarpcliati ncl marmo. Ma innanzi conoscctc, o archeologi del 
niagnanimo riaggiaturc curiosissima storia. 

Tanto liuono studio di approdarc allc scienze con novelle inve- 
stigazioni di monumenti antichissimi adizzava 1’ animo del Sectzen 
che, duhitando esso non la difllcoltik del viaggio per deserti arden- 
tissimi c per poverissime c sterilissime regioni, cassc di pane cd 
acqua, lui faccssc con mal danno degli scicnziati uomini a’ travagli 
soccombere, voile innanzi alia hen conceputa impresa corroborar sua 
natura, csercitando la persona a sostcncre fatiche di corpo intesis- 
siine e vincere la indemenza c crudczza dellc stagioni. Lascio ch* c’ viag- 
giasse a piedi per tralunghi tratti de’nostri paesi e lascio ch’e’du- 
rasse a digiuno la forza e pena de’ giornalieri hisogni del vivere, per 
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dir solo com' cgli a nudo capo apparccchiavasi a patir nclla state i 
cocentissimi raggl del sole e lo stroscio delle abbondevoli pioggie 
trarottc, non che nel vcmo a schernirc e insultare a’ venli iinpctiinsi, 
ncbbie, geli e gragnuolc. Per lantc prove durissime insaldatosi il corpo 
ad ogni mala vicissitudine e sconcczza di tempo, e’ mossc magnani- 
mamentc per arnbia dove, appena giunto, si pose spigiiatamcnle a 
rovistar quelle terre in clic iinmaginavasi di scoprir le iserizioni dc- 
gli anticlii aralii avanti Maomctto, di quegli alii popoli cbe da re 
Omirio, re imporporato, appellati poscia omireni, anche della omi- 
rena scrittura, tutta lor propia, lasciaronci, secondo narrar degli sto- 
rici, nominamento. De’quali popoli c disconosciuti carattcri abbiamo 
per non breve dissertazione trattato (i). 

Caso avvenne die il sagacc viaggiator si abbattesse in Dollar, 
citta capitale un tempo del jeincn, e in Markat di quivi non iungi, 
ad alcunc lcllcratc pictre, cui non avendo virtu di leggere ne cer- 
nerc almcno di clic natura mai fosscro gli dementi loro a non pren- 
derli con altri disavvedutamente in iscambio, incontanente quelli giu- 
dico omireni, se li copio e, dopo molto viaggiare pel disastroso paesc, 
posatosi in mocha, li scrissc a’ 14 di noveiubrc del 1810 una lunga 
lettcra alio addottrinato Hammer in Vienna, narrando lutto glorioso 
la bella fortuna occorsagli di aver primo invenute lc iserizioni omi- 
rene cotanto inaddictro da’sommi lilologi desiderate, e spiegando in- 
siemc come le lcttcre fosscro sculte in incavo e come, straordinarie 
forme di calzari e veslimcnla railiguramlo, gli facessero sospcltare 
con dritto senno essere giu calate ncll’ arabia da setlcntrional plaga, 
alia cui gente coprimenti di persona bisognano, mentre ad uomini 
d’ infocato clima diservono (2). II perche lo Hammer orientalista di 
largo sapere, senza inchiedere sottilincntc gli accolti disegni delle no- 
vcile iserizioni, ad onorare e cclcbrar la scoperta del dottor Seetzcn, 
tantosto divolgh quelle fra le miniere d'oriente, siccome iserizioni omi- 
rene d’ ondc noi lcvammo le copic, ncU'attual doppia tavola unite, a 
signiiicarc altrui il nostro divisamento sopr’esse, a fare intcndcrc come 
all’ animoso viaggiatorc, innanzi di raiforzare suo corpo c adusarc sue 


(4) Dusrrtationc » ton co-critic* » gli Omireni. Roma 4820. 
(2) Yedi oclle M inter* d' orient* il Tom. II. car. 375. 
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membra ad abbattimenti perversi, era d’ uopo esercitar mente ed oc- 
chio a penetrare nella verila per non cadere in vitoperevole e ver- 
gognosa fallanza (let. A). 

E veramente clii affisa !e nerc forme della seetziana pietra(let. 
A ), vi scorge a stuporc non chc usatti, calzari, cappucci, paiTucche, 
manti c mantcllctti, ma si elmi, spade, coltelle, draghignasse, scudi, 
hordoni e via via amcsi e vestiture di fredda nazione e di bellicosa 
non meno. Tuttavolta non piacendomi di fermar vcduta giammai alia 
scorza, avczzo d’ internar lo intellctto al midollo de’ convenenti, stu- 
diamlo finemcnte at bianco siccome al nero delle figure, mi halza- 
vano all'occhio non mica dubbie forme disconosciute, ma conosciu- 
tissime e certe di un’ alfabetico accozzamento. E a farmene piii che 
mai evidenza, variando il nero ncl bianco, c qucsto in qucllo, mi venne 
si chiara la cosa com’ ora il discgno intaglialo vi attcsta (A, a )j 
cib e dire la figurazionc di una scrittura arabica all’ altre somiglie- 
vole in tutto, chc, per omamenli trasmodati, da noi si addomandarono 
tanmree : nc a scntcnziarc tardai che il tedcsco pellcgrino aveasi preso 
il bianco pel nero c qucsto per qucllo goflissimamente. Adunque raf- 
fcrmandomi nellc opinioni gib divolgate per l’antidetto mio lavoro 
su la csscnza dcllc omircnc scritture, feci pcnsicro di ravviare il tra- 
viamcnto del Sectzcn additando a’ filologi il retto cainmino d’ onde 
e’ si erano per altrui error dilungati. Per la qual cosa tornai a rac- 
cozzarc il discgno del sccLziano marmo per gli immaginati suoi ele- 
mcnli in incavo, a modo a modo conducendo finissime linee sopra e 
sotto a quclli per la via indicatami dalla sostanza e natura delle cu- 
fiche lettcre tamurec gia suvvi un tempo in formate: per la quale for- 
tunata distinzion lincalc venendomi innantc non si lettcre, come altrcsi 
parole, non fuinmi gravissima pena il seguitarc di qua e di la quel 
concetto che alia spezzata pictra mancava, e ristaurarc la rimasa parte 
per modo ch’ ogni uomo ncl filologico suo senno persuader si potesse 
che il dofTarico monumento del Sectzcn non altro si era, fuorche una 
guasta, consumata e vccchia iscrizion tamurca in rilievati dementi 
scolpita e rinserrante la usata forma rcligiosa da’ maomettani per 
epitaflii operata (A, 3 ). 
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,, In nome di Dio misericordevoic c miscricordiosn ; e sia Iddio pro- 
,, pizio al suo profeta Maoractto. Ogni anirna e per gustare la mortc, 
,, e veramente saranno satisfatte lc vostre merccdi nel giomo della.... 

Nd badate alia brutta conligorazion letterale pci mio disegno fuor 
tratta ; impcrocchd d ben da credere cbe il Seetzen, avendo levato il 
bianco pel nero, travolgcsse sconsigliata e capricciosamente le fogge 
alfabelichc, le qnali ho voluto a hello studio con lo sconcio lor’abito 
rivestire, affinche la evidenza del mio svelamento per ammigliorate 
e rammendate lctterc a’ savii archeologi non si ahbuiassc. Forscche 
non d condotta mia prova a darnc ccrtezza di fatto? Chi inai perito 
nelP arte del comcntarc esotici monument!, con tanti eseinplari sotto 
veduta quanli ne dispianammo in andato, chi mai schifera di anno- 
darsi meco a repugnarc con forza coloro che ne si opponcssero a 
tanto? Nondimcno volcndo in moltiplicatc dimoslrazioni abhondare, 
mi son fatto animo di frugar nolle antiche iscrizioni arabiclic per 
torre novcllo esempio del come potato avesse di tanta altiludinc l’alle- 
manno dottore scosccndcre, senza ne fior ne poco provamc dolorc. 

Unitevi meco, addottrinati lilologi, a considcrare un’ istante le fi- 
gurine associate sotto la lcttcra B, c ditemi di grazia sc in prima 
giunta non semhrano esse ammodarc una gcroglifica o gcralica scritta. 
Nel vero non vi mancano sccttri a testa dcll’upupa e dcllo sciacal, 
non si hanno qui a ccrcare fioretti del sagro loto, non 1’ ara con la 
fiammella, non la colomba ne il posante Icon maestoso : sopraccid vi 
riconoscctc altrcsi lo alato serpe rcale, ancora il seduto uom mista- 
gogo nolle forme appunto che la geratica segnatura ne fa presente. 
Per le quali cose tutte e’ si pare che una sentenza, affermante la 
qualita dell’ accennata scrittura egizia, non sarebbe da condannare. 
Pur vedete caso bellissimo ! in quel pezzuolo suonano le arabc vo- 
ci: “tb tr-ij Jf, ogni anima e per gustare (la mortc); voci gii con- 
certate in vecchia scpolcral pietra di lcttcra tamurca. E a confcr- 
marvi nclla giustizia del convcncntc, guidatc, o virtuosi, sopra c sotto, 
piccioli solclii, abbandonatc la vista del negro colore drizzando 1’oc- 
chio snl bianco, c confcssercte essere questa una parte della quarta 
linea intagliata nell’ epitafiio di Aix in provenza (Tav. XXIV) e si 
parlantc come vi dissi. II quale esempio lucidissimo volli porvi innante, 
perche viemmeglio toccaste con mano conxe il Seetzen, degli esotici 
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favellari impcrito, potesse offendcre in quello error grossolano, copian- 
do cioe una occulta cpigrafe, a cui il tempo avea consumati c distrutti 
i poco profundi intagli die una da altra righe e lettere scevcravano. 

Per siffatti investigamenti annicliilato il capo disegno del Scctzen, 
perclie il dottorc intendeva alia gloria della iuvenzion de’ caratteri 
omireni, vi faretc liuona ragione, o arclicologi, della falsita degli al- 
tri da lui copiati, che sono piii del primo travolti, contraflatti, im- 
brigali, confusi. De’ quali oflerto abbiamo il men difettoso (N. i) e, 
tuttoch’ e’ sia scorrettissimo, via tanto pone ad nltrui non dubbiezza 
del suo bugiarilo figuramento. Imperocche per talc disegno, non dantc 
co’ ncri tratti forme scritturali di nessun popolo, ne si ccrtifica cs- 
scrc stato sculto csso marnio con una delle conosciute iscrizioni ara- 
biclic, scrratissiuic null’ accozzamcnto loro, quadrate ncllc fogge, scc- 
veratc di spaziosi intervalli, e nclla disposizione regolatissime. Di 
che due cscinpi ho porti per darvi a divcderc come anco in queste, 
quand’ occhio di pcrspicacc lilolngo oricntalista non vi si appunti, e 
tutta apparenza che le ncre tracce assettino un’ ordine d’ innestata 
scritlura. Pure ccrtissimo c che nun per gl’ incavi, ma si per li ri- 
licvi sunn sostanziati i lcttcrali corpi delle due pictrc, c ncll’una k 
il maoincttano brandello u **>j*JI J; “I ( num. 2 ), Dio protegge la 
mia fiducia, ncll’ altra sta la inusuhnana professione a»j£ >11 HI >J| V 
v.-ia “•! ci-> *»l Jj- ; (num. 3) co’ felici augurii al profeta : non v J e 
altro dio fuor d’Iddio, Maomclto e apostolo di Dio ; che Iddio gli 
sia propizio. Della quale gencrazionc di quadrate lettere avrete nella 
vegnente opera culica tante e si belle iminagini chc maraviglia e 
stupore, per lo ingegnoso aggiuslamcnto, vi rechcranno. £ cib tutto 
nc fa strignerc e annodarc il sermon per chiusura che gli studiosi 
uomini, avendo per gli addictro monumenti addoppiati una ccrtissima 
guida a scuprirc le date o almeno a non molto dilungarsi da clle, 
per la csseuza de’ foggiati caratteri, non polranno disconfessare, chc 
le sectzianc cpigrafi piu su non moutino del quinto secolo della egira : 
e ccrto chc gli alfronti bene appaiati vi testimoniano, o lcggitori, 
le verita, e si la raflermano e si la disvclano ove mai dubbia o co- 
perta vi fosse mai. Quell' epigrafi adunque chc toccar doveano, sc- 
condo il scctziano parere i primi cristiani sccoli e travalicarli an- 
cora, rao per lc nostre investigazioni si dibassarono si fnltamente 
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che appena testilicare uoui puotc che nel duodecimo nostro secolo 
avesscro lor nascimcnto. 

Parmi cssersi con evidcnti prove dimostra, o scienziati lilologi, la 
balordaggine c pecoraggine del Seetzen die, travcduto avcndo ci& che 
aflisava, ha spediti di arahia disegni falsissimi di non mai fatte iscri- 
zioni sopra la terra dagli uoniini, trascinando per cinque e piii lustri, 
dacche furono esse nelle orienlali miniere dallo Hammer prodottc 
in luce, le piii scaltre e dolte pcrsone in inganno. Per la qual cosa 
invitiamo i prudcnti viaggiatori a fare piii conto dell’animo che del 
corpo, s’ elli mai si propongono di viaggiar per dcserti e scahrose 
provincic di perduti popoli antichi; e voglio dire chc innanzi fac- 
ciansi gruzzolo in mcnte dell’ oro purissimo delle scicnzc, poi studino 
e si adoperino d’ ingagliardire le membra a’ travagli di periglioso 
cammino per arsure di campi e geli di montagne dallo esempio del 
Seetzen renduti in tanta cosa maestri, il quale, tuttoclii; niuna la- 
sciata avesse malagcvolc impresa alia tralunga pazienza e a' tra- 
grandi sforzi della persona, nondimeno vinto dalla spossatezza del di- 
saslroso discorrcrc per arahia, non tardo d’ incurvar gli omeri al 
peso delle straordinaric faticlie e, fiaccato da morbo ficrissimo, coli 
stesso miscramcntc morto caddc. 

Stele del Molza e del Sarti 

Innanzi di strignerc conchiusione a quest’ opera, tomo a signifi- 
carvi, cortesi archcologi orientalisti, ch’ io, disponendomi a toccare 
cosifTatte materie, ehhi divisamrnto di fare soltanto una eletta delle 
sepolcrali iscrizioni arabiche, come a dire di quelle che inducevano 
considerazionc per rarieta di leltcre, di sentenze, d’ ordinc lineaie, di 
date, di monumentale fazione, di scoltnra, di adornamenti. Per la qual 
cosa giudicai non essere al mio lavoro diflalta se per altrui cortesia 
non mi fu dato qui in roma di unire alle venutemi da stranieri paesi 
le stele di morte condotte di egitto in questa metropoli dal Cuidi, 
il cui possedimento hanno gli archeologi orientalisti Emiliano Sarti 
e Andrea Molza, ambiduo professori delle dottc linguc in questo ro- 
mano archiginnasio dov’ io tra elli intendo all’ ammaestramento del- 
1’ araha lettcratura, e se le guardano in casa tanto studiosamente che, 
ascondcndolc alia vcdula degli intclligenti uomini e si de' giovani ap- 
prenditori, non danno per quelle utilith alia pubblica scicnza ne al 
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coniunale addottrinamento ; il perche i loro manni funcrei non gio- 
veranno il pocolino, che apprcsso i nostri lavori valcr potessero, se 
non quando per alcun’ intcrprctc avvcnirc alia universale ragion si 
commettcranno. Per rispetto al Sarti e’ soltanto possiede una mar- 
morea eolonnetta, qua e lit da popolano mal talcnto stagliata, con 
lctterc in rilievo del lamurco abbcllimcnto, non pi 11 antica dell’ egi- 
rico scsto sccolo, di che somiglievoli prove e copie iu questa opera 
vi recammo. Ma in quanto alle altre del Molza intendete ch’ io tutte 
I’ebbi tra mani, quando pel nostro reggimento, che acquistarle voleva, 
lor diedi secondo giustizia tal prezzo quale al venditore non satis- 
fece; e imparate ch’ esse non donano ale una delle varieta che alia 
mia colta io cercava, non per lo taglio delle pielre, non per la forma 
delle scritture ne per li coranici braui incavalivi. Che se mai voleste 
saperc il novero, la quality, 1 c varic epochc, la misura di tutte quelle, 
cib abhiatevi sigillatamentc, giacche portb caso clic la prcsanc me- 
moria in allora lino al dl d’ oggi da’ miei cartabclli non trasvolasse. 


o 

a 

at 

EPOCHS BELLI UPIBE 

PEA AKSI ■MWHIIHI 

91 I ft F ft A II O W 11 A 

Dl P ILMI ID "V i i. FU 

fc 


1)1 CX1STO 

1LTCIZ1 

LtKcaem 

, 

331 

902 

1. 10 

11 

2 

356 

907 

3. 4 


3 

357 

908 

2. 7 


a 

358 

908 

2. 8 

BH 

5 

385 

995 

2. — 

10 

6 

411 

1020 

2. 5 

1. 8 

7 

412 

1021 

2. 4 

1. 2 

8 

422 

1031 

2. 10 

1. 9 

9 

422 

1031 

1. 8 

1. 7 

10 

430 

1039 

2. — 

1. G 

11 

443 

1051 

2. 6 

1. 4 

12 

504 

1110 

3. — 

1. 2 


Debbo dirvi che la nona e duodecima sono in marmo, le altre 
in pietra arenaria e nulla piii, volendo con miglior convenente muo- 
vere i pochi passi che alia finita dell’ opera mi rimangono. 
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Digressions sul carme del Tograi 

Sentiva assai volte ripetermi allc oreccliie da molti e molti in 
addietro: a die prode ti vai ti'avagliando lo ingcgno per deciferarc 
iscrizioni di barhara gcnte c da’ nostri costumi, da’ nostri religiosi c 
civili istituti si largamcntc divisa? Lcggano, or dir6, qucsti fogli 
e alle dimanditc loro 1c convcncvoli risposte nclla quality del trat- 
tato si trovcranno. Ma sc mai mi prontassero suit’ oncsto guadagno 
che alio invcstigatore nc torni, soggiugnerci chc nullo o scarso in 
quanto a moneta, ma largo d’ assai per rispetto al contentamcnlo di 
far camminarc innanzi le scienzc, e potere con indurate faticlie tc- 
stimoniarc altrui di non aver vivuta indamo mia vita. Chi non sa 
che in ogni tempo la cosa a’ lelterati uomini di fonde dottrine si fu 
un medesimo? Di fatti scinpre mi si aggira per lo intcllctto quel 
sublime canne del, Tograi, splcndidissiino pocta tra gli arabi, che 
rimprocciava la malizia del mondo con vibrati vcrsi chc assai da’fi- 
lologi si studiarono e nolle scuole di orientalismo si studiano ancora. 
E avvegnache i molti c lunghi comcnti che ne fecero dotte personc, 
se bastano a far’ intcndcr le poetichc voci, non sono bastevoli a dame 
distinto il vario tcssuto del carme, cosl per soppcrirc al difetto dcllc 
anziane cliiose, mi ho proposto di partirc esso carme a modo chc 
non si per nuovo mio volgarizzamento gli originali dislici con ap- 
posito novcro si contasscro, come ancora si ccmcsscro i sostanziali 
brani dell’ argomento, si cliiarisse chi parla c chi rispondc, chi aprc 
e chi scrra 1’ eloquio altissimo di cotanto arabo verseggialore; senza 
che per fcrmo nulla si torrebbe via di quelle oscurita che la menle 
ingombrano a’ leggitori. Se dunque allcgrai 1’ animo de’ filologi con 
due caririani Consessi sul (inire della prima parte, non dar5 loro, 
cred’ io, men grato c soave piacere qui trascrivcndo, alia mia ma- 
niera d’ intcrprctare c chiosarc, quel cclebratissimo carme, che le an- 
gustie e i travagli de’ lelterati uomini va con dolor noverando, e 
questi con morali scnlcnze insiemcmcnte consola. 

Prologo 

„ 1 . Magnanimity di un gran Savio mi ritenne dal commcttere 
„ una folic opera; che in difetto di tuttc adornezze ebbi per ador- 
„ namento il voler’ cssere da pits die gli altri. 
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,, 2. Or la mia gloria nel fine e la mia gloria in principio si e 
„ una medesima; e il sole prcsso al meriggio non & altro da se 
„ stesso verso occidcntc. 

Comincia l’ argomento 

„ 3 . Che mi vale perche io dimori piii oltre in Zaura? Qui ne 
,, mia magionc ci e, ne mia camella, ne mio camello. 

„ 4 - Anzi lontano da’ miei propinqui, senza cosa del mondo e 
„ scompagnato da tutti, io ci son o a quella guisa che se una spada 
,, giacessc fuori di sua vagina. 

„ 5 . Non ho manco un’ amico, a cui nell’ amaritudine mia mi 
„ rammarichi ; ne un compagno ne mica, col quale nella mia gioia 
„ io mi confidi. 

„ 6. Qucsta mia peregrinazione si h cosi dilungata che la mia 
„ camella c la sella sua e 1’ acumc dcllc asticciuole allc fibbie se 
,, ne consumano. 

,, 7. E il mio dimagrato camello cordogliasi della stanchczza, e 
„ la mia giumeuta vienc di cio medesimo cli’ io soflero traendo guai ; 
,, e dalla gcntc ch’ 6 meco ne sono assai hiasimato. 

,, 8. Sono venuto in cerca dclle divizie, per polere, con lo spen- 
,, dio di quelle, verso 1’ alia mia nobilti sdebitarmi di quantunque 
,, ella da me ricliiede. 

,, 9. Ma 1’ opera del tempo ha tutte falsate le mie speranze , e 
,, me astrclto a dovermi in luogo d’ acquisto, dopo il travaglio, ap- 
„ pagarc della tornata. 

„ 10. Ventura fu che m’ avvenni in uomo il quale era alto e hello 
„ della persona, c diritto come I’ asta ch’ egli tea lc gamlie c lo staf- 
„ file portava, a simiglianza del suo imhusto, ne non era egli un vile 
„ ne un pusillanime. 

,, 11. Anzi piacevole alle cose da scherzo e pesato nelle piii gravi, 
,, cosi temperando con la dolcezza del giuoco la ficrezza del suo valore. 

„ 1 2. Io non gli lasciai copcrchiar gli ocelli al viluppo del sonno, 
„ quando la notte gli aggravava di quel vclamc le ciglia. 

„ i 3 . Vero e che i compagni si dicliinavano sopra le selle, se- 
„ condo che ciascuno avea smaltito la violenza del preso ciho o ve- 
„ ramentc sonneggiava tuttora nel vino c nella ebreitii. 
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Domanda che fa V Aulore all’ Amico 

„ 1 4- A qucsti dunquc diss’ io : ecco ad una grande impresa io 
,, ti ricliicggo che tu m’ aiti ; ma fia egli che all’ arduo punto non 
,, mi porghi tu mano? 

„ i5. Mentre che 1’ occhio della mia Stella sopra me vcgghia, 
„ vuoi tu, m’ avcndo in non cale, dormire? 

,, 16. Non mi soccorrai dunque a quesla vaghezza che ini strigne 
„ e dilctta? ben sai che un gran dislo tal flata fa l’uomo intimido. 

,, 17. A dir vero il mio talento si b d’ andarc di notte tempo 
,, sopra i casali intorno del monte Edamo : se non che saettatori 
,, della famiglia dc’ Toaliti contendono altrui che s' appressi. 

,, id. Costoro vi sono con le spade e con forhite lance a gua- 
,, rentire le donzelle che ivi alhergano, brune gl’ inancllati capelli, e 
„ vermiglie i drappi e le contigie. 

,, i<). Vienne adunque con csso meco cainminando sotto il velo 
,, delle tenebre per luoghi sviati: che lo spirito de’ loro odori di- 
„ rizzcranne alle loro tende. 

„ 20. E sappi che colei, ch’ io amo, si trova colli fra’ miei ne- 
„ mici, anzi leoni, che vi fanno guardia mai sempre, intorno all’abar- 
„ rato ricetto, cclati sotto un’ alta c dcnsa foresta. 

„ 21. La fanciulla, per la qual noi andremo, fu allevata in ri- 
,, posto luogo, cd ha lo sguardo dc’ vezzi e del riso, e le ciglia ne- 
„ re, non peril tinte. 

,, 22. Oltre a ci6 la sua favella e soave, e il ragionarc nobile e 
,, onesto, a lei, siccome alle gentili donne addiviene, nutricato dalla 
,, modestia e dal viver sohrio. 

,, 23. In tali pregii covasi quel fuoco d’ amore che arde i cuori 
„ ove gittasi, e di la creasi ncgli uomini il fuoco della carita ospi- 
„ tale che nellc montuosc contrade bisogna. 

„ 24. Gl’ innamorati di silfatte donzelle, se son poltroni, si se ne 
,, macerano, e fanno perire i loro animosi destrieri e camelli. 

„ 25. Chi di costoro fosse zuai percosso di verga, va e si medica 
„ in casa sua con un sorso di heveraggio condito di vino e di mele. 

„ 26. Ma io, se per grazia di fortuna mi abbatterb in acconcia 
„ parte di qnella valle, scntiro indi spirarc lo alito salutevole che 
„ di questa infcrmita mi guarisca. 
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„ 27 - Ne scliifi ro 1’ ampia fcrita chc mi Sara fatta per lo mol- 
,, tiplicato saettamcnto de’ lie’ grandi occhi sacttatori. 

,, 28 . Ne non ridotterd le punte di qnclli sguardi che a guisa di 
„ nude spade corruscano, ov' clia per lo fesso de’ suoi veli e di sue 
„ cortine sogguatimi un poco. 

,, 29 . Fife ini spicchcrb ne mica dalle sue damigelle, con le quali 
„ avro di lei a parlarc, malgrado ancora di que’ leoni che in quel 
,, liosco m’ agguatasscro e m’ investisscro. 

Risposta dell' Amico all' Autore 

„ 3o. Codcsto amore della propria salvezza suole colui, chc dal- 
„ 1 ’ alto cbbclo, deviare dal suo mcdesimo inlcndimcnto, e addome- 
,, stica 1 ’ uom valoroso a pigrizia. 

,, 3 1 . Nella quale se tu ti divalli, ti mcttcrh mcglio o cavarti 
,, sottcrra la tua spelonca o rizzarti una scala su per le nuvole e 
,, fuggire fuori del mondo. 

,, 32. Allora abbandona l’crto cammino di nobilta a chi altri ha 
,, coraggio di sormontarlo e tu, in luogo di quelli, contcntati al goc- 
,, ciolo chc da loro te ne ripiove. 

,, 33. Qucsto aver cara la bassa sorte di vil condizione si k po- 
,, vcrta di cuore, ma vera gloria k correre cosi di foga, come sanno 
,, csscr veloci i camelli che tu addietro ti meni. 

„ 34- Adunque ti gitta con questi animali ncl cupo de’ diserti, 
,, intantoche gli altri ardimcntosi tuoi emuli spronano innanzi a re- 
„ dini abbandonatc sopra le lor cavczzine. 

,, 35. Ma ben ti dico chc io con la Nobilta ho avuto ragiona- 
,, mcnto, la quale mai in cii) chc dice non mente ; e da lei udii co- 
,, me vera fortitudinc e senno si e lo andar visitando diversi paesi. 

„ 36. Che sc nella eccellenza di un’ immoto soggiorno si trovasse 
,, il compimento de’ desiderii, non partircbbesi mai il sole dalla ca- 
,, sa di ariete. 

„ 37 . lo una volta chiamai a me la Fortuna, se avessi gridato 
„ a tale che udienza dar mi volesse : ma la fortuna a me sorda aveva 
„ a fare per gl’ insensati. 

,, 38. S’ clla avcssc posto ben mente al valor mio e alia vilU di 
„ quelli, forscchfe a quelli addormentata ed a me sarcbbesi desta. 
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,, 3g. Noa per 6 che la speranza di cose, allc ipiali io ho l’animo 
,, vrtlto, ancor mi ahhanrioni. Deli ! come angusta sarcbbe la vita, se 
,, non ci fosse 1’ ampiczza della speranza ! 

,, 40. Non piacquemi panto la vita quando m’erano per soprav- 
„ venire i be’ giorni ; come dunquc mi dee potcr piacerc al prcscnte 
,, che son presti a diloguarmisi innanzi? 

,, 4>- Mol to e pregiata 1’ aniina mia dal mio intcllctto che co- 
„ nosce quanto clla valga; e peril I’ ho guardata da tutta gente che 
,, di nessun conto sia ne di si! curi. 

,, 42. Ccrto suole della sua lucentezza risplcndere un brando; 
,, ma non che sia utile sc nol baliscc la mano del prodc. 

,, 43. Vero 6 che non avrci a me desidcrato un prolungamcnto 
,, di vita, se antiveduto avessi la signoria che a ribaldi uomini ed 
„ a travillani fc toccata. 

,, 44- Precorsi mi sono tali che, quando passo passo io cammina- 
„ va, mi vcnivano dopo le spallc. 

„ 43. Ecco guidcrdone servato a cui, ncl morire de’ suoi coeta- 
„ nei, si presc talento di sopravvivcre. 

„ 46. E peril s’ egli incontra che pcggior di me mi sopraggiu- 
,, dichi, non mi fa maraviglia ; io specchiomi in cib che a satumo 
,, soggiacc il sole. 

„ 47- Sostien Lu dunque i tuoi guai senza ricorrere a vcrun’ ar- 
„ te, ne impazientemente portarti : che il volger de’ tempi fara opc- 
,, ra che piu non ti sian’ uopo invenzioni di scaltrimento. 

,, 4S. Il piu pericoloso de’ tuoi nemici si e quel prossimo di cui 
„ tu ti lidasti, onde col prossimo dei usare cautamente, e della sua 
„ conversazione assai stare a bada. 

„ 49- E ammentati che quegli e uomo di sccolo ed unico del 
,, secol suo, il quale non pon sua fidanza in nullo uomo del secolo. 

,, 5o. Sicclie quella buona e bella opinione, che tu hai del tem* 
„ po, non e altro che una tua poca fcrmczza : per conseguente mu- 
,, tala in male e di quel prendi guardia. 

,, 5i. Lealta e sparita dal mondo, dislealta regna e trionfa, e 
„ gran distanza s’e sbarrata dal dritto al fatto. 

,, 52. E piu ancora cite la verita, da te detta fra gli uomini, fia 
„ deturpata dalle loro menzogne ; e come si pub torta cosa consen- 
„ tir con diritta? 
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„ 53. Se gli uomini attcngono mai cid che promisero, di certo nol 
„ fanno sc non se per buona temenza no ’1 ferro antivenga al rimprovero. 

,, 54. 0 tu che appetisci il gorgo ultimo della vita, il quale e 
,, tulto quanto una torbidezza; tu ne’ tuoi primi anni hai logorato 
,, quel pocolino di chiaro che per te ci era. 

„ 55. Pcrche vuoi dirupare per entro il cupo suo pelago ed an- 
,, dar navigando, sc a ti: ne bastano le stille pur d’ uno assaggio? 

,, 56. Rcaine senza paura e il contcntarsi uomo del poco; ne 
,, v’ e mestier chi lo aiuti nfc chi a schcrmo lo segua. 

,, 57 . T’ impromclti stanza durabile in abituro ne sodo ne per- 
„ mancvole: ora udisti mai ricordare ombra che non trapassi? 

Senso morale 

„ 58. 0 tu che sei stato fatto avvedulo e sai le arcane cose 
,, che io t’ ho conte, non ne far motto ; pcrciocche il silenzio scam- 
,, pa altrui da caduta. 

„ 5g. Se tu bene il fatto comprendi, a qucllo sei tu medesimo 
,, divisato : e fa ragione che tu non ti aggreggi a pastura con que’ ca- 
„ mclli del cui governo non cale a persona. 

Per cosifatti versi, colmi di alte verith con nobile sdegno mani- 
festatc, moveva il Tograi lainenti e qucrclc su la iniquith de’ suoi 
tempi che alia intera fede degli uomini, alia verace loro dottrina in- 
sultavano. E’ chiamavasi Ahu-ismail Al-hossein e denominavasi Tograi 
sol perche fu egli valentissimo calligrafo e della cifra, detta dagli ara- 
bi togra, inventore. Karrano storici esser lui stato de’ tali pel cui su- 
blime sapere c le grandi virtu funesto sangue versarono. E net vero, 
nato egli al quinto sccolo cgirico in Ispahan, suprema citta della per- 
sia, escrcitb il carico di vizire pel sclgiukcsc Masudi in ninive ; ma 
nata contesa d’ armi tra Masudi e il fratel suo Mahmud, questi vin- 
se, e imbaldanzito per la vittoria e lo imperio, invidioso della orre- 
role fama procacciatasi dal Tograi, gia consigliero dello sconfitto fra- 
tello, arrappar lui fece e perdere miseramente per morte. Ma del ti- 
ranno vivc la turpe e crudele meinoria, mentreche del sapientissimo 
poeta la eccclsa gloria trasvolando pe’ secoli non ebbe mai fine; e 
nel vero, durando la civility dclle ottime lettere, il suo nome non 
sara mai da quella discompagnato. 
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CONCHIL'SIONE DELL’ OPERA 


Tempo nc giugne alt sostar nostra andata dopo aver dl molto gia 
inteso il cammino per istranic regioni in leggendo, spiegamlo c illu- 
strando iscrizioni di mortc ad imire un’ epigrafico acconcio oricntale 
per addottrinamento di ctii, noil’ csotiehe lingue adusatosi, brarna e 
cerca mezzi che al suo migliorc scopo dirittamente c quasi per 
mano lo conducano. E alia vcrita dire per questo primo lavoro, gia 
tutto alia illustrazionc di funcrce leggende rivolto, avete ogni gene- 
razionc di lettere antiche e si di inodcrac raflazzonate su le pietre 
in varii tempi dagli arabi, con variato intendimento, cun different! 
scuole, con usi dispaiatissimi, di maniera che, passando dal terzo al 
decimo secolo dell’ cgira ( cio toma dal nono al dccimo sesto seco- 
lo della <?ra nostra) non vi fallano per un solo epigrafico tenor do- 
cument! di pura lcttcra cufica, di lcttcra tamurca e si di nischia, 
non vi rimangono a dcsiderare novelle fogge del marmo usatc in 
oriente alia memoria de’ trapassati, ne cercar dovctc altrove svaria- 
te guise di coraniclie sentenze ne di sepolcrali dettati ponderatissi- 
mi. Imperocche tanto in incavo, quanto in rilievo presentansi al senno 
vostro tranobili sassi non si di quadrata come di rotonda figura, cio 
e dire di stele c di colonnette da essa gente scarpellate, ne leggeste 
alcune semplicissime, altrc compostc c ancora pienissiine di morali al 
devoto e pio costume attagliati, altre in fine con alto accorgimento 
in metrico assetto di carmi scolpite e degne di stare a rincontro 
delle tnigliori che in nostra religione si onoraro. Di questa raccolta 
vi facemmo, valorosi filologi, prezioso un dono, per meglio apparec- 
chiarvi all’ ascolto di un’ altra, piii ampia di questa, la quale accu- 
mulando e in se chiudendo monumenti storici d’ ogni maniera sopra 
ogni genere di materia vergate, vi dara piu giocondo intertenimento 
e piu profittcvole, aprendovi largliissima via alia lettura di seabro- 
sissime epigrafi, c al facile disnodamento di viluppi intricatissimi cbe, 
se di molto e molto travagliata ebbero nostra mente in farli dispia- 
nati, disebiusi e dimostri, ci gode assai l’animo per avervi, del tanto 
cbe ci fu possibile, aiutato nell’ accrescimento della orientalc leltc- 
ratura, gill venuta a’ dl nostri in si alta estimazion fra’ sapienti, quan- 
ta mcritare se ne poteva il penetrevole studio, 1’ affocata intenzione 
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e lo esame profondo dc’ popoli antichi per investigamenti de’ lor 
favellari da’ tilologi oricntalisli adempiuto. 

E tu, sozzo Antagirtc che per puhhlici fogli ruttando vai la bile 
die ti cuocc e laccra il petto contra i facitori e ricercatori delle 
oricntali minicre, sol pcrche disvali co’ pigri passi a conseguitare il 
rapido loro discorrimcnto, ni; puoi per difetto di vista guardare al 
soinrno della montagna ov’ elli si drizzano e intendono ; si rawolgiti 
pure ncl lirago di tue vilezze, ne ti cimentare senz’ arnic di esotica 
dottrina con chi brandisce straniere lance potenti in farti gib hoc- 
con tramazzato : sicche nc venga con tuo scorno discinta la larva che 
disnaturati il volto, c veduto venga a’ sapienti c orrevoli Uomini il 
vigliacco assalitore che sci, il cjual con tranclli agognando procac- 
ciarti prodezzc, trovasti alia fin fine il repugnante cavalliero che, tue 
occulte insidic scopcrte, a nuda faccia, con appresentare allc virtuose 
persons lavori di cufica nota, afiiontati, percuoteti, flagellati a puni- 
zion del tuo ardire e ad esempio de’ miserabili ser’ Appuntini che 
son tutta voce, tutta temcrita, nulla scienza, che a sc medcsimi solo 
nuocciono e dalla matta invidia loro disfatli sono (i). 


FINE DELL’ OPERA 


(I) Anlagirle, a cni iodiritute iodo in riipoita queste parole, i il noroc aotloacgnato a ana dievria col- 
iua di false com e di turpi contnmelie contro 1* A u tore, ttampata in ronu tteU‘ arvadico Giornale del ; 
Tom. LXXV, pjg.36? e «eg, 
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A* DOTTOIII DELLA ORIEIVTALE FILOLOGIA 


31 ICUKI.A^OE^O I, A C I 


A.llorcht ncll’ anno 1819 io poneva alia eonsulerazione vostra , o sapieuli 
tjomini , ctd che poitsavarat inlorno a<l nn sepolcral monumento cnfico allora allura 
veimlo di egilto in roaia , nel dichiararlo a parte a parte vi aonunciai cite certo 
mio larnro , precoocetto buon tempo indielro , sarebbe la dio mere* fuor venuto 
ona volla a pro di quanti alle done lingue sttuliano profondamente ; lavoro cbe 
tntto inirar doveva a informare un* arabica paleografia eon tanta larghezza di prove, 
eon quanta nelle andate e nelle presenii stagioni non fn per altri lenlata. V alia 
verity dire alcun malo evenimento valse a rimnovermi da co<i(Tatta impresa falica- 
tis&ima ; alia quale di anno in anno , soraministrando e sopraggiugneodo materie , 
diedi pienezza con nolle maniere di mooumenli per intagliate tavole appresentali, 
menandola a tale che potesse al senno degli sperti fllologi dispiegarsi. Ma sappiale 
ch* essa opera non mica sari foggiata in quella unica forma che aveami proposto 
di modellare; siantcche, poco soecorreodo la bnona fortuna alle bisogne degli sent* 
tori , non mi fu dato di peneirare eo’ soli mezzi miei a que* lueghi lontani e 
lontanissimi dov* erano cose necessarie a vedersi , considerarsi e ritrar&i da chi si 
appareccbiava a condurre e compiere un’ opera di eosl ampio divisamento. Anzi 
non vi lacerft per punto che il lavoro non sarebbe nullamente vennto si largo, come 
or' ora saprete , se Ja rara generosity della Eccellenza del signor duca di Blacas 
d' Aulps mm mi avesse a quando a quaudo fornito di que’ sus»idii , senza che le 
scienze e le arts si aggerclii>eono , alia civiliti noil son profiltevoli e dorraono il 
sonno di morte. E tanlo pin alte a lui debboosi laudazioni , quanto ch’ egli si 
adopera all’ ajutamento di chi non ha con esso lui comune la patria ni la qualiti 
degli studi , e largisee moneta ad ilaliano fllologo, roman professore, pel magna- 
nimo desiderio di vedere illustrata e divolgata una piccola, ma rilevante parte dei 
vaticani cimelii* II perchi inlendo ehe, se mai dal mio lavoro trarranno gli orien- 
talist! la utiliU che speriamo , tuita abbiano quesla a richiamare e dedurre con 
dirittura dal bello amore alle sane doltrine di quell’ illuslre personaggio che per 
isplendidezza di cuore, per aeconcezza di mente, per saldezza e integrity di fede 
a null’ uomo A da sottomettere. E volendo dal canto mio atleslargli per fatti quella 
gratitudine cbe piu posso , vi manifesto che il sno preclarissimo nome sari vergato 
ad onorare e chiarire le tre cuflcbe opere cbe vi dimostro. 



Mio primo disegno si era di conehiudere in una opera sola time arabiehe 
scritte traendo inizio dalle piit remote de’ maomettani siuo alle ultirae per non 
interrotta snceossione di monumenti , cosi in pergamene , carte e papiri , come in 
pietre , metalli , tavolc e via discorrrtido; tanto scar&a era e disprovveduta mi a 
oriental masserizia che non polessi eon sufficient! soslanze all’uopo del mio lavoro 
soccorrere. Nondimcno per le prenarrate cose ini fu necessity il variar pensamento 
e disegno , fennando in quella vece di lemperare e separare in tre ordini tutta la 
copia de’ raeeolli argomenti , fame tre cosi diverse operc che ciascuna s' appre»en- 
tasse a comodo de’ leggitori indipendente dalle allre, ad apprestare per abbondevole 
so mm a di monumenti agli sludiosi orientalisti del seeol nostro ( che in siflalti sludi 
i tempi andati soperchia ) un* acconcio modo di edifleare a lor grado tale una 
fabbrica di paleografico ordinamento , quale in lotlando cqn la poverti o nullitd 
di sostegni dimestici , ciltadineschi e slatuali , non potei compiutamente assegtiire. 
Delle qnali tre opere ora vi accennerd il contenuto , perch*} avviserete la buona 
intenzion che ntoveami a far pid che questo , dove il tenimento delle rkchezze 
non andasse cosi vagando fra gli uomini che gli uni per lo eccesso poltrissero e 
gli altri per to difetto di quelle infra! issero. 

La prim a opera accoglierft sepolerali iscrizioni , le qnali faccendo capo dal 
terzo secolo egirico giu diverranno per cufica , per tamurea e per nischia lettera 
si no al decimo ( ci6 e dire dal nono al decimosesto secolo dell’ era nostra ) con 
ordinate procedimento ; e sol’ esse daranno copia di tanto svariate scritture , quanto 
in altra generazione di epigrafl non se ne avrebbe. fid tutte saranno di nuova 
pubblicazione : imperocchd volendo favorar gli scienziati con ogui sorta di letteral 
forma e di monumental dicitura , mi prese talento di riprodurre le conosciute 
qnando esse faceano al mio diflcio non che gradevole un’ ornamento , ma si vale- 
vole e forte un* appoggio. Qui si avranno le quattordici del mtneo vaticano non 
mai divolgate ( ove cansar vogliasi quella uua che oel 1619 io produssi ) , qui 
altre di egitto , di spagna , di francia , d’ italia , di malla e sicilia o disconosciute 
o male spiegate ovvero mal disegnate e intagliate in addietro ; per modo che di 
niiove e di vecchie appariri bella unione da riuscire a’ penetralivi occhi dei 
virtuosi fllolngi , secondo lo sperar nostro , gratissima. 

A volervi dar saggio della quality e misura delle intagliate tavolc de' inonu- 
menti , una vc ne propongo levata dal vaticano museo , per la quale farete concetto 
delle altre : se non che intendele che , avendo io guardata sempre mai la propor- 
zione del terzo in ridneendo a minor misura le pietre , ne ho due allogate Li 
dove la tavola erami capace di tanto. Le qnali tavole, se non toecheranno il 
trentesimo numero . ben gli saranno da pre&so , e tutte avranno spezialitA di 
spiegazione e di chiosa , gii susseguita da un hmgo ragtonamenlo su le forme 
del parlare , dello scrivere e delle date che, in raffronundole con altre epoche, 
il nostro ingegno travagliano. 
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Nel la seconda opera uon discorrerA il leggitore per tetri campi di mortc , 
ma procederi per orientate giardino con tanta variety di pianticelle e fiorrtti 
guernilo , ebe sua veduta avranne ben bene appagata. Iroperoccbt nitre al conte- 
ner* essa un comcnto di mitologirlie figure arabiche , di eabalisticlie note , di 
amnletiche prove , di talismaniche leggende c di millanta snperslmoni , giii 
state traviaraenti dal pure culto priinilivo , dalle verili e da’ moral! die nostra 
religione suslanziano ; a\ra un’ accolta di monumenli storici iu pietra di alta 
antichiti e lettcra ; ancora un’ apparecehio di letterate gemmr non si nuove come 
per novella interpretazinn rischiarate , ancora ogiii raaniera di scritte in metalli , 
tavole , avorii , stnffe e musaici segnate , die fonnano la piA araena e giovevole 
parte delle ctificlie leggende per le senteuze ch’ elle rinserrano e per la straordi- 
naria e maravigliosa aeenneiatura delle guise che portano ; e ancora avri da 
ultimo intrecciale scritture di singolarissimo asset to , rendute per dispiegumento 
di viluppi e scioglimento di nodi apcrti&sime. La quale seennda opera di culico 
scrivere , sari cod piena d' intagliate tavole , come non fit la priina ; dacch£ 
queste del quarto massimo non guari le sottostaranno al quaranta. 

Dalle iscrizioni scolpite passeremo nella terza opera alle vergate per calamo 
sopra le carte , le pergamene e i papiri ; le quali scritture monlanti alia piu remota 
eli mossulmana , furono da mil in grande copia nel viaggiar per europa adunate. 
E awegnachS meritassero star nelle mani di cbi ebbesi afRnato gusto e talcnto 
d' impiegare tesori a raccorrc per moltiemolti anni le pirt rare e slupende cose 
dell’ anlicluti a profitto degli scienziati ; cosl non m’ inforsai puuto sull’ assiluare 
lutte mie pergamene di cnfica lettera nel prezioso museo del signor duca di 
Blacas d’ Aulps f superiormente da mil commendato , e dal tranobile posscdilor 
loro appellar quelle nel mio trattato Pergamene blacassiane . Delle quali produ- 
cendo le ottime che ta cfllta informano delle vane scritture cuflche e si delle 
differenii loro scuole ne’ diversi secoli e paesi per ortografiche note , e per accoz- 
zamento e figurazione di lettere , non tralascerd di accomunarvene pid altre ancora 
che tolsi dalle nostre e si dalle stranie bihlioteclie , a volere meno imperfetto 
il propostomi ordinamento tendevole a non perdere cosa che indur possa nna 
qualsiasi utile variety a questo paleografico aceoncio. D perclti non altrimenti la 
terza opera cnfica a’ filolngi c^mpari ri di belli intagli in rame e di colorali si 
fornita che alle due summenzionate in nnmero di tavole non cederi Hot- nil poco. 

Da quanto fin qui dicliiarai inlorno alia disposizione delle tre opere di orien- 
tate paleografia questo viene, ch* esse avranno congiuntamente un cento tavole 
d* intaglio in rame c di quarto massimo : alle quali incontrd dispendio larghis- 
simo , siccome dalla raaniera dell' averle trattato e condotte ( e gia ne tenetc tino 
esempio ) puotc ogni sapulo uomo farscnc agcvolmente ragione. E avendo per 
mia propia e per allrui esperienza ben conosciuto il breve numero di coloro 
che procacciansi libri a proponimento di studio in ralTronto di quegli allri the 



solianto per vaniti di addobbo e argomento di lor dovizie dileltansi camera e 
sale farsene adorne ; cosl bo staluito tirar con islanipc ciascuna delle tre palesate 
opere per soli cento esemplari , tulti in quarto massimo di carta non dis&omi- 
glievole da questa che per lo prngramma e la tavola qui vedete. Impertanto se 
ad alcun bibliotccario di qua c di la da’ nionli, e ad alcun letterato uomo orien- 
talista piacesse di assicurarsene lo esroiplare , e’ condiscenda a dare in nota il 
suo nome all’ autore in roma die gli guarded la copia o copic pec si volute (*). 

Se hramate , valorosi fllologi, avvlsarvi del quando ciascuna delle tre descritte 
opere sari per venire in luce , vi certified essere in pronto la prima da commet- 
lere a’ torchi ftiillo scoroio del corrente anno 1838, perchi nell* entrar del ve- 
gnente esca fuori ; e gia procedersi il lavoro della seconda spedilamente , la qual 
vedrete alia prima senza ritarilo di piti stagioni accoppiata : a cui la terza ve- 
bendo appresso nel piu breve spazio di tempo che lie sari possibile , ci confi- 
diamo ( si veramente die stranie vicissitndini ed impensati ostaooli non si attra- 
versino per via ) nel torno di un triennio fare ogni cennata opera al suo scope 
e temiine aggiunta. Vivete felici. 


C) Indiana, a Muhtbngc!.. Land ; Roma, in tin della Rotonda N. 4; ultima piano. 
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